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Шнековый транспортер цемента, марка TU 
 

Трубчатые шнековые транспортеры TU представляют собой модульную 
систему, которая предлагает огромное множество вариантов транспортировки 
насыпных материалов. Шнеки выполнены из углеродистой стали с соответствующей 
внешней обработкой. Шнеки состоят из трубчатого кожуха с, по крайней мере, одной 
разгрузочной и разгрузочной горловиной и с концевыми приваренными кольцами, 
вращающимся винтом с соединительными втулками в комплекте, двумя концевыми 
подшипниками с набором прокладок длительного срока действия, установленными 
непосредственно на концевые кольца, а также промежуточными подшипниками в 
зависимости от длины станка. Кроме того, шнеки оснащены редукторным 
двигателем, соответствующим особенностям применения. 

Трубчатые шнеки TU производятся 
только в мощной версии. 

Трубчатые шнеки TU представляют 
собой модульную многоцелевую систему, 
которая предлагает огромное множество 
стандартных решений по транспортировке 
насыпных материалов. В зависимости от 
характеристик материала, предлагаются 
разнообразные модели шнеков, которые 
используются как конвейеры или 
экстракторы из силосов в бетонной 
промышленности (цемент, летучие золы, заполнители, кремнистая пыль), при 
работе с битумными строительными растворами (горячий и холодный заполнитель); 
с предварительно приготовленными смесями при строительстве (для гипса, песка, 
цемента, добавок); в стекольной промышленности (карбонат кальция, сода, песок и 
т.д.); на литейных заводах (пески, коллоидные глины), и во многих других отраслях. 

Эксплуатационные качества и технические характеристики: 

 Порошковая окраска 
 7 диаметров внешней трубы 
 Внешняя труба в комплекте с приваренными концевыми кольцами 

(фланцами), одной загрузочной и одной разгрузочной горловиной, смотровым 
люком под первой загрузочной горловиной и под каждым промежуточным 
подшипником 

 Виток шнека, приваренный к внутренней трубе 
 Головки в комплекте с набором прокладок 
 Соединительные муфты вала насаженного типа 
 Подъемные рым-болты на каждом отрезке шнека 
 Предлагаемые разные типы винтов 

Конкурентные  преимущества: 

 Компактный дизайн 
 Малое количество составных частей и запасных деталей 
 Предлагаются версии, не нуждающиеся в техническом обеспечении 
 Легкий процесс установки 
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 Долгий срок службы 
 Легкий 
 Маленький диаметр высокая производительность высокая грузоподъемность 
 Модульный проект позволяет выбрать из широкой гаммы опций, отвечающих 

разнообразным необходимостям применения 
 Превосходное соотношение качества и цены 
 Возможные опции: 
 Компактный непосредственный привод 
 Непосредственный карданный привод 
 Привод с цепной передачей 
 Привод с ременной передачей 
 Горловины с закраинами или фланцем 
 Редукторы 
 По желанию, прокладки, головки, промежуточные подшипники, особые винты 

 

Для справок или заказа звоните (812) 331-99-46, сот. (911) 840-65-26 или пишите 
info@isilos.ru 
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All the products described in this catalogue are manufactured according to WAM® S.p.A. Quality System
procedures.
The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002-94 and
extended to UNI EN ISO 9001-2000 in October, 2002, ensures that the entire production process, starting from the
processing of the order to the technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees
the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der WAM®

S.p.A. hergestellt.

Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9002-94 (im Oktober 2002 auf

UNI EN ISO 9001-2000 erweitert) und gewährleistet dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase

des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst nach Auslieferung der Ware.

Âñå èçäåëèÿ, îïèñàííûå â äàííîì êàòàëîãå, èçãîòîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðàìè Ñèñòåìû êà÷åñòâà
WAM® S.p.A.
Ñèñòåìà êà÷åñòâà Êîìïàíèè, ñåðòèôèöèðîâàííàÿ â èþëå 1994 ãîäà â ñîîòâåòñòâèè ñ Ìåæäóíàðîäíûìè
Ñòàíäàðòàìè UNI EN ISO 9002-94 è ïðîäëåííàÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI EN ISO 9001-2000 â îêòÿáðå 2002 ãîäà,
ãàðàíòèðóåò, ÷òî âåñü ïðîöåññ ïðîèçâîäñòâà, íà÷èíàÿ ñ îáðàáîòêè çàêàçà äî òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ
ïîñëå ïîñòàâêè, îñóùåñòâëÿåòñÿ êîíòðîëèðóåìûì îáðàçîì, êîòîðûé ãàðàíòèðóåò ñòàíäàðò êà÷åñòâà
èçäåëèÿ.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema

Qualità di WAM® S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO

9002-94 e successivamente esteso alle Normative Internazionali UNI EN ISO 9001-2000 nell’ottobre 2002, è in

grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assistenza tecnica

successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo standard qualitativo

del prodotto.

UNI EN ISO 9001-2000

Certif ied Company

This publication cancels and replaces any previous edition and revision.
We reserve the right to implement midifications without notice.

This catalogue cannot be reproduced, even partially, without prior consent.

Diese Veröffentlichung annuliert und ersetzt jeder hergehende Edition oder Revision.

WAM® behält sich das Recht vor, Anderungen ohne vorherige Informationen durchzuführen.

Äàííàÿ ïóáëèêàöèÿ àííóëèðóåò è çàìåíÿåò âñå ïðåäûäóùèå ðåäàêöèè è ïåðåðàáîòêè.
Ìû ñîõðàíÿåì çà ñîáîé ïðàâî îñóùåñòâëÿòü ìîäèôèêàöèè áåç óâåäîìëåíèÿ.

Íàñòîÿùèé êàòàëîã íå ìîæåò áûòü âîñïðîèçâåäåí, äàæå ÷àñòè÷íî, áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî ñîãëàñèÿ.

Questa pubblicazione annulla e sostituisce ogni precedente edizione o revisione.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso.

E’ vietata la riproduzione anche parziale senza autorizzazione.
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CODES AND MODULAR CODES

CODES UND SUCHCODES

ÊÎÄÛ È ÌÎÄÓËÜÍÛÅ ÊÎÄÛ

CODICI E SIGLE

Tubular  screw  feeders

Tubular screw conveyors

Tub.screws without int.bearing

Screw with beaded edge

Paddle screw

Ribbon flight screw

Screw with anti-wear coating

Gear reducer

Electric motor

Gear reducer

Gear reducer

Gear reducer

Cable duct support

Shaft coupling

Shaft coupling

Bolted coupling

Universal inlet and outlet spout

Round inlet / outlet

Square spout

Rectangulare spout

Inlet hopper

Volumetric inlet hopper

Rectangular spout

Metering star

Spout cover

Adjustable ring

Adjustable support

Beaded spout edge

Inspection hatch

Overflow hatch flap

Flange

Threaded connection

Adjustable flange

Lifting eye

Base support

Extension

Threaded pipe fittings

Grille beneath overflow hatch

Rotational indicator bracket

Intermediate bearing

Intermediate bearing

Intermediate bearing

End bearing

End bearing

Shaft sealing

Austragsschnecken

Förderschnecken

Schnecken ohne Zw.lager

Wendel mit Rundstahlaufschw.

Paddelwendel

Bandwendel

Wendel mit Schleissschutz

Getiebemotor

E-Motor

Getriebemotor

Getriebemotor

Getriebemotor

Kabelführungsrohrträger

Wellenverbindung

Wellenverbindung

Querspannstift Wellenverbindung

Universalein- und auslauf

Runder Einlauf / Auslauf

Quadratischer Stutzen

Rechteckstutzen

Einlauftrichter

Volumetrischer Einlauftrichter

Rechteckstutzen

Dosierstern

Stutzenkappe

Drehring

Rohrschelle

Bördelrand

Inspektionsklappe

Überlaufklappe

Flansch

Gewindeaufsätze

Drehflansch

Kranöse

Bodenstütze

Teleskopverlängerung Gewinde-

aufsätze

Schutzgitter unter Überlaufklappe

Halterung für Drehzahlwächter

Zwischenlager

Zwischenlager

Zwischenlager

Endlager

Endlager

Wellenabdichtung

Coclee tubolari estrattrici

Coclee tubolari convogliatrici

Coclee tub. senza supporti int.

Elica con tondino

Elica a palette

Elica a nastro

Elica con riporto antiusura

Testata motrice tipo “M”

Motore

Testata motrice

Testata motrice

Testata motrice

Supporto tubo passacavi

Accoppiamento

Accoppiamento

Accoppiamento spinato

Bocca universale

Bocca circolare

Bocca quadra

Bocca rettangolare “R”

Tramoggia

Tramoggia volumetrica

Bocca rettangolare “V”

Stella di dosaggio

Copribocca

Anello orientabile

Supporto registrabile

Bordino bocca

Boccaporto

Portello

Flange

Flangia asolata

Flangia orientabile

Golfaro

Supporto di base

Prolunga

Raccordi filettati

Rete sotto portello

Basetta per rilevatore di rotazione

Supporto intermedio

Supporto intermedio

Supporto intermedio

Testata

Testata tipo XTB

Tenuta

TU

TC

TS

E - B

E - P

E - PR

E - RAU

M 1_

MT

S 21

S 23

S 25

STP4

XAA

XAC

XAH

XBA / XBB

XBC

XBQ

XBR

XBTA / XBTB

XBTU / XBTV

XBV

XJH

XJM

XJW

XJX

XJY

XKA

XKD

XKF..

XKFA

XKFR

XKG

XKL

XKR

XKS

XKX

XKZ

XLH

XLR

XLY

XTA

XTB

XUH

01

Òðóá÷àòûå øíåêîâûå ïèòàòåëè

Òðóá÷àòûå âèíòîâûå êîíâåéåðû

Øíåê ñ îòáîðòîâàííîé êðîìêîé

Ëîïàñòíûé øíåê

Ëåíòî÷íûé ñêðåáêîâûé øíåê

Ðåäóêòîð

Ýëåêòðîäâèãàòåëü

Ðåäóêòîð

Ðåäóêòîð

Ðåäóêòîð

Îïîðà äëÿ êàáåëüíîãî êàíàëà

Ñîåäèíåíèå âàëà

Ñîåäèíåíèå âàëà

Áîëòîâîå ñîåäèíåíèå

Êâàäðàòíûé ëîòîê

Ïðÿìîóãîëüíûé ëîòîê

Âõîäíàÿ áóíêåðíàÿ âîðîíêà

Ïðÿìîóãîëüíûé ëîòîê

Äîçèðóþùàÿ çâåçäî÷êà

Êðûøêà ëîòêà

Ðåãóëèðóåìîå êîëüöî

Ðåãóëèðóåìàÿ îïîðà

Îòáîðòîâàííàÿ êðîìêà ëîòêà

Ñìîòðîâîé ëþê

Çàñëîíêà ëþêà ïåðåïîëíåíèÿ

Ôëàíåö

Ðåçüáîâîå ñîåäèíåíèå

Ðåãóëèðóåìûé ôëàíåö

Ïîäúåìíûé ðûì

Áàçîâàÿ îïîðà

Óäëèíèòåëü

Ôèòèíãè òðóáû ñ ðåçüáîé

Âðàùàòåëüíàÿ ñêîáà èíäèêàòîðà

Ïðîìåæóòî÷íûé ïîäøèïíèê

Ïðîìåæóòî÷íûé ïîäøèïíèê

Ïðîìåæóòî÷íûé ïîäøèïíèê

Êîíöåâîé ïîäøèïíèê

Êîíöåâîé ïîäøèïíèê

Óïëîòíåíèå âàëà

Òðóá÷àòûå øíåêè áåç
 ïðîìåæóòî÷íîãî ïîäøèïíèêà

Øíåê ñ èçíîñîñòîéêèì
ïîêðûòèåì

Óíèâåðñàëüíûé âõîäíîé
è âûõîäíîé ëîòîê
Êðóãëûé âõîäíîé /
âûõîäíîé ëîòîê

Îáúåìíàÿ âõîäíàÿ
áóíêåðíàÿ âîðîíêà

Ðåøåòêà ïîä çàñëîíêîé
ïåðåëèâàíèÿ
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Le coclee TU, TC e TS sono coclee

tubolari utilizzate per servizio pesan-

te per funzionamento sia continuo che

discontinuo.

Queste macchine NON sono idonee

al trasporto di prodotti alimentari

TU = estrattrici, complete di motoriz-

zazione

TU AN = come TU, ma ad albero nudo

TC = convogliatrici, complete di mo-

torizzazione

TC AN = come TC, ma ad albero nudo

TS = estrattrici o convogliatrici, sen-

za supporti intermedi con inte-

rasse maggiorato, complete di

motorizzazione

TS AN = come TS, ma ad albero nudo

E’ inoltre vietato metterle in funzione

prima che la macchina/impianto nel

quale devono essere installate sia

dichiarato conforme alle disposizioni

della direttiva 14/06/1982 (89/392/

EEC).

In quest’ambito è cura dell’impianti-

sta / installatore predisporre ed in-

stallare tutti gli accorgimenti / prote-

zioni al fine di evitare danni a cose o

persone in caso di rotture e conse-

guente caduta di pezzi della macchi-

na (ad es: rottura del motore).

Se non specificato altrimenti, tutte le

dimensioni sono in millimetri.

The TU, TC and TS screw conveyors

are of the tubular type used for heavy

duty applications and function in both

continuous and discontinuous mode.

These machines are NOT suitable for

handing of foodstuff.

TU = pullers, complete with motor drive

TU AN = as TU, but with bare shaft

TC = conveyors, complete with mo-

tor drive

TC AN = as TC, but with bare shaft

TS = pullers or conveyors, without

intermediate bearings, with in-

creased distance between cen-

tres, complete with motor drive

TS AN = as TS, but with bare shaft

The machine must not be starded

before the machine itself, as well as

the plant it is going to be installed in,

have been declared in conformity with

the European Directive 14/06/1982

(89/392/EEC).

It is the plant designer’s / plant fit-

ter’s responsibility to design and in-

stall all necessary protection in order

to avoid that breaking and/or yielding

of the equipment or of parts of it

might damage people and/or parts of

the plant (e.g. adequate protection

against falling down of the motor

etc.).

Unless otherwise specified, all the

dimensions are given in millimetres.

Die Schneckenförderer TU, TC und

TS sind Rohrschnecken, die sich für

den Dauer- und Chargenbetrieb unter

schweren Bedingungen eignen.

Die in dieser Dokumentation genann-

ten Mascinen sind NICHT für das

Handling von Nahrungsmitteln geeig-

net.

TU = Austragschnecken, komplett mit

Antrieb

TU AN = wie TU, aber mit Welle ohne

Antrieb

TC = Förderschnecken, komplett mit

Antrieb

TC AN = wie TC, aber mit Welle ohne

Antrieb

TS = Austrag- oder Förderschnecken

ohne Mittellager, mit erhöhtem

Achsabstand, komplett mit An-

trieb

TS AN = wie TS, aber mit Welle ohne

Antrieb

Das Gerät darf nicht in Betrieb ge-

nommen werden, bevor sowohl es

selbst, als auch die Anlage, in die es

eingebaut wird, mit den Vorschriften

der Direktive 14/06/1982 (89/392/

ECC) für konformen erklärt wurde.

Es liegt in der Verantwortung des Anla-

genplaners bzw. –aufstellers, alle not-

wendigen Schutzvorrichtungen vorzu-

sehen, welche es verhindern, dass

durch einen Geräte- oder Teiledefekt

Personen- und/oder Sachschäden ver-

ursacht werden (z.B. geeigneter Schutz

gegen das Herunterfallen des Motors

etc.).

Wenn nicht anders angegeben, alle

Maßangaben in Millimetern.

TU, TC è TS øíåêîâûå êîíâåéåðû

ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé êîíâåéåðû

òðóá÷àòîãî òèïà, èñïîëüçóåìûå äëÿ

ïðèìåíåíèé â òÿæåëûõ ðåæèìàõ, è

ôóíêöèîíèðóþò êàê â íåïðåðûâíîì,

òàê è â ïðåðûâèñòîì ðåæèìàõ.

Ýòè ìàøèíû ÍÅ ïðèãîäíû äëÿ ðàáîòû

ñ ïèùåâûìè ïðîäóêòàìè.

TU = âûòàëêèâàòåëè,

óêîìïëåêòîâàííûå âðàùàòåëüíûì

ýëåêòðîïðèâîäîì.

TU AN = êàê è TU, íî ñ ãîëûì âàëîì.

ÒÑ = êîíâåéåðû, óêîìïëåêòîâàííûå

âðàùàòåëüíûì ýëåêòðîïðèâîäîì.

TC AN = êàê è ÒÑ, íî ñ ãîëûì

TS = âûòàëêèâàòåëè èëè êîíâåéåðû,

áåç ïðîìåæóòî÷íûõ ïîäøèïíèêîâ, ñ

óâåëè÷åííûì ðàññòîÿíèåì ìåæäó

öåíòðàìè, óêîìïëåêòîâàííûå

âðàùàòåëüíûì ýëåêòðîïðèâîäîì.

TS AN = òî æå, ÷òî è TS, íî ñ ãîëûì

âàëîì.

Ìàøèíà íå äîëæíà çàïóñêàòüñÿ, ïîêà

íå áóäåò çàÿâëåíî, ÷òî ñàìà ìàøèíà,

à òàêæå óñòàíîâêà, íà êîòîðóþ îíà

áóäåò óñòàíîâëåíà, ñîîòâåòñòâóþò

ïîëîæåíèÿì Åâðîïåéñêîé Äèðåêòèâû

14/06/1982 (89/392/ÅÅÑ).

Îòâåòñòâåííîñòü ïðîåêòèðîâùèêà

óñòàíîâêè / ñáîðùèêà óñòàíîâêè

ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû ñïðîåêòèðîâàòü

è óñòàíîâèòü âñþ íåîáõîäèìóþ

çàùèòó  äëÿ òîãî, ÷òîáû èçáåæàòü

ïîëîìêè è/èëè äåôîðìàöèè

îáîðóäîâàíèÿ èëè åãî ÷àñòåé, ÷òî

ìîãëî áû ïðè÷èíèòü âðåä ëþäÿì è/

èëè ÷àñòÿì óñòàíîâêè (à èìåííî,

ñîîòâåòñòâóþùóþ çàùèòó îò

ïàäåíèÿ äâèãàòåëÿ, è ò.ä.).

Åñëè íå óêàçàíî èíîå, âñå ðàçìåðû

äàíû â ìèëëèìåòðàõ.

INTRODUCTION

EINFÜHRUNG

ÂÂÅÄÅÍÈÅ

INTRODUZIONE

CONDIZIONI

DI FUNZIONAMENTO

Se non specificato altrimenti le mac-

chine si intendono per un utilizzo nelle

seguenti condizioni:

• Al di sotto dei 1000m sul livello del

mare

• Temperatura ambiente compresa tra

-25°C e + 40°C*

• Assenza di pressione o depressione

interna

*NOTA:

per riduttore e motore elettrico atte-

nersi a quanto indicato nei relativi

cataloghi

BETRIEBSBEDINGUNGEN

Wenn nicht anderes angegeben ist,

versteht es sich, dass die Maschinen

unter den folgenden Bedingungen

benutzt werden:

• Höhe N.N. von weniger als 1000 m

• Umgebungstemperatur zwischen -

25°C und + 40°C

• ohne internen Druck oder Unterdruck

*HINWEIS:

Für Untersetzungsgetriebe und Elek-

tromotor die Angaben der entsprechen-

den Kataloge beachten.

OPERATING CONDITIONS

Unless otherwise specified, the ma-

chines are designed for use in the

following conditions:

• 1000m below sea level

• Room temperature between -25°C

and + 40°C

• No pressure or internal negative

pressure

*ATTENTION:

For gear reduction unit and electric

motor please refer to specific cata-

logue.

02

ÓÑËÎÂÈß ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ

Åñëè íå óêàçàíî èíîå, ìàøèíû

ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ

â ñëåäóþùèõ óñëîâèÿõ:

· Âûñîòà 1000 ì íàä óðîâíåì ìîðÿ

· Êîìíàòíàÿ òåìïåðàòóðà îò 25°Ñ äî

+40°Ñ

· Íåò äàâëåíèÿ èëè âíóòðåííåãî

îòðèöàòåëüíîãî äàâëåíèÿ.

*ÂÍÈÌÀÍÈÅ:

Ïî ïîâîäó ðåäóêòîðà è

ýëåêòðîäâèãàòåëÿ îáðàùàéòåñü ê

ñîîòâåòñòâóþùåìó êàòàëîãó.
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1 ELECTRIC MOTOR ELEKTROMOTOR Ýëåêòðîäâèãàòåëü MOTORE ELETTRICO MT

2 GEAR REDUCER  GETRIEBE Ðåäóêòîð TESTATA MOTRICE R, S

3 SHAFT SEALING WELLENABDICHTUNG Óïëîòíåíèå âàëà TENUTA XUH

4 INLET SPOUT EINLAUF Âõîäíîé ëîòîê BOCCA DI CARICO XBC

5 TUBULAR HOUSING AUSSENROHR Òðóá÷àòûé êîæóõ TUBO ESTERNO

6 INSPECTION HATCH INSPEKTIONSKLAPPE Ñìîòðîâîé ëþê BOCCAPORTO  ISPEZIONE XKA

7 INTERMEDIATE BEARING ZWISCHENLAGER Ïðîìåæóòî÷íûé ïîäøèïíèê SUPPORTO INTERMEDIO XLR

8 OUTLET END BEARING AUSLAUF-ENDLAGER Âûõîäíîé êîíöåâîé ïîäøèïíèê TESTATA  SCARICO XTB

9 SCREW SCHNECKENWENDEL Øíåê SPIRA

10 LIFTING EYE KRANÖSE Ïîäúåìíûé ðûì GOLFARO XKG

11 SERIAL NUMBER PRODUKTIONSNUMMER Ñåðèéíûé íîìåð NUMERO MATRICOLA

12 INLET END BEARING EINLAUF-ENDLAGER                             Âõîäíîé êîíöåâîé ïîäøèïíèê TESTATA CARICO XTB

13 OUTLET SPOUT AUSLAUF Âûõîäíîé ëîòîê BOCCA DI SCARICO XBC

STANDARD INSTALLATION

STANDARD EINBAUSITUATION

ÑÒÀÍÄÀÐÒÍÀß ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ

INSTALLAZIONE STANDARD
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ZUBEHÖR
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Ø D 114 139 168 193 219 273 323

P 131 131 173 173 173 173 173

Ø A 1)

G 120 120 140 150 160 180 220

Ø B 1)

F 140 140 160 170 180 220 220

L 2)

Ø T 190 190 250 250 275 330 405

E 1)

C 1)

M L + F + G

1) see inlet/outlet spouts 2) rounded up to 10 mm
siehe Einläufe/Ausläufe auf 10 mm aufgerundet

ñìîòðèòå âõîäíûå/âûõîäíûå ëîòêè îêðóãëåíî äî 10 ìì
vedi bocche arrotondato a 10 mm

OVERALL DIMENSION AN - TYPE

EINBAUMASSE TYP AN

ÃÀÁÀÐÈÒÍÛÉ ÐÀÇÌÅÐ – ÒÈÏ AN

INGOMBRO MACCHINA TIPO AN 06
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DIRECT DRIVE

DIREKTANTRIEB

ÏÐßÌÀß ÏÅÐÅÄÀ×À

MOTORIZZAZIONE  DIRETTA

N.B.: I dati di potenza (kW) sono
riferiti a motori a 4 poli a norme
IEC.

Con marche diverse sono pos-
sibili tolleranze di ± 50 mm.

N.B.: The power ratings (kW) re-
fer to 4 pole motors acc. to IEC
norms.

With different motor makes, a tol-
erance of ± 50 mm should be al-
lowed.

N.B.: Antriebsleistungen (kW)
beziehen sich auf 4polige IEC-
Norm-Elektromotoren.

Je nach Fabrikat sind Toleran-
zen von ± 50 mm möglich.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Íîìèíàëüíàÿ ìîùíîñòü (ÊÂò)
îòíîñèòñÿ ê 4-ïîëþñíûì
ýëåêòðîäâèãàòåëÿì â
ñîîòâåòñòâèè ñ IEC
ñòàíäàðòàìè.

Ñ ðàçëè÷íûìè ìàðêàìè
ýëåêòðîäâèãàòåëåé ñëåäóåò
äåëàòü äîïóñê ± 50 ìì.

S 21

kW A B C E F H K

0.75 192 220 100 240 225 200 143

1.1 192 220 100 280 225 200 143

1.5 192 220 100 280 225 200 143

S 23

kW A B C E F H K

0.75 226 280 115 240 247 200 143

1.1 226 280 115 240 247 200 143

1.5 226 280 115 280 247 200 143

2.2 226 280 115 305 247 250 143

3 226 280 115 305 247 250 143

S 25

kW A B C E F H K

1.1 256 290 128 240 280 200 180

1.5 256 290 128 280 280 200 180

2.2 256 290 128 305 280 250 180

3 256 290 128 305 280 250 180

4 256 290 128 340 280 250 180

5.5 256 290 128 380 280 300 180

S 27

kW A B C E F H K

4 348 345 174 334 322 250 225

5.5 348 345 174 337 337 300 225

7.5 348 345 174 337 337 300 225

9.2 348 345 174 337 337 300 225

11 348 345 174 359 359 350 225

15 348 345 174 359 359 350 225

07

 K

 E

 A

 C

 B

 F

 ø
 H
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MECHANICAL COMPONENTS  AN - TYPE

MECHANISCHE KOMPONENTEN TYP AN

ÌÅÕÀÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÊÎÌÏÎÍÅÍÒÛ – ÒÈÏ AN

COMPONENTI MECCANICA TIPO AN

* ON DEMANDE - AUF WUNSCH - Ïî òðåáîâàíèþ - SU RICHIESTA

Ш

Inlet end bearin

Einlaufendlager

Входной

концевой

подшипник

Testata carico

Outlet end

bearing

Auslaufendlager

Выходной

концевой

подшипник

Testata scarico

Hanger

bearing

Zwischenlager

Подвесной

подшипник

Supporto

intermedio

Inlet shaft coupling

Wellenverbindung

einlaufseitig

Соединение

входного вала

Accoppiamento

carico

Outlet shaft

coupling

Wellenverbindung

auslaufseitig

Соединение

выходного вала

Accoppiamento

scarico

Intermediate shaft

couplings

Wellenverbindungen

Zwischenlager

Соединения

промежуточного вала

Accoppiamenti intermedi

114 XTB25ES0B01 XTB25ES0A01 XLR028B010T44 XAA028T0421 XAA028T0421 XAA028T0421

139 XTB25ES0B01 XTB25ES0A01 XLR028B012T44 XAA028T0481 XAA028T0481 XAA028T0481

168 XTB35ES1B01 XTB35ES1A01 XLR040B015T44 XAA040T0601 XAA040T0601 XAA040T0601

193 XTB35ES2B01 XTB35ES2A01 XLR040B017T4 XAA040T0601 XAA040T0601 XAA040T0601

219

XTB35ES3B01 XTB35ES3A01

XLR040B020T44

XAA060T0601 XAA040T0601

XAA040T0601

XTB050ES3B01* XTB50ES3A01* XAA060T0601* XAA060T0601*

273

XTB35ES4B01 XTB35ES4A01

XLR040B025T44

XAA040T0601 XAA040T0601

XAA040T0601

XTB50ES4B01* XTB50ES4A01* XAA060T0601* XAA060T0601*

323

XTB35ES5B01 XTB35ES5B01

XLR040B030T44

XAC040T1141 XAC040T1141

XAC040T1141

XTB50ES5B01* XTB50ES5B01* XAA060T1141* XAA060T1141*

08
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FINISHING

FINISH

ÎÒÄÅËÊÀ

FINITURA

Screw conveyor finish class  -   Finishklasse der Schnecke -  Класс отделки шнекового конвейера-   Classe di finitura coclea

3 Standard Standard Стандартный Standard

4 High quality Hochwertig Высококачественный Accurata

Screw colour hue - Farbton Wendel - Оттенки цветов шнека - Tonalitа spira

See COLOUR Table - Siehe Tabelle FARBTЦNE - Смотрите таблицу ЦВЕТОВ - Vedi tabella TONALITA'

Colour hues of trough - Farbtцne Trog - Оттенки цветов желобка  - Tonalitа truogolo

See COLOURS' Table  - Siehe Tabelle FARBTЦNE - Смотрите таблицу ЦВЕТОВ - Vedi tabella TONALITA'

3 0 0 T A

STANDARD

Screw finishing treatment  -   Oberflдchenbehandlung Wendel

Обработка шнека-   Trattamento superficiale spira

0 None Keine Нет Nessuno

S

Sa 2.5 +

80µm repaintable powder coat

(RAL 7001 only)

Sa 2.5 +

80µm Pulverbeschichtung

ьberlackierbar

(nur RAL 7001)

Sa 2.5 + 80 мкм заново

нанесенный защитный слой

порошка (только RAL 7001)

Sa 2.5 +

80µm verniciatura a polvere

riverniciabile

(solo RAL 7001)

T

Sa 2.5 +

80µm powder coat

(all RAL hues)

Sa 2.5 +

80µm Pulverbeschichtung

(alle RAL-Farbtцne)

Sa 2.5 + 80 мкм заново

нанесенный защитный слой

порошка (все оттенки RAL)

Sa 2.5 +

80µm verniciatura a polvere

(tutti i RAL)

U

Sa 2.5 +

120µm powder coat

(all RAL hues)

Sa 2.5 +

120µm Pulverbeschichtung

(alle RAL)

Sa 2.5 + 120 мкм заново

нанесенный защитный слой

порошка (все оттенки RAL)

Sa 2.5 +

120µm verniciatura a polvere

(tutti i RAL)

V

Sa 2.5 +

80µm food-grade powder coat

(RAL 9010 only)

Sa 2.5 +

80µm lebensmittelltaugliche

Pulverbeschichtung

(nur RAL 9010)

Sa 2.5 + 80 мкм заново

нанесенный защитный слой

порошка для пищевых

продуктов (только RAL 9010)

Sa 2.5 +

80µm verniciatura a polvere

alimentare

(solo RAL 9010)

X *

Sa 2.5 +

80µm galvanized powder +

80µm powder coat

(all RAL hues)

Sa 2.5 +

80µm Zinkstaubanstrich +

80µm Pulverbeschichtung

(alle RAL-Farbtцne)

Sa 2.5 + 80 мкм

гальванизированный

порошок + 80 мкм защитный

слой порошка (все оттенки

RAL)

Sa 2.5 +

80µm zincante a polvere +

80µm verniciatura a polvere

(tutti i RAL)

The trough is painted only on

the outside

Trough surface treatment -  Oberflдchenbehandlung Trog

Обработка поверхности желоба -  Trattamento superficiale truogolo

0 None Keine Нет Nessuno

S

Sa 2.5 +

80µm repaintable powder coat

(RAL 7001 only)

Sa 2.5 +

80µm ьberlackierbare Pulverbeschichtung

(nur RAL 7001)

Sa 2.5 + 80 мкм заново

нанесенный защитный слой

порошка (только RAL 7001)

Sa 2.5 +

80µm verniciatura a polvere

riverniciabile

(solo RAL 7001)

T

Sa 2.5 +

80µm powder coat

(all RAL paint hues)

Sa 2.5 +

80µm Pulverbeschichtung

(alle RAL-Tцne)

Sa 2.5 + 80 мкм заново

нанесенный защитный слой

порошка (все оттенки RAL)

Sa 2.5 +

80µm verniciatura a polvere

(tutti i RAL)

U

Sa 2.5 +

120µm powder coat

(all RAL paint hues)

Sa 2.5 +

120µm Pulverbeschichtung

(alle RAL-Tцne)

Sa 2.5 + 120 мкм заново

нанесенный защитный слой

порошка (все оттенки RAL)

Sa 2.5 +

120µm verniciatura a polvere

(tutti i RAL)

V

Sa 2.5 +

80µm food-grade powder coat

(RAL 9010 only)

Sa 2.5 +

80µm lebensmittelechte Pulverbeschichtung

(nur RAL 9010)

Sa 2.5 + 80 мкм заново

нанесенный защитный слой

порошка для пищевых продуктов

(только RAL 9010)

Sa 2.5 +

80µm verniciatura a polvere

alimentare

(solo RAL 9010)

X *

Sa 2.5 +

80µm galvanized powder +

80µm powder coad

(all RAL paint hues)

Sa 2.5 +

80µm Zinkstaubanstrich +

80µm Pulverbeschichtung

(alle RAL-Tцne)

Sa 2.5 + 80 мкм

гальванизированный порошок +

80 мкм защитный слой порошка

(все оттенки RAL)

Sa 2.5 +

80µm zincante a polvere +

80µm verniciatura a polvere

(tutti i RAL)

Der Trog ist nur außen lackiert L’auge est peinte seulement à

l’extérieur

Il truogolo è verniciato

solo esternamente

09
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COLOURS

FARBTÖNE

ÖÂÅÒÀ

TONALITÀ

* Da concordare con ufficio
commerciale WAM®.

NOTE
1) Portasupporto, testate motri-

ci, supporti di estremità e ba-
samenti per le trasmissioni
sono verniciati con vernice
ALTO SOLIDO RAL 5010 (blu
genziana)

2) Tutti i tipi di trattamenti a pol-
vere (S,T,U,V,X) sono idonei
per lavorare in applicazioni
con temperatura max di
170°C.

3) Il truogolo (tubo esterno) è
verniciato solo esternamen-
te.

4) Per verniciature diverse da
quelle indicate, contattare il
Costruttore.

3  * To defined in agreement
with the WAM® commer-
cial Dept

NOTE
1) End plate, gear reducers, end

bearings and drive bases are
painted using HS paint such
as RAL 5010 (gentian blue)

2) All types of powder treat-
ment (S, T, U, V, X) are suita-
ble for use in applications
with max. temperature of
170°C.

3) The trough (outer tube) is
painted only on the outside.

4) For painting other than that
indicated, contact the Manu-
facturer.

* Mit dem Verkaufsbüro
von WAM® zu vereinba-
ren.

ANMERKUNGEN
1) Zwischenlagerträger, An-

triebsköpfe, Endlager und
Konsolen  für die Getriebe
sind mit HOCHFESTEM Lack
RAL 5010 (Enzianblau) la-
ckiert.

2) Alle Arten der Pulverbe-
schichtung (S,T,U,V,X) eig-
nen sich für Anwendungen
mit max. Temperatur von
170°C.

3) Der Trog (Außenrohr) ist nur
außen lackiert.

4) Für unterschiedliche Lackie-
rungen muss man sich an
den Hersteller wenden.

* Äîëæåí áûòü îïðåäåëåí
ïðè ñîãëàñîâàíèè ñ
êîììåð÷åñêèì îòäåëîì
WAM.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ
1) Êîíöåâîé äèñê, ðåäóêòîðû,

êîíöåâûå ïîäøèïíèêè è
îñíîâàíèÿ ïðèâîäîâ
îêðàøåíû ñ
èñïîëüçîâàíèåì HS êðàñêè,
òàêîé, êàê RAL 5010 (ñèíèé)

2) Âñå òèïû îáðàáîòêè
ïîðîøêîì (S, T, U, V, X)
ïðèãîäíû äëÿ
èñïîëüçîâàíèÿ â
ïðèìåíåíèÿõ ñ
ì à ê ñ è ì à ë ü í î é
òåìïåðàòóðîé 170°Ñ.

3) Äëÿ èíîãî îêðàøèâàíèÿ,
÷åì óêàçàííîå, îáðàùàòüñÿ
ê Èçãîòîâèòåëþ.

10

Standard (always in stock) - SerienmдЯig (immer auf Lager vorrдtig)

Стандартные (всегда в наличии на складе) - Di serie (sempre disponibili a magazzino)

A Caterpillar yellow - Gelb Caterpillar - Желтый  - Giallo caterpillar

I RAL 7001

Fast standard (always in stock) - SerienmдЯig schnell (immer auf Lager vorrдtig)

Быстрые стандартные (всегда в наличии на складе) - Standard veloce (sempre disponibili a magazzino)

0 None - Keine - Нет - Nessuno

B RAL 1013

C RAL 1015

E RAL 5015

F RAL 6011

G RAL 7035

H RAL 7032

L RAL 9001

M RAL 9002

N RAL 9010

Q RAL 1006

4 RAL 2004

Slow standard (purchased from time to time, subject to minimum quantity)

Standard langsam (von Fall zu Fall zu erwerben, unterliegen Mindestbestellmengen)

Стандартные (покупаемые время от времени, в соответствии с минимальным количеством)

Standard lenta (acquistati di volta in volta, soggetti a quantitativo minimo)

1 Yellow C - Gelb C - Желтый С  - Giallo C

6 RAL 5012

D RAL 5010

P

Liquid paint for high temperatures 150-250 C° Aluminium Grey (RAL 9006)

Flьssiglackierung fьr hohe Temperaturen 150-250 C° Grau Aluminium (RAL 9006)

Жидкая краска для высоких температур 150-250 С?. Серый алюминий (RAL 9006)

Verniciatura a liquido per alta temperatura 150-250 C° Grigio Alluminio (RAL 9006)

V
Others - Andere - Другие  - Altri RAL

1007 - 1021 - 2008 - 3002 - 3011 - 3020 - 5000 - 5017 - 6005 - 6018 - 6021 - 6029 - 7000 - 7037 - 7044 - 7047 - 9003 - 9005 - 9016 - 9018
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TU / TC MODULAR CODE KEY

SUCHCODESCHLÜSSEL TU / TC

ÊËÞ× Ê ÌÎÄÓËÜÍÎÌÓ ØÈÔÐÓ TU / TC

CHIAVE SIGLA MODULARE TU / TC

1st GROUP
STRUCTURE

1° GRUPPO
STRUTTURA

123456
123456
123456
123456
123456
123456
123456

1. GRUPPE
STRUKTUR

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1 ãðóïïà,
ñòðóêòóðà

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

Pipe diameter / Schneckendurchm.

 äèàìåòð òðóáû / Diam. tubo esterno

114 - 139 - 168 - 193 - 219 - 273 - 323

Inlet-outlet length / Länge ME-MA

 äèàìåòð òðóáû / Interasse

114 - 139  < 1200
168 - 273  < 1500
323  < 1800

Inlet type / Einlauftyp

òèï âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Tipo bocca carico

+ = None or special / Keiner oder Sonder

      Íåò èëè ñïåöèàëüíûé / Nessuna o speciale

A = Universal / Universal /  óíèâåðñàëüíûé  / Universale

C = Circular / Rund / êðóãëûé / Circolare

Q = Square / Quadratisch / êâàäðàòíûé / Quadra

V = Rectangular (1.5)/ Rechteckig (1.5) / ïðÿìîóãîëüíûé (1.5) / Rettangolare

(1.5)

R = Rectangular (2) / Rechteckig (2) / ïðÿìîóãîëüíûé (2) / Rettangolare (2)

Inlet diam. / Einlaufdurchmesser

äèàìåòð âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Diametro bocca carico

Inlet height / Einlaufhöhe

âûñîòà âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Altezza bocca

Outlet type / Auslauftyp

òèï âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Tipo bocca scarico

+ = None or special / Keiner oder Sonder / Íåò èëè ñïåöèàëüíûé / Nessuna o speciale

B = Universal / Universal / óíèâåðñàëüíûé / Universale

C = Circular / Rund / êðóãëûé / Circolare

Q = Square / Quadratisch / êâàäðàòíûé / Quadra

V = Rectangular (1.5)/ Rechteckig (1.5) / ïðÿìîóãîëüíûé (1.5) / Rettangolare (1.5)

R = Rectangular (2) / Rechteckig (2) / ïðÿìîóãîëüíûé (2) / Rettangolare (2)

Outlet diameter / Auslaufdurchmesser

äèàìåòð âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Diametro bocca scarico

Outlet height / Auslaufhöhe

âûñîòà âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Altezza bocca scarico

(mm)

(cm)

TU / TC

Inclination / Einbauwinkel

íàêëîí / Inclinazione

degrees / Grad

ãðàäóñîâ / gradi
0 ÷ 45°

(mm)

(mm)

(mm)
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05.07

1

-

-

-

-

TU
•
TC

•
TS WA. 00505 T.

2nd GROUP
DRIVE UNIT

2°GRUPPO
MOTORIZZAZIONE

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

2.GRUPPE
ANTRIEB

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

2    ãðóïïà,
ïðèâîä

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

Gear reducer / Getriebe

ðåäóêòîð / Testata motrice

M11 - M12 - M15 - M17 - M19 - S21 - S23 - S25 - S27

Gear ratio / Getriebeuntersetzung

ïåðåäàòî÷íîå ÷èñëî / Rapporto riduzione

04 - 05 - 06 - 07 - 08 - 10 - 12 - 16 - 20 - 25 - 32 - 40

Inst. drive power / Inst. Antriebsleistung

óñòàíîâëåííàÿ ìîùíîñòü ïðèâîäà/ Potenza inst.

00 75 - 01 10 - 01 50 - 02 20 - 03 00 - 04 00 - 05 00
07 50 - 09 20 - 11 00 - 15 00 - 18 50 - 22 00

Nbr of poles / Pole / ÷èñëî ïîëþñîâ / N° poli

48 = 4/8
04 = 4
02 = 2

Voltage supply / Betriebsspannung

èñòî÷íèê íàïðÿæåíèÿ / Tensione di alimentazione

+ =non WAM
2 =400 =400 - 690 V 50 Hz
5 =260 =260 - 440 V 50 Hz
3 =240 =240 - 415 V 50 Hz
1 =230 =230 - 400 V 50 Hz

Drive position / Antriebsposition

ïîëîæåíèå ïðèâîäà / Posizione motorizzazione

C = Inlet end / Einlaufseitig / êðîìêà âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Lato carico

T = Outlet end / Auslaufseitig / êðîìêà âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Lato scarico

kW x 100

Transmission type - Typ Kraftübertragung

òèï ïåðåäà÷è - Tipo di trasmissione

+ = direct  - direkt - ïðÿìàÿ - diretta

A = chain - Kette - öåïíàÿ - catena 1/1
B = chain - Kette - öåïíàÿ - catena 1/1.25
C = chain - Kette - öåïíàÿ - catena 1/1.56
D = chain - Kette - öåïíàÿ - catena 1/2
L = coupling - Kupplung - ñâÿçü - giunto

S = belt - Riemen - ðåìåííàÿ - cinghia 1/1
T = belt - Riemen - ðåìåííàÿ - cinghia 1/1.25
U = belt - Riemen - ðåìåííàÿ - cinghia 1/1.56
V = belt - Riemen - ðåìåííàÿ - cinghia 1/2

TU / TC

TU / TC MODULAR CODE KEY

SUCHCODESCHLÜSSEL TU / TC

ÊËÞ× Ê ÌÎÄÓËÜÍÎÌÓ ØÈÔÐÓ TU / TC

CHIAVE SIGLA MODULARE TU / TC

G = 230 - 400 60 Hz
L = 440 - 760 60 Hz
P = 230 60 Hz
K = 460 60 Hz
A = 400 50 Hz

Speed variator / Regelgetriebe

âàðèàòîð ñêîðîñòè / Dotazione variatore

+ = Without variator / Ohne Regelgetriebe / áåç âàðèàòîðà / Senza variatore

V = With variator / Mit Regelgetriebe / ñ âàðèàòîðîì / Con variatore

12
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1

WA. 00505 T.

3rd GROUP
BEARINGS

3° GRUPPO
MECCANICA

123456
123456
123456
123456
123456
123456
123456

3. GRUPPE
LAGERUNGEN

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

3 ãðóïïà,
ïîäøèïíèêè

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

TU / TC MODULAR CODE KEY

SUCHCODESCHLÜSSEL TU / TC

ÊËÞ× Ê ÌÎÄÓËÜÍÎÌÓ ØÈÔÐÓ TU / TC

CHIAVE SIGLA MODULARE TU / TC

Ø Inlet shaft - Ø Eingangswelle

Ø âõîäíîé âàë - Ø Albero carico

++ = without - ohne - áåç - senza

25 = 025
35 = 035
50 = 050

TU / TC

(mm)

Outlet end bearing  - Auslauf-Endlagereinheit

âûõîäíîé êîíöåâîé ïîäøèïíèê  - Testata scarico

++ = without - ohne - áåç - senza

TA = on request - sauf Wunsch - ïî ïðîñüáå - su richiesta

TB = standard

TE = short shaft - Kurzer Wellenstummel - êîðîòêèé âàë - std. albero corto

Inlet end shaft sealing - Einlauf-Wellenabdichtung

óïëîòíåíèå âõîäíîãî êîíöåâîãî âàëà - Tenuta carico

12 = std.

02 = H2O

03 = high temperature - hohe Temperatur - âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - alta temperatura

04 = very high temp. - sehr hohe Temp. - î÷åíü âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - altissima temp.

05 = grease chamber - Fettkammer - êàìåðà ñ ìàñëîì - camera grasso

06 = purged chamber - Sperrspülung - ïðîäóâî÷íàÿ êàìåðà - camera flussaggio

07 = labyrinth seal - Labyrinth ring - ëàáèðèíòíîå óïëîòíåíèå - labirinto

10 = hot filler dust - Heissfüller - ãîðÿ÷èé íàïîëíèòåëü - filler caldo

13 = coal - Kohle - óãîëü - carbone

14 = hot coal - heisse Kohle - ãîðÿ÷èé óãîëü - carbone caldo

+ J = standard

+ 2 = H20

+ 3 = high temperature - hohe Temperatur - âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - alta temperatura

+ 5 = grease chamber - Fettkammer - êàìåðà ñ ìàñëîì - camera grasso

+ 6 = purged chamber - Sperrspülung - ïðîäóâî÷íàÿ êàìåðà - camera flussaggio

+ 7 = labyrinth seal - Labyrinth ring - ëàáèðèíòíîå óïëîòíåíèå - labirinto

+ H = hot filler dust - Heissfüller - ãîðÿ÷èé íàïîëíèòåëü - filler caldo

+ L = coal - Kohle - óãîëü - carbone

+ M = hot coal - heisse Kohle - ãîðÿ÷èé óãîëü - carbone caldo

*

Outlet roller bearing - Wälzlager auslaufseitig

âûõîäíîé ðîëèêîâûé ïîäøèïíèê - Dotazione cuscinetto scarico

+ = with gear reducer - mit Getriebe -C  ðåäóêòîðà - con riduttore

A = standard

B = radial-thrust - radial-axial - ðàäèàëüíîå äàâëåíèå  - radio-assiale

Outlet end bearing seal - Wellenabdichtung auslauseitig

óïëîòíåíèå âûõîäíîãî êîíöåâîãî ïîäøèïíèêà - Tenuta testata scarico

see - siehe - ñìîòðè - vedi = *

Intermediate bearing type - Typ Zwischenlager
òèï ïðîìåæóòî÷íîãî ïîäøèïíèêà - Supporto intermedio
R = standard

Y = abrasive material - für abrasive Medien - àáðàçèâíûé ìàòåðèàë - materiale abrasivo

U = heavy duty - schwerer Betrieb - ñâåðõìîùíûé - servizio pesante

Ø Outlet end bearing - Ø Auslauf - Endlagereinheit

Ø âûõîäíîé êîíöåâîé ïîäøèïíèê - Ø Testata scarico

+ + = without - ohne - áåç  - senza

00 = with XTA - mit XTA - ñ XTA - con XTA

25 = 025 XTB - XTE

35 = 035 XTB - XTE

50 = 050 XTB - XTE (mm)

Type Gear reducer - Getriebe - òèï ðåäóêòîðà - Riduttore
ST= std.
SI = silenzed - still - ñ ãëóøèòåëåì - silenziato

Interm. bearing shaft type - Typ Zwischenlagerwelle

òèï âàëà ñ ïðîìåæóòî÷íûì ïîäøèïíèêîì - Tipo albero supporto intermedio

B = splined - Evolventenkeilwellenverzahnung - øïîíîâî÷íûé - calettato

H = splined and bolted - Evolventenkeilwellenverzahnung + Querspannstift - øïîíîâî÷íûé è ñáîë÷åííûé  - calettato e spinato

13



05.07

1

-

-

-

-

TU
•
TC

•
TS WA. 00505 T.

TU AN / TC AN MODULAR CODE KEY

SUCHCODESCHLÜSSEL TU AN / TC AN

ÊËÞ× Ê ÌÎÄÓËÜÍÎÌÓ ØÈÔÐÓ TU AN/ TC AN

CHIAVE SIGLA MODULARE TU AN / TC AN

1st GROUP
STRUCTURE

1° GRUPPO
STRUTTURA

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1. GRUPPE
STRUKTUR

123456
123456
123456
123456
123456
123456
123456

1 ãðóïïà,
ñòðóêòóðà

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

Pipe diameter / Schneckendurchm.

äèàìåòð òðóáû / Diam. tubo esterno

114 - 139 - 168 - 193 - 219 - 273 - 323

Inlet-outlet length / Länge ME-MA

äëèíà âõîäíîãî/âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Interasse

114 - 139  < 1200
168 - 273  < 1500
323  < 1800

Inlet type / Einlauftyp

òèï âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Tipo bocca carico

+ = None or special / Keiner oder Sonder

     Íåò èëè ñïåöèàëüíûé / Nessuna o speciale

A = Universal / Universal / óíèâåðñàëüíûé / Universale

C = Circular / Rund / êðóãëûé / Circolare

Q = Square / Quadratisch / êâàäðàòíûé / Quadra

V = Rectangular (1.5)/ Rechteckig (1.5)

     ïðÿìîóãîëüíûé (1.5) / Rettangolare (1.5)

R = Rectangular (2) / Rechteckig (2)

     ïðÿìîóãîëüíûé (2) / Rettangolare (2)

Inlet diam. / Einlaufdurchmesser

äèàìåòð âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Diametro bocca carico

Inlet height / Einlaufhöhe

âûñîòà âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Altezza bocca

Outlet type / Auslauftyp

òèï âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Tipo bocca scarico

+ = None or special / Keiner oder Sonder / Íåò èëè ñïåöèàëüíûé / Nessuna o speciale

B = Universal / Universal / óíèâåðñàëüíûé / Universale

C = Circular / Rund / êðóãëûé / Circolare

Q = Square / Quadratisch / êâàäðàòíûé / Quadra

V = Rectangular (1.5)/ Rechteckig (1.5) / ïðÿìîóãîëüíûé (1.5) / Rettangolare (1.5)

R = Rectangular (2) / Rechteckig (2) / ïðÿìîóãîëüíûé (2) / Rettangolare (2)

Outlet diameter / Auslaufdurchmesser

äèàìåòð âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Diametro bocca scarico

Outlet height / Auslaufhöhe

âûñîòà âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Altezza bocca scarico

(cm)

TU AN / TC AN

(mm)

(mm)

(mm)

(mm)

(mm)

Inclination / Einbauwinkel

íàêëîí / Inclinazione      degrees / Grad / ãðàäóñîâ / gradi0 ÷ 45°
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1

WA. 00505 T.

TU AN / TC AN MODULAR CODE KEY

SUCHCODESCHLÜSSEL TU AN / TC AN

ÊËÞ× Ê ÌÎÄÓËÜÍÎÌÓ ØÈÔÐÓ TU AN/ TC AN

CHIAVE SIGLA MODULARE TU AN / TC AN

3rd GROUP
BEARINGS

3° GRUPPO
MECCANICA

123456
123456
123456
123456
123456
123456
123456

3. GRUPPE
LAGERUNGEN

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

3 ãðóïïà,
ïîäøèïíèêè

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

Ø Inlet shaft - Ø Eingangswelle

Ø äèàìåòð âõîäíîãî âàëà - Ø Albero carico

++ = without - ohne - áåç - senza

25 = 025
35 = 035
50 = 050

TU AN / TC AN

(mm)

Outlet end bearing  - Auslauf-Endlagereinheit

âûõîäíîé êîíöåâîé ïîäøèïíèê  - Testata scarico

++ = without - ohne - áåç - senza

TA = on request - sauf Wunsch - ïî ïðîñüáå - su richiesta

TB = standard

TE = short shaft - Kurzer Wellenstummel - êîðîòêèé âàë - std. albero corto

Inlet end shaft sealing - Einlauf-Wellenabdichtung

óïëîòíåíèå âõîäíîãî êîíöåâîãî âàëà - Tenuta carico

12 = std.

02 = H2O

03 = high temperature - hohe Temperatur - âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - alta temperatura

04 = very high temp. - sehr hohe Temp. - î÷åíü âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - altissima temp.

05 = grease chamber - Fettkammer - êàìåðà ñ ìàñëîì - camera grasso

06 = purged chamber - Sperrspülung - ïðîäóâî÷íàÿ êàìåðà - camera flussaggio

07 = labyrinth seal - Labyrinth ring - ëàáèðèíòíîå óïëîòíåíèå - labirinto

10 = hot filler dust - Heissfüller - ãîðÿ÷èé íàïîëíèòåëü - filler caldo

13 = coal - Kohle - óãîëü - carbone

14 = hot coal - heisse Kohle - ãîðÿ÷èé óãîëü - carbone caldo

+ J = standard

+ 2 = H20

+ 3 = high temperature - hohe Temperatur - âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - alta temperatura

+ 5 = grease chamber - Fettkammer - êàìåðà ñ ìàñëîì - camera grasso

+ 6 = purged chamber - Sperrspülung - ïðîäóâî÷íàÿ êàìåðà - camera flussaggio

+ 7 = labyrinth seal - Labyrinth ring - ëàáèðèíòíîå óïëîòíåíèå - labirinto

+ H = hot filler dust - Heissfüller - ãîðÿ÷èé íàïîëíèòåëü - filler caldo

+ L = coal - Kohle - óãîëü - carbone

+ M = hot coal - heisse Kohle - ãîðÿ÷èé óãîëü - carbone caldo

*

Outlet roller bearig - Wälzlager auslaufseitig

âûõîäíîé ðîëèêîâûé ïîäøèïíèê - Dotazione cuscinetto scarico

+ = with gear reducer - mit Getriebe - C  ðåäóêòîðà - con riduttore

A = standard

B = radial-thrust - radial-axial - ðàäèàëüíîå äàâëåíèå - radio-assiale

Outlet end bearing seal - Wellenabdichtung auslauseitig

óïëîòíåíèå âûõîäíîãî êîíöåâîãî ïîäøèïíèêà - Tenuta testata scarico

see - siehe - ñìîòðè - vedi = *

Interm. bearing shaft type - Typ Zwischenlagerwelle

òèï âàëà ñ ïðîìåæóòî÷íûì ïîäøèïíèêîì - Tipo albero supporto intermedio

Intermediate bearing type - Typ Zwischenlager
òèï ïðîìåæóòî÷íîãî ïîäøèïíèêà - Supporto intermedio
R = standard

Y = abrasive material - für abrasive Medien - àáðàçèâíûé ìàòåðèàë  - materiale abrasivo

U = heavy duty - schwerer Betrieb - ñâåðõìîùíûé - servizio pesante

B = splined - Evolventenkeilwellenverzahnung - øïîíîâî÷íûé - calettato

H = splined and bolted - Evolventenkeilwellenverzahnung + Querspannstift - øïîíîâî÷íûé è ñáîë÷åííûé  - calettato e spinato

Ø Outlet end bearing - Ø Auslauf - Endlagereinheit

Ø äèàìåòð âûõîäíîãî êîíöåâîãî ïîäøèïíèêà - Ø Testata scarico

+ + = without - ohne - áåç - senza

00 = with XTA - mit XTA - ñ ÕÒÀ - con XTA

25 = 025 XTB - XTE

35 = 035 XTB - XTE

50 = 050 XTB - XTE (mm)

15



05.07

1

-

-

-

-

TU
•
TC

•
TS WA. 00505 T.

TS MODULAR CODE KEY

SUCHCODESCHLÜSSEL TS

ÊËÞ× Ê ÌÎÄÓËÜÍÎÌÓ ØÈÔÐÓ TS

CHIAVE SIGLA MODULARE TS

1st GROUP
STRUCTURE

1° GRUPPO
STRUTTURA

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1. GRUPPE
STRUKTUR

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1 ãðóïïà,
ñòðóêòóðà

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

Inclination / Einbauwinkel
íàêëîí / Inclinazione      degrees / Grad / ãðàäóñîâ / gradi0 ÷ 45°

Outlet diameter / Auslaufdurchmesser

äèàìåòð âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Diametro bocca scarico

Outlet type / Auslauftyp
òèï âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Tipo bocca scarico
+ = None or special / Keiner oder Sonder / Íåò èëè ñïåöèàëüíûé / Nessuna o speciale
B = Universal / Universal / óíèâåðñàëüíûé / Universale
C = Circular / Rund / êðóãëûé / Circolare
Q = Square / Quadratisch / êâàäðàòíûé / Quadra
V = Rectangular (1.5) / Rechteckig (1.5) / ïðÿìîóãîëüíûé (1.5) / Rettangolare (1.5)
R = Rectangular (2) / Rechteckig (2) / ïðÿìîóãîëüíûé (2) / Rettangolare (2)

(mm)

Outlet height / Auslaufhöhe

âûñîòà âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Altezza bocca scarico

Inlet height / Einlaufhöhe

âûñîòà âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Altezza bocca

Inlet diameter / Einlaufdurchmesser

äèàìåòð âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Diametro bocca carico (mm)

Inlet-outlet length / Länge ME-MA
äëèíà âõîäíîãî/âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Interasse
114 - 139 L max ≤ 4000
168 - 193 L max ≤ 5000
219 - 273 - 323 L max ≤ 6500

(mm)

TS

E = Feeder - Austrag
ïèòàòåëü - Estrattrice

C = Conveyor - Förder
êîíâåéåð - Convogliatrice

Inlet type / Einlauftyp
òèï âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Tipo bocca carico
+ = None or special / Keiner oder Sonder
     Íåò èëè ñïåöèàëüíûé / Nessuna o speciale
A = Universal / Universal / óíèâåðñàëüíûé / Universale
C = Circular / Rund / êðóãëûé / Circolare
Q = Square / Quadratisch / êâàäðàòíûé / Quadra
V = Rectangular / Rechteckig / ïðÿìîóãîëüíûé / Rettangolare (1.5)
R = Rectangular  / Rechteckig  / ïðÿìîóãîëüíûé / Rettangolare (2)

Pipe diameter / Schneckendurchm.
äèàìåòð òðóáû / Diam. tubo esterno
114 - 139 - 168 - 193 - 219 - 273 - 323

Ø Internal pipe - Innerohrdurchmesser

Tubo interno
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1

WA. 00505 T.

2nd GROUP
DRIVE UNIT

2°GRUPPO
MOTORIZZAZIONE

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

2.GRUPPE
ANTRIEB

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

2 ãðóïïà,
ïðèâîä

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

TS MODULAR CODE KEY

SUCHCODESCHLÜSSEL TS

ÊËÞ× Ê ÌÎÄÓËÜÍÎÌÓ ØÈÔÐÓ TS

CHIAVE SIGLA MODULARE TS

Gear reducer / Getriebe

ðåäóêòîð / Testata motrice

M11 - M12 - M15 - M17 - M19 - S21 - S23 - S25 - S27

Gear ratio / Getriebeuntersetzung

ïåðåäàòî÷íîå ÷èñëî / Rapporto riduzione

04 - 05 - 06 - 07 - 08 -10 - 12 - 16 - 20 - 25 - 30 - 40

Inst. drive power / Inst. Antriebsleistung

óñòàíîâëåííàÿ ìîùíîñòü ïðèâîäà / Potenza inst.

0076 -01 10 - 01 50 - 02 20 - 03 00 - 04 00 - 05 00
07 50 - 09 20 - 11 00 - 15 00 - 18 50 - 22 00

Nbr of poles / Pole / ÷èñëî ïîëþñîâ / N°

poli

48 = 4/8
02 = 2
04 = 4

Drive position / Antriebsposition

ïîëîæåíèå ïðèâîäà / Posizione motorizzazione

C = Inlet end / Einlaufseitig / êðîìêà âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Lato carico

T = Outlet end / Auslaufseitig / êðîìêà âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Lato scarico

(kW) x 100

Transmission type - Typ Kraftübertragung

òèï ïåðåäà÷è - Tipo di trasmissione

+ = direct  - direkt - ïðÿìàÿ - diretta

A = chain - Kette - öåïíàÿ - catena 1/1
B = chain - Kette - öåïíàÿ - catena 1/1.25
C = chain - Kette - öåïíàÿ - catena 1/1.56
D = chain - Kette - öåïíàÿ - catena 1/2
L = coupling - Kupplung - ñâÿçü - giunto

S = belt - Riemen - ðåìåííàÿ - cinghia 1/1
T = belt - Riemen - ðåìåííàÿ - cinghia 1/1.25
U = belt - Riemen - ðåìåííàÿ - cinghia 1/1.56
V = belt - Riemen - ðåìåííàÿ - cinghia 1/2

TS

Voltage supply / Betriebsspannung

èñòî÷íèê íàïðÿæåíèÿ / Tensione di alimentazione

+ =non WAM
2 =400 =400 - 690 V 50 Hz
5 =260 =260 - 440 V 50 Hz
3 =240 =240 - 415 V 50 Hz
1 =230 =230 - 400 V 50 Hz

G = 230 - 400 60 Hz
L = 440 - 760 60 Hz
P = 230 60 Hz
K = 460 60 Hz
A = 400 50 Hz
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TS MODULAR CODE KEY

SUCHCODESCHLÜSSEL TS

ÊËÞ× Ê ÌÎÄÓËÜÍÎÌÓ ØÈÔÐÓ TS

CHIAVE SIGLA MODULARE TS

3rd GROUP
BEARINGS

3° GRUPPO
MECCANICA

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

3. GRUPPE
LAGERUNGEN

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

3 ãðóïïà,
ïîäøèïíèêè

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

Ø Inlet shaft - Ø Eingangswelle

Ø äèàìåòð âõîäíîãî âàëà - Ø Albero carico

++ = without - ohne - áåç - senza

25 = 025
35 = 035
50 = 050

TS

(mm)

Outlet end bearing  - Auslauf-Endlagereinheit

âûõîäíîé êîíöåâîé ïîäøèïíèê  - Testata scarico

++ = without - ohne - áåç - senza

TA = on request - sauf Wunsch - ïî ïðîñüáå - su richiesta

TB = standard

TE = std. short shaft - Kurzer Wellenstummel - êîðîòêèé âàë - albero corto

Inlet end shaft sealing - Einlauf-Wellenabdichtung

óïëîòíåíèå âõîäíîãî êîíöåâîãî âàëà - Tenuta carico

12 = std. TB35

02 = H2O

03 = high temperature - hohe Temperatur - âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - alta temperatura

04 = very high temp. - sehr hohe Temp. - î÷åíü âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - altissima temp.

05 = grease chamber - Fettkammer - êàìåðà ñ ìàñëîì - camera grasso

06 = purged chamber - Sperrspülung - ïðîäóâî÷íàÿ êàìåðà - camera flussaggio

07 = labyrinth seal - Labyrinth ring - ëàáèðèíòíîå óïëîòíåíèå - labirinto

10 = hot filler dust - Heissfüller - ãîðÿ÷èé íàïîëíèòåëü - filler caldo

13 = coal - Kohle - óãîëü - carbone

14 = hot coal - heisse Kohle - ãîðÿ÷èé óãîëü - carbone caldo

Drive unit inlet end  - Drive unit outlet end
Endlager Einlauf - Endlager Auslauf

???? - ????
Testata motrice carico - Testata motrice scarico

+ J = standard

+ 2 = H20

+ 3 = high temperature - hohe Temperatur - âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - alta temperatura

+ 5 = grease chamber - Fettkammer - êàìåðà ñ ìàñëîì - camera grasso

+ 6 = purged chamber - Sperrspülung - ïðîäóâî÷íàÿ êàìåðà - camera flussaggio

+ 7 = labyrinth seal - Labyrinth ring - ëàáèðèíòíîå óïëîòíåíèå - labirinto

+ H = hot filler dust - Heissfüller - ãîðÿ÷èé íàïîëíèòåëü - filler caldo

+ L = coal - Kohle - óãîëü - carbone

+ M = hot coal - heisse Kohle - ãîðÿ÷èé óãîëü - carbone caldo

*

Outlet roller bearig - Wälzlager auslaufseitig

âûõîäíîé ðîëèêîâûé ïîäøèïíèê - Dotazione cuscinetto scarico
+ = with gear reducer - mit Getriebe - C  ðåäóêòîðà - con riduttore

A = standard

B = radial-thrust - radial-axial - ðàäèàëüíîå äàâëåíèå - radio-assiale

Outlet end bearing seal - Wellenabdichtung auslauseitig

óïëîòíåíèå âûõîäíîãî êîíöåâîãî ïîäøèïíèêà - Tenuta testata scarico

see - siehe - ñìîòðè - vedi = *

Ø Outlet end bearing - Ø Auslauf - Endlagereinheit

Ø äèàìåòð âûõîäíîãî êîíöåâîãî ïîäøèïíèêà - Ø Testata scarico

+ + = without - ohne - áåç  - senza

00 = with XTA - mit XTA - ñ ÕÒÀ - con XTA

25 = 025 XTB

35 = 035 XTB

50 = 050 XTB (mm)

Type Gear reducer - Getriebe - òèï ðåäóêòîðà - Riduttore
ST= std.
SI = silenzed - still - ñ ãëóøèòåëåì - silenziato
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TS AN MODULAR CODE KEY

SUCHCODESCHLÜSSEL TS AN

ÊËÞ× Ê ÌÎÄÓËÜÍÎÌÓ ØÈÔÐÓ TS AN

CHIAVE SIGLA MODULARE TS AN

1° GRUPPO
STRUTTURA

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1. GRUPPE
STRUKTUR

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1 ãðóïïà,
ñòðóêòóðà

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

123456
123456
123456
123456
123456
123456
123456

1st GROUP
STRUCTURE

Inclination / Einbauwinkel
íàêëîí / Inclinazione      degrees / Grad / ãðàäóñîâ / gradi0 ÷ 45°

Outlet diameter / Auslaufdurchmesser

äèàìåòð âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Diametro bocca scarico

Outlet type / Auslauftyp
òèï âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Tipo bocca scarico
+ = None or special / Keiner oder Sonder / Íåò èëè ñïåöèàëüíûé / Nessuna o speciale
B = Universal / Universal / óíèâåðñàëüíûé / Universale
C = Circular / Rund / êðóãëûé / Circolare
Q = Square / Quadratisch / êâàäðàòíûé / Quadra
V = Rectangular (1.5) / Rechteckig (1.5) / ïðÿìîóãîëüíûé (1.5) / Rettangolare (1.5)
R = Rectangular (2) / Rechteckig (2) / ïðÿìîóãîëüíûé (2) / Rettangolare (2)

(mm)

Outlet height / Auslaufhöhe

âûñîòà âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Altezza bocca scarico

Inlet height / Einlaufhöhe

âûñîòà âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Altezza bocca

Inlet diameter / Einlaufdurchmesser

äèàìåòð âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Diametro bocca carico (mm)

Inlet-outlet length / Länge ME-MA
äëèíà âõîäíîãî/âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Interasse
114 - 139 L max ≤ 1200
168 - 273 L max ≤ 1500
323 L max ≤ 1800

(mm)

TS AN

E = Feeder - Austrag
ïèòàòåëü - Estrattrice

C = Conveyor - Förder
êîíâåéåð - Convogliatrice

Inlet type / Einlauftyp
òèï âõîäíîãî îòâåðñòèÿ / Tipo bocca carico
+ = None or special / Keiner oder Sonder
     Íåò èëè ñïåöèàëüíûé / Nessuna o speciale
A = Universal / Universal / óíèâåðñàëüíûé / Universale
C = Circular / Rund / êðóãëûé / Circolare
Q = Square / Quadratisch / êâàäðàòíûé / Quadra
V = Rectangular / Rechteckig / ïðÿìîóãîëüíûé  / Rettangolare (1.5)
R = Rectangular  / Rechteckig  / ïðÿìîóãîëüíûé  / Rettangolare (2)

Pipe diameter / Schneckendurchm.
äèàìåòð òðóáû / Diam. tubo esterno
114 - 139 - 168 - 193 - 219 - 273 - 323
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TS AN MODULAR CODE KEY

SUCHCODESCHLÜSSEL TS AN

ÊËÞ× Ê ÌÎÄÓËÜÍÎÌÓ ØÈÔÐÓ TS AN

CHIAVE SIGLA MODULARE TS AN

3rd GROUP
BEARINGS

3° GRUPPO
MECCANICA

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

3. GRUPPE
LAGERUNGEN

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

3 ãðóïïà,
ïîäøèïíèêè

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567
1234567

Ø Inlet shaft - Ø Eingangswelle

Ø âõîäíîé âàë - Ø Albero carico

++ = without - ohne - áåç - senza

25 = 025
35 = 035
50 = 050

TS AN

(mm)

Outlet end bearing  - Auslauf-Endlagereinheit

âûõîäíîé êîíöåâîé ïîäøèïíèê  - Testata scarico

++ = without - ohne - áåç - senza

TA= on request - sauf Wunsch - ïî ïðîñüáå - su richiesta

TB= standard

Inlet end shaft sealing - Einlauf-Wellenabdichtung

óïëîòíåíèå âõîäíîãî êîíöåâîãî âàëà - Tenuta carico

12 = std. TB35
02 = H2O
03 = high temperature - hohe Temperatur - âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - alta temperatura

04 = very high temp. - sehr hohe Temp. - î÷åíü âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - altissima temp.

05 = grease chamber - Fettkammer - êàìåðà ñ ìàñëîì - camera grasso

06 = purged chamber - Sperrspülung - ïðîäóâî÷íàÿ êàìåðà - camera flussaggio

07 = labyrinth seal - Labyrinth ring - ëàáèðèíòíîå óïëîòíåíèå - labirinto

10 = hot filler dust - Heissfüller - ãîðÿ÷èé íàïîëíèòåëü - filler caldo

13 = coal - Kohle - óãîëü - carbone

14 = hot coal - heisse Kohle - ãîðÿ÷èé óãîëü - carbone caldo

Inlet drive unit - Outlet drive unit
Direktantrieb Einlauf - Direkt Auslauf

Testata motrice carico - Testata motrice scarico
+ J= standard
+ 2= H20
+ 3= high temperature - hohe Temperatur - âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà - alta temperatura

+ 5= grease chamber - Fettkammer - êàìåðà ñ ìàñëîì - camera grasso

+ 6= purged chamber - Sperrspülung - ïðîäóâî÷íàÿ êàìåðà - camera flussaggio

+ 7= labyrinth seal - Labyrinth ring - ëàáèðèíòíîå óïëîòíåíèå - labirinto

+ H = hot filler dust - Heissfüller - ãîðÿ÷èé íàïîëíèòåëü - filler caldo

+ L = coal - Kohle - óãîëü - carbone

+ M = hot coal - heisse Kohle - ãîðÿ÷èé óãîëü - carbone caldo

*

Outlet roller bearing - Wälzlager auslaufseitig

âûõîäíîé ðîëèêîâûé ïîäøèïíèê - Dotazione cuscinetto scarico

+ = with gear reducer - mit Getriebe - C  ðåäóêòîðà - con riduttore

A = standard
B = radial-thrust - radial-axial - ðàäèàëüíîå äàâëåíèå - radio-assiale

Outlet end bearing seal - Wellenabdichtung auslauseitig

óïëîòíåíèå âûõîäíîãî êîíöåâîãî ïîäøèïíèêà - Tenuta testata scarico
see - siehe - ñìîòðè - vedi = *

Ø Outlet end bearing - Ø Auslauf - Endlagereinheit

Ø âûõîäíîé êîíöåâîé ïîäøèïíèê - Ø Testata scarico

+ += without - ohne - áåç - senza

00 = with XTA - mit XTA - ñ ÕÒÀ - con XTA

25 = 025 XTB
35 = 035 XTB
50 = 050 XTB (mm)
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ORDER FORM

BESTELLFORMULAR

ÔÎÐÌÀ ÇÀÊÀÇÀ

MODULO ORDINE

Inst. power / Inst. Leistung / Óñòàíîâëåííàÿ ìîùíîñòü / Potenza inst. ***:            (kW)

Screw speed / Schneckendrehzahl / Ñêîðîñòü øíåêà  / Velocità coclea: (RPM)

Pipe diameter / Rohrdurchmesser / Äèàìåòð òðóáà / Diametro coclea:                                                        (mm)

Option / Zubehör / Âàðèàíòû / Accessori

Notes / Bemerkungen / Ïðèìå÷àíèÿ / Note

Modular code / Suchcode / Ìîäóëüíûé êîä / Sigla coclea

TU•TC•TS _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  / M _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

* See chapter inlet- outlet / Siehe Kapitel Ein- und Auslaäufe / Ñìîòðè / Vedi capitoli bocche

** In multiples of 100 mm / In Schritten von 100 mm / â êðàòíûõ 100 ìì / In multipli di 100 mm

*** To be verified by manufacturer / Vom Hersteller zu prüfen / Äîëæíî áûòü ïðîâåðåíî èçãîòîâèòåëåì / Da verificare dal costruttore

Dimensions / Abmessungen / Ðàçìåðû / Dimensioni

 (mm)

THROUGHPUT
RATE

DURCHSATZ

Ïðîïóñêíàÿ
ñïîñîáíîñòü

PORTATA

(m3/h)

DRIVE UNIT
ANTRIEB

Ïðèâîä
MOTORIZZAZIONE

inlet end
einlaufseitig

Êîíåö âõîäíîãî

îòâåðñòèÿ

carico coda

outlet end
auslaufseitig

Êîíåö âûõîäíîãî

îòâåðñòèÿ

scarico testa

L**ECBAα*

E
L

Cα

ø B

ø A
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INQUIRY FORM

ANFRAGEFORMULAR

ÀÍÊÅÒÀ

MODULO DI RICHIESTA

PRODUCT

SCREW

 OPERATION

 DRIVE

 OPTIONALS

mm

Very Free Flowing

Mildly Moderately

Free Flowing Average

Extremely

Sluggish

µm

Name

Bulk Density [ t/m3 ]

Grain Size

Flowability

Abrasiveness

Temperature [ C° ]

Properties or Hazards

Conveyor

Feeder

Capacity [ m3/h ]

Length [ mm ]

Inclination [ α° ]

Diameter if Request

Inlet

Outlet

From

From

To

To

Tubular I = Trough L =

ø T =

ø A =

ø B =

XBQ

XBQ

XBV

XBV

XBR

XBR

Special

Special

Continuouse

Discontinuose

Type of Plant

Hours/Day

Start up/Hour

Days/Year

Hours/Day

Indoor Outdoor

Drive unit Position

Voltage [ V ]

Frequence [ Hz ]

Inlet Outlet

 REMARKS

DIRECT

COUPLING

V-BELT

CHAIN
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INQUIRY FORM

ANFRAGEFORMULAR

ÀÍÊÅÒÀ

MODULO DI RICHIESTA

PRODUKT

SCHNECKE

 BETRIEB

 ANTRIEB

 OPTIONAL

mm

sehr gut

mittelmäßig mäßig

gut mittelmäßig

extrem

schwach

µm

Bezeichnung

Schüttgewicht [ t/m3 ]

Korngröße

Rieselfähigkeit

Abrasivität

Temperatur [ C° ]

Eigenschaften oder Gefahren

Förderer

Austrag-

Durchsatz [ m3/h ]

Länge [ mm ]

Einbauwinkel [ α° ]

Durchmesser (Wunsch)

Einlauf

Auslauf

Von

Von

bis

bis

Rohr I = Sektion L =

ø T =

ø A =

ø B =

XBQ

XBQ

XBV

XBV

XBR

XBR

spezial

spezial

Dauerbetrieb

Chargenbetrieb

Anlagenaufstellung

Stunden pro Tag

Einsch. pro Std.

Tage pro Jahr

Stunden pro Tag

Innen außen

Position

Spannung [ V ]

Frequenz [ Hz ]

Einlauf Auslauf

ANMERKUNGEN

DIRECT

COUPLING

V-BELT

CHAIN
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INQUIRY FORM

ANFRAGEFORMULAR

ÀÍÊÅÒÀ

MODULO DI RICHIESTA

ÏÐÎÄÓÊÒ

ØÍÅÊ

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß

ÏÐÈÂÎÄ

ÂÀÐÈÀÍÒÛ

mm
Î÷åíü

ñâîáîäíîå òå÷åíèå

Ëåãêàÿ Óìåðåííàÿ

âîáîäíîå
òå÷åíèå Ñðåäíÿÿ

×ðåçâû÷àéíàÿ

Ìåäëåííàÿ

Ìêì

Íàçâàíèå

Íàñûïíàÿ ïëîòíîñòü (ò/ì3)

Ðàçìåð çåðíà

Òåêó÷åñòü

Àáðàçèâíîñòü

Òåìïåðàòóðà [ C° ]

Ñâîéñòâà èëè îïàñíîñòè

Êîíâåéåð

Ïèòàòåëü

Äëèíà [ mm ]

Íàêëîí [ α° ]

Äèàìåòð ïî çàïðîñó

Âïóñêíîå îòâåðñòèå

Âûïóñêíîå îòâåðñòèå

Îò

Îò

Äî

Äî

Òðóá÷àòàÿ I = Êàíàâêà L =

ø T =

ø A =

ø B =

XBQ

XBQ

XBV

XBV

XBR

XBR
Ñïåöèàëüíûé

Íåïðåðûâíàÿ

Ïðåðûâèñòàÿ

Òèï óñòàíîâêè

×àñû/Äåíü

Çàïóñê/×àñ

Äíè/Ãîä

×àñû/Äåíü

 Â ïîìåùåíèè Ñíàðóæè

Ïîëîæåíèå ïðèâîäà

Íàïðÿæåíèå (Â)

×àñòîòà  (Ãö)

Âïóñêíîå îòâåðñòèå Âûïóñêíîå îòâåðñòèå

 ÇÀÌÅ×ÀÍÈß

DIRECT

COUPLING

V-BELT

CHAIN
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INQUIRY FORM

ANFRAGEFORMULAR

ÀÍÊÅÒÀ

MODULO DI RICHIESTA

PRODOTTO

COCLEA

 ESERCIZIO

COMANDO

 OPTIONAL

mm

Molto fluido

Media Moderata

Fluido Medio

Estrema

Stagnante

µm

Nome

Densità apparente [ t/m3 ]

Granulometria

Fluidità

Abrasività

Temperatura [ C° ]

Proprietà o pericoli

Convogliatrice

Estrattrice

Capacità [ m3/h ]

Lunghezza [ mm ]

Inclinazione [ α° ]

Diametro se richiesto

Carico

Scarico

Da

Da

a

a

Tubol. I = Sezione L =

ø T =

ø A =

ø B =

XBQ

XBQ

XBV

XBV

XBR

XBR

Speciale

Speciale

Continuo

Discontinuo

Tipo di impianto

Ore al giorno

Avvi l’ora

Giorni l’anno

Ore al giorno

Interno Esterno

Pos. motorizzazione

Tensione [ V ]

Frequenza [ Hz ]

Carico Scarico

NOTE

DIRECT

COUPLING

V-BELT

CHAIN
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STANDARD ROUND INLET / OUTLET SPOUT  XBC

RUNDE SERIENEIN- UND AUSLAUF XBC

ÑÒÀÍÄÀÐÒÍÛÉ ÊÐÓÃËÛÉ ÂÕÎÄÍÎÉ/ ÂÛÕÎÄÍÎÉ ËÎÒÎÊ ÕÂÑ

BOCCA CIRCOLARE DI SERIE, CARICO E SCARICO XBC

Code

F = with flange / F = mit Flansch T = with beaded edge / mit Bördelrand

F = ñ ôëàíöåì / F = con flangia T = ñ îòáîðòîâàííîé êðîìêîé / T = con bordino

X B C

Ø D Ø A C α°

1

Ш D Ш A
Code

код *

"C"

depending on - abhдngig von - в зависимости отe - in funzione di

α° - F - T
kg

кг
0° 5° 10° 15° 20° 25° 30° 35° 40° 45°

F T F T F T F T F T F T F T F T F T F T

114

§ 114 XBC114114...1 1 120 120 120 120 120 170 170 170 170 220 2

168 XBC114168...1 3 170 220 170 220 170 220 170 220 170 220 170 220 170 220 220 220 220 2

193 XBC114193...1 3 245 295 245 295 245 295 245 295 245 295 245 295 245 295 245 295 245 295 245 295 3

219 XBC114219...1 3 225 275 225 275 225 275 225 275 225 275 225 275 225 275 225# 275 225# 275 225# 275 3

139

114 XBC139114...1 1 145 145 145 145 145 145 195 195 195 245 2

§ 139 XBC139139...1 200 200 200 200 200 200 275 275 275 275 3

 168 XBC139168...1 4 210 210 210 210 210 210 245 245 295 295 3

193 XBC139193...1 3 175 225 175 225 175 225 175 225 175 225 175 225 175 225 225 225 - 225 2

219 XBC139219...1 3 250 300 250 300 250 300 250 300 250 300 250 300 250 300 250 300 300 300# 300 3

168

§ 168 XBC168168...1 1 175 175 175 175 175 175 175 225 225 250 3

193 XBC168193...1 4 230 230 230 230 230 290 290 290 350 350 5

219 XBC168219...1 4 230 230 230 230 230 290 290 290 350 350 8

273 XBC168273...1 3 325 375 325 375 325 375 325 375 325 375 325 375 325 375 325 375 325 375 375 5

193

168 XBC193168...1 1 200 200 200 200 200 200 200 250 250 275 3

§ 193 XBC193193...1 1 175 175 175 175 175 225 225 275 275 325 5

219 XBC193219...1 4 250 250 250 250 250 295 295 295 360 360 8

273 XBC193273...1 3 250 300 250 300 250 300 250 300 250 300 250 300 250 300 300 300# 300 5

323 XBC193323...1 3 290 340 290 340 290 340 290 340 290 340 290 340 290 340 290 340 340 340# 340 7

219

193 XBC219193...1 1 205 205 205 205 205 205 255 255 305 305 5

§ 219 XBC219219...1 1 205 205 205 205 255 255 395 395 395 395 8

273 XBC219273...1 4 280 280 280 280 280 335 335 335 405 405 10

323 XBC219323...1 3 320 370 320 370 320 370 320 370 320 370 320 370 320 370 320 370 370 370# 370 7

273

219 XBC273219...1 1 260 260 260 260 260 260 310 455 455 455 8

§ 273 XBC273273...1 1 250 250 250 300 300 300 300 400 400 400#400 10

323 XBC273323...1 4 315 315 315 315 315 385 385 385 480 480 13

356 XBC273356...1 3 300 - 300 - 300 - 300 - 300 - 300 - - - - - 7

323

273 XBC323273...1 1 260 260 260 260 360 360 360 360 460 460 10

§ 323 XBC323323...1 1 300 300 300 300 300 360 360 360 460 460 13

356 XBC323356...1 3 310 310 310 310 360 360 360 360 460 460 17

26

§= standard diameter - Serienmäßiger Durchmesser - ñòàíäàðòíûé äèàìåòð - diametro di serie
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STANDARD CIRCULAR INLET / OUTLET SPOUTS XBC

RUNDE SERIENEIN- UND AUSLÄUFE XBC

ÑÒÀÍÄÀÐÒÍÛÉ ÊÐÓÃËÛÉ ÂÕÎÄÍÎÉ/ ÂÛÕÎÄÍÎÉ ËÎÒÎÊ ÕÂÑ

BOCCHE CIRCOLARI DI SERIE, CARICO E SCARICO XBC

* Inlet-outlet type:
1 = cylindrical spout
3 = conical spout
4 = spout with beaded edge

§ Standard diameter
# For flange selection see page
T.54.

NOTES:
- No outlet spouts with diameter

smaller than diameter of tubular
housing allowed.

- Spout heights must not be less
than the ones given in the table.
Longer heights (only for 1 and 4
types) are available up to 500
mm.

- For supplementary inlet and
outlet spouts fill out full spout
code in accessories section.
Specify distance in mm be-
tween centre line of first inlet
and centre line of additional
spout under ”notes for produc-
tion department”.

- Flanges and beaded edges are
not included in the spout code
and must be ordered by sepa-
rate code (see accessories).

- Inclination tolerance ±2°.

* Tipo di bocca:
1 = bocca cilindrica
3 = bocca conica
4 = bocca bordata

§ Diametro di serie
# Per scelta flange vedi pagina
T. 54.

NOTE:
- Le bocche con diametro inferio-

re a quello della coclea non pos-
sono essere installate allo scari-
co.

- Non scegliere bocche con al-
tezze inferiori ai valori indicati
in tabella; è possibile scegliere
altezze superiori (solo per tipo
1 e 4) fino ad una altezza max
di 500 mm.

- Per bocche di carico e di sca-
rico supplementari compilare
la sigla completa della bocca
nello spazio accessori monta-
ti e specificare la distanza in-
terasse in mm dalla prima boc-
ca di carico nelle “note per la
produzione”.

- Non sono compresi nel codice
le flange ed i bordini (vedi ac-
cessori montati).

- Tolleranza inclinazione ±2°.

* âõîäíîé/âûõîäíîé òèï
1 = öèëèíäðè÷åñêèé ëîòîê
3 = êîíè÷åñêèé ëîòîê
4 = ëîòîê ñ îòáîðòîâàííîé
êðîìêîé

§ Ñòàíäàðòíûé äèàìåòð
# Âûáîð ôëàíöà ñìîòðèòå íà
ñòðàíèöå Ò.58

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈß:
- Íå äîïóñêàþòñÿ âûõîäíûå

ëîòêè  ñ äèàìåòðîì,
ìåíüøèì, ÷åì äèàìåòð
òðóá÷àòîãî êîæóõà.

- Âûñîòà ëîòêà íå äîëæíà
áûòü ìåíüøå âûñîòû,
óêàçàííîé â òàáëèöå.
Áîëüøàÿ âûñîòà (òîëüêî äëÿ
1 è 4 òèïîâ) äîñòóïíà äî 500
ìì.

- Äëÿ äîïîëíèòåëüíûõ
âõîäíûõ è âûõîäíûõ ëîòêîâ
çàïîëíèòü ïîëíûé êîä ëîòêà
â ðàçäåëå ïðèñïîñîáëåíèé.
Óêàçàòü ðàññòîÿíèå â ìì
ìåæäó öåíòðàëüíîé ëèíèåé
ïåðâîãî âõîäíîãî îòâåðñòèÿ
è öåíòðàëüíîé ëèíèåé
äîïîëíèòåëüíîãî ëîòêà ïîä
«ïðèìå÷àíèÿìè äëÿ
ïðîèçâîäñòâåííîãî îòäåëà».

- Ôëàíöû è îòáîðòîâàííûå
êðîìêè íå âêëþ÷åíû â êîä
ëîòêà è äîëæíû
çàêàçûâàòüñÿ îòäåëüíûì
êîäîì (ñìîòðèòå
ïðèñïîñîáëåíèÿ).

- Äîïóñê íà íàêëîí ±2°.

* Einlauf-, Auslauftyp:
1 = Zylindrischer Ein-/Auslauf
3 = Konischer Ein-/Auslauf
4 = Gebördelter Ein-/Auslauf

§ Standarddurchmesser
# Flanschauswahl siehe Seite
T.54.

BEMERKUNGEN:
- Keine Ausläufe mit Durchmes-

ser kleiner Schneckenrohr-
Durchmesser.

- Keine Ein- und Ausläufe mit
geringeren Höhenmaßen als in
der Tabelle angegeben einpla-
nen. Sonderhöhen bis max. 500
mm sind auf Wunsch lieferbar.

- Für zusätzliche Ein- und Aus-
läufe den kompletten Bestell-
code hierfür unter der Rubrik
Zubehör ausfüllen und unter
“Bemerkungen für die Produk-
tion” den Achsabstand von Mit-
te erster Einlauf bis Mitte zu-
sätzlicher Ein- oder Auslauf in
mm angeben.

- Flansche und Bördelränder
sind im Bestellcode der Ein-
und Ausläufe nicht inbegriffen
und müssen demzufolge mit
separatem Code bestellt wer-
den (siehe Zubehör).

- Einbauwinkeltoleranz ±2°.

27
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INLET END BEARING XTB

EINLAUF-ENDLAGER XTB

ÂÕÎÄÍÎÉ ÊÎÍÖÅÂÎÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ ÕÒÂ

TESTATA DI CARICO XTB

*Auf wunch erältlisch E1=0
(XTE austatt XTB eingeben)

*On demande can be E1=0
(digit XTE instead of XTB)

*Ïî ïðîñüáå ìîæåò áûòü Å1=0
(ñèìâîë ÕÒÅ âìåñòî ÕÒÂ).

*Su richiesta si può avere  E1=0
(digitare XTE al posto di XTB )

Feeder - Schnecke - ïèòàòåëü - Coclea Ø
0 = Ø 114-139 3 = Ø 219
1 = Ø 168 4 = Ø 273
2 = Ø 193 5 = Ø 323

Outlet - Auslauf
âûõîäíîå îòâåðñòèå

Scarico

A =

Inlet - Einlauf

        âõîäíîå îòâåðñòèå

Carico

B =

Code
UNI
6397
Ø C

DIN
5482
Ø D

E E1* E2 E3 E4 E5
 Ø
F

Ø
F1

Ø
F2

F3

K GxHxL kg

Bearing
Lager

Roulement
Cuscinetti

Grease
Fett

Graisse
Grasso

Ø N° rad. ax. kg

XTB25ES0.12 25 28x25 250 50 81 54 65 2 148 170 190 M8 4 12 8x7x45 6 6006 51106 0.06

XTB35ES1.12 35 40x36 330 55 117.5 72.5 85 3 162 220 250 M10 8 14 10x8x50 14 6208 51108 0.08

XTB35ES2.12 35 40x36 330 55 117.5 72.5 85 3 186 220 250 M10 8 14 10x8x50 14 6208 51108 0.08

XTB35ES3.12 35 40x36 330 55 117.5 72.5 85 3 210 250 275 M10 8 15 10x8x50 16.5 6308 51208 0.09

XTB35ES4.12 35 40x36 330 55 117.5 72.5 85 3 265 305 330 M10 8 15 10x8x50 19.7 6308 51208 0.09

XTB35ES5.12 35 40x36 330 55 117.5 72.5 85 4 315 370 405 M10 8 15 10x8x50 25 6308 51208 0.09

28

E5

E

E3

K

ø
 C

G

H

L

E2E1

DIN 6885 ø
 F

3

ø
 F

2

ø
 F

1

ø
 F

ø
 D

E4

X T B SE 1 2

ïîäøèïíèê

êîä

ñìàçî÷íûé

ìàòåðèàë
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INLET END BEARING

EINLAUF-ENDLAGER

ÏÐÎÌÅÆÓÒÎ×ÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ XÒÂ (ÍÎÂÛÉ)

TESTATA DI CARICO

Ø Feeder - Schnecke - ïèòàòåëü - Coclea

0 = 114 - 139 3 = 219
1 = 168 4 = 273
2 = 193 5 = 323

X T B SE 1 2

XTB (NEW)

Code
UNI

6397
Ø C

DIN
5482
Ø D

E E1 E2 E3 E4 E5 Ø F
Ø
F1

Ø
F2

F3

K
GxHxL

DIN
6885

kg

Bearing
Lager

Roulement
Cuscinetto

Grease
Fett

Graisse
Grasso

Ø N° rad. ax. kg

XTB25ES0B12 25 28x25 250 50 81 54 65 2 148 170 190 M8 4 12 8x7x45 6 60065 1106 0.06

XTB35ES1B12 35 40x36 330 55 117.5 72.5 85 3 162 220 250 M10 8 14 10x8x50 14 62085 1108 0.08

XTB35ES2B12 35 40x36 330 55 117.5 72.5 85 3 186 220 250 M10 8 14 10x8x50 14 62085 1108 0.08

XTB35ES3B12 35 40x36 330 55 117.5 72.5 85 3 210 250 275 M10 8 15 10x8x50 16.5 63085 1208 0.09

XTB35ES4B12 35 40x36 330 55 117.5 72.5 85 3 265 305 330 M10 8 15 10x8x50 19.7 63085 1208 0.09

XTB35ES5B12 35 40x36 330 55 117.5 72.5 85 4 315 370 405 M10 8 15 10x8x50 25 63085 1208 0.09

Outlet - Auslauf

      âûõîäíîå îòâåðñòèå

           Scarico

A =

Inlet - Einlauf

        âõîäíîå îòâåðñòèå

Carico

B =

ïîäøèïíèê

êîä

ñìàçî÷íûé

ìàòåðèàë
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INTERMEDIATE  BEARING  XLR

ZWISCHENLAGER  XLR

ÏÐÎÌÅÆÓÒÎ×ÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ XLR

SUPPORTO INTERMEDIO  XLR

CORPO SUPPORTO CON BOC-
COLA INCORPORATA IN ALLU-
MINIO AUTOLUBRIFICANTE

Il supporto è costruito in due
metà per consentire lo smontag-
gio senza dover sfilare la spira.

ALUMINIUM HANGER STRUC-
TURE WITH INCORPORATED
SELF-LUBRICATING  BUSH

The hanger is made up in two
parts to enable dismantling with-
out removing the screw.

Screw Ø / Schnecke Ø / Ø ïèòàòåëü / Ø Coclea

010 = Ø114 020 = Ø219
012 = Ø139 025 = Ø273
015 = Ø168 030 = Ø323
017 = Ø193

X L R B T 4 4

028 = Ø114 - 139
040 = Ø168 - 193 - 219 - 273 - 323

ALUGUSSGEHÄUSE MIT INTE-
GRIERTER, SELBSTSCHMIE-
RENDER GLEITLAGERBUCHSE

Lagergehäuse besteht aus zwei
Hälften, wodurch Lageraustausch
ohne Ausbau der Schneckenwen-
del möglich ist.

ÀËÞÌÈÍÈÅÂÀß ÏÎÄÂÅÑÍÀß
ÑÒÐÓÊÒÓÐÀ Ñ
Â Ê Ë Þ × Å Í Í Û Ì
Ñ À Ì Î Ñ Ì À Ç Î × Í Û Ì
ÂÊËÀÄÛØÅÌ

Ïîäâåñêà ñîñòîèò èç äâóõ
÷àñòåé äëÿ îáëåã÷åíèÿ
äåìîíòàæà áåç óäàëåíèÿ
øíåêà.

Code

ø

Shaft - Welle

Arbre - Albero

ø

Screw - Schnecke

Vis - Coclea

A B C ø D E F G L

DIN

5482

ø M

kg

XLR028B010T44 028 114 54 35 30 M 10 8 65 40 170 28x25 1.7

XLR028B012T44 028 139 66.5 35 30 M 10 10 65 40 170 28x25 1.8

XLR040B015T44 040 168 80 55 51 M 14 15 85 75 245 40x36 3.5

XLR040B017T44 040 193 92.5 55 51 M 14 15 85 75 245 40x36 3.9

XLR040B020T44 040 219 105.5 55 51 M 14 15 85 75 245 40x36 4.3

XLR040B025T44 040 273 132.5 55 51 M 14 15 85 75 245 40x36 4.5

XLR040B030T44 040 323 157.5 55 51 M 14 15 85 75 245 40x36 5

30

øíåêâàë

êîä

êã
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D

B

Ø
 A

Ø
 C T

SHAFT COUPLINGS XAA - XAC

WELLENVERBINDUNGEN XAA -XAC

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß ÂÀËÀ ÕÀÀ - ÕÀÑ

ACCOPPIAMENTI XAA - XAC

 028 = Ø 114-139
 040 = Ø 168-193-219-273
 060 = Ø 273,  323

X A A T 1

 042 = Ø 114
 048 = Ø 139

X A C T 14 00 1 41

* For internal reasons ØC, the
external diameter of the bush is
given as 060 instead of its actual
size 114.

* Per motivi interni il diametro
esterno boccola (Ø C), viene co-
dificato 060 anche se nella real-
tà è di 114 mm.

* Aus internen Gründen ist der
Aussendurchmesser der Evol-
ventenkeilwellenvuchse (Ø C) mit
060 codiert, auch wenn das tat-
sächliche Mass 114 mm beträgt.

* Ïî âíóòðåííèì ïðè÷èíàì ØÑ,
âíåøíèé äèàìåòð âêëàäûøà
äàåòñÿ êàê 060 âìåñòî åãî
ôàêòè÷åñêîãî ðàçìåðà 114.

Internal pipe diam.
Innenrohrdurchmesser

âíóòðåííèé äèàìåòð òðóáû
Diam.tubo interno

<
<

Code
DIN 5482

Ø A
B ØC D T kg

XAC028T0601 28 x 25 92 60 65 60 4.5

XAC040T1141 40 x 36 140 114 85 114 9.2

XAC048T1141 48 x 44 140 114 85 114 9.6

31

XAC

Code
DIN 5482

Ø A
B ØC D T kg

XAA028T0421 28 x 25 70 42 65 42 0.45

XAA028T0481 28 x 25 70 48 65 48 0.45

XAA040T0601 40 x 36 92 60 85 60 1.15

XAA048T0601 48 x 44 92 60 85 60 1

XAA048T0601* 60 x 55 130 114 110 60 8.2

XAA060T1141 60 x 55 140 114 110 114 8.2

060 = Ø 168-193-219-273
114 = Ø 323

XAA

êîä êã

êîä êã
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SEALING XUH

ABDICHTUNG XUH

ÓÏËÎÒÍÅÍÈÅ ÕUH

TENUTA  XUH

Code ø C ø D ø F1
F2

ø G E H L kg For - Für - Pour - Per

ø N°

XUH030J4 30 58 68 5 4 76 37 - - 0.3 S 21

XUH035J4 35 58 68 5 4 76 37 - - 0.3 M41 - M 43 (ES0)

XUH040J4 40 90 134 9 5 155 57 2.5 118 0.5 S 23

XUH050J4 50 90 134 9 5 155 57 2.5 118 0.5 S 25 - M 43 - M 45 - M 47

XUH060J1 60 105 134 9 5 155 59 2 118 0.8 S 27

XUH070J1 70 105 134 9 5 155 59 2 118 0.8 M 49

32
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TYPE GEAR REDUCER

GETRIEBEEINHEIT

ÒÈÏ ÐÅÄÓÊÒÎÐÀ

TESTATA MOTRICE

S 2 1 S

071 = 0.25 - 0.37 kW
080 = 0.55 - 0.75 kW
090 = 1.1 - 1.5 kW
100 = 2.2 -3 kW
112 = 4  kW

04-05-06-08-10-12-16-20-25-30-40
ratio / Unters. / ñîîòíîøåíèå /
rapporto

E

Screw / Schnecke

øíåê / Coclea

0 = Ø114-139
1 = Ø168
2 = Ø193

A

C
B

U

L

M

G

G1 F

T

R

S

Q

C
1

E

NZ

H

D

P

W

S 2 3 S

090 = 1.1-1.5 kW
100 = 2.2-3 kW
112 = 4  kW
132 = 5.5-7.5-9.2 kW

E

Screw / Schnecke

 øíåê /  Coclea

1 = Ø 168
2 = Ø 193
3 = Ø 219
4 = Ø 273
5 = Ø 323

04-05-06-08-10-12-16-20-25-30-40
ratio / Unters. / ñîîòíîøåíèå /
rapporto

S 2 5 S

090 = 1.1 -1.5 kW
100 = 2.2 - 3  kW
112 = 4  kW
132 = 5.5 -7.5 - 9.2  kW
160 = 11 - 15 kW
180 = 18.5 - 22 kW

E

Screw / Schnecke

øíåê / Coclea

3 = Ø 219
4 = Ø 273
5 = Ø 323

04-05-06-08-10-12-16-20-25-30-40
ratio / Unters. / ñîîòíîøåíèå /
rapporto

S 2 7 S

112 = 4  kW
132 = 5.5 - 7.5 - 9.2  kW
160 = 11 - 15 kW
180 = 18.5 - 22 kW
200 = 30 - 37 kW

E

Screw / Schnecke

øíåê / Coclea

4 = Ø 273
5 = Ø 323

04-05-06-08-10-12-16-20-25-30-40
ratio / Unters. / ñîîòíîøåíèå /
rapporto

S21 S23 S25 S27

33
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NOT IN PRODUCTION - NOCH NICHT LIFERBAR - íå ïðîèçâîäèòñÿ- NON IN PRODUZIONE

TYPE GEAR REDUCER

GETRIEBEEINHEIT

ÒÈÏ ÐÅÄÓÊÒÎÐÀ

TESTATA MOTRICE

S21 S23 S25 S27

Type kW

Outlet
Auslauf

Décharge
Uscita

A B C C1 D E F G G1 H

L

M N P Q R S T U W Z XUH kg

n° Ø

S23

1.1

1.5

ES1

ES2

ES3

ES4

ES5

310 111 143

162

186

210

265

315

DIN

5482

40x36

85

42

250

250

275

330

405

220

220

250

305

370

3

3

3

3

14

8

M 10

M 10

M 10

M 10

M 12

226 72.5

24 165 8 27 200

130

12

65
XUH

040

45

2.2

3

4

ES1

ES2

ES3

ES4

ES5

162

186

210

265

315

52

250

250

275

330

405

220

220

250

305

370

3

3

3

3

14

M 10

M 10

M 10

M 10

M 12

28 215 8 31 250 15 46

5.5

7.5

9.2

ES1

ES2

ES3

ES4

ES5

162

186

210

265

315

50

250

250

275

330

405

220

220

250

305

370

3

3

3

3

14

M 10

M 10

M 10

M 10

M 12

38 265 10 41 300 15 46

11

ES1

ES2

ES3

ES4

ES5

162

186

210

265

315

72

250

250

275

330

405

220

220

250

305

370

3

3

3

3

14

M 10

M 10

M 10

M 10

M 12

42 300 12 45 350 19 55

Type kW

Outlet
Auslauf
Décharge
Uscita

A B C C1 D E F G G1 H
L

M N P Q R S T U W Z XUH kg

n ø

S21

0.25

0.37

ES0

ES1

ES2

317 96 143

148

162

186

DIN

5482

28x25

65

42

190

250

250

170

220

220

2

4

8

8

M8

M10

M10

192 54

14 130 5 16 160

108

9.5

65
XUH

030

29

0.55

0.75

ES0

ES1

ES2

148

162

186

190

250

250

170

220

220

4

8

8

M8

M10

M10

19 165 6 21.5 200 12 31

1.1

1.5

ES0

ES1

ES2

148

162

186

190

250

250

170

220

220

4

8

8

M8

M10

M10

24 165 8 27 200 12 31

2.2

3

4

ES0

ES1

ES2

148

162

186

52

190

250

250

170

220

220

4

8

8

M8

M10

M10

28 215 8 31 250 15 33

Type kW

Outlet
Auslauf

Décharge
Uscita

A B C C1 D E F G G1 H

L

M N P Q R S T U W Z XUH kg

n° Ø

S25

1.1

1.5

ES3

ES4

ES5

417 128 180

210

265

315

DIN

5482

48x44

85

35

275

330

405

250

305

370

3

3

14

8

M 10

M 10

M 12

256 72.5

24 165 8 27 200

150

12

65
XUH

050

73

2.2

3

4

ES3

ES4

ES5

210

265

315

35

275

330

405

250

305

370

3

3

14

M 10

M 10

M 12

28 215 8 31 250 15 75

5.5

7.5

9.2

ES3

ES4

ES5

210

265

315

50

275

330

405

250

305

370

3

3

14

M 10

M 10

M 12

38 265 10 41 300 15 78

11

15

ES3

ES4

ES5

210

265

315

50

275

330

405

250

305

370

3

3

14

M 10

M 10

M 12

42 300 12 45 350 19 81

18.5

22

ES3

ES4

ES5

210

265

315

72

275

330

405

250

305

370

3

3

14

M 10

M 10

M 12

48 300 14 51.5 350 19 85

Type kW

Outlet
Auslauf

Sortie
Uscita

A B C C1 D E F G G1 H
L

M N P Q R S T U W Z XUH kg

n° Ø

S27

4
ES4

ES5

519 174 225

265

315

DIN

5482

60x55

110

35
330

405

305

370

3

4

8 M10 348 72.5

28 215 8 31.3 250

221

M12

66
XUH

060

135

5.5

7.5

9.2

ES4

ES5

265

315
50

330

405

305

370

3

4
38 265 10 41.3 300 M12 140

11

15

ES4

ES5

265

315
72

330

405

305

370

3

4
42 300 12 45.3 350 M16 146

18.5

22

ES4

ES5

265

315
78

330

405

305

370

3

4
48 300 14 51.8 350 M16 146

30

37

ES4

ES5

265

315

330

405

305

370

3

4
55 350 16 59.3 400 M18 151

34

âûïóñêíîå îòâåðñòèå
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WA. 00505 T.

ELECTRIC MOTORS - MT

ELEKTROMOTOREN - MT

ÝËÅÊÒÐÎÄÂÈÃÀÒÅËÈ – ÌÒ

MOTORI ELETTRICI  - MT

Cable gland is made of plastic.

Junction on left side of motor seen

standing behind fan. Cable gland be-

low.

*With different motor makes, a tol-

erance of ± 50 mm should be allowed.

N.B.: Double speed motors (4-8

poles) must be started at low speed

and subsequently automatically

switched to high speed.

N.B.: When mounted on feeder mo-

tor painted Gentian Blue RAL 5010.

As spare part only primer painted.

PG - Verschraubungen aus Kunststoff.

Klemmenkasten auf der linken Seite

von Lüfterhaube aus gesehen. Kabel-

eintritte an der Unterseite des Klem-

menkastens.

*Je nach Fabrikat sind Toleranzen von

± 50 mm möglich.

N.B.: Polumschaltbare Motoren (4-

8 polig) müssen in der kleinen Dreh-

zahl anlaufen und anschliessend

automatisch auf die hohe Drehzahl

umgeschaltet werden.

N.B.: Wenn Getriebe auf Schnecke

montiert ist, Lackierung = ezian-blau

RAL 5010. Als Ersatzteil nur mit Grund-

anstrich.

I pressacavi sono in plastica.

La morsettiera si trova sul lato sini-

stro del motore (visto dal carter).

*Con marche diverse sono possibili

tolleranze di ± 50 mm.

N.B.: I motori a doppia polarità (4-

8 poli) devono essere avviati nella

bassa velocità e devono essere

successivamente commutati in au-

tomatico all’alta velocità.

N.B.: Montato sulla coclea è verni-

ciato in Blu Genziana RAL 5010; come

ricambio è verniciato in antiruggine.

Êàáåëüíûé ñàëüíèê âûïîëíåí èç

ïëàñòèêà. Ñî÷ëåíåíèå ñ ëåâîé

ñòîðîíû äâèãàòåëÿ âèäíî, åñëè

ñòîÿòü ñçàäè âåíòèëÿòîðà.

Êàáåëüíûé ñàëüíèê íàõîäèòñÿ ïîä

íèì.

Ñ ðàçëè÷íûìè ìàðêàìè äâèãàòåëÿ

ñëåäóåò ðàçðåøàòü äîïóñê ±50 ìì.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:

Äâèãàòåëè ñ äîéíîé ñêîðîñòüþ (4-

8 ïîëþñîâ) äîëæíû çàïóñêàòüñÿ ñ

íèçêîé ñêîðîñòüþ è çàòåì

àâòîìàòè÷åñêè ïåðåêëþ÷àòüñÿ íà

âûñîêóþ ñêîðîñòü.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðè

óñòàíîâêå íà ïèòàòåëü äâèãàòåëü

îêðàøèâàåòñÿ â ñèíèé öâåò RAL

5010. Êàê çàïàñíàÿ ÷àñòü îí

ïîêðûâàåòñÿ ãðóíòîâî÷íûì ñëîåì

LmL

E

D O

F

C

N

Ø
 R

Ø
 M

Ø
 P

KK

35

kW Size Code
C D E F L Lm* M N O Holes

n°

P Q R
kg KK

mm mm

1.1 90 S MT0900S04145 155 24 8 27 50 248 200 165 12.5 4 130 3.5 180 25 M25x1.5

1.5 90 L MT0900L04145 155 24 8 27 50 273 200 165 12.5 4 130 3.5 180 26 M25x1.5

2.2 100 LR MT100LR04145 180 28 8 31 60 306 250 215 15 4 180 4 218 34 M25x1.5

3 100 LH MT100LH04145 180 28 8 31 60 306 250 215 15 4 180 4 218 35 M25x1.5

4 112 M MT1120M04145 190 28 8 31 60 334 250 215 15 4 180 4 218 44 M25x1.5

3 - 1.5 112 M MT1120M48A45 190 28 8 31 60 334 250 215 15 4 180 4 218 47 M25x1.5

5.5 132 S MT1320S04145 210 38 10 41 80 371 300 265 15 4 230 4 258 65 M25x1.5

3.3 - 2.2 132S MT1320S48A45 210 38 10 41 80 371 300 265 15 4 230 4 258 65 M25x1.5

7.5 132 M MT1320M04145 210 38 10 41 80 409 300 265 15 4 230 4 258 79 M25x1.5

4.4 - 3 132 M MT1320M48A45 210 38 10 41 80 409 300 265 15 4 230 4 258 79 M25x1.5

9.2 132 ML MT1320L04145 210 38 10 41 80 409 300 265 15 4 230 4 258 87 M25x1.5

11 160 M MT1600M04245 255 42 12 45 110 485 350 300 19 4 250 5 300 118 M32x1.5

6 - 4.5 160 MA MT160MA48A45 255 42 12 45 110 485 350 300 19 4 250 5 300 118 M32x1.5

8.5 - 6 160 MB MT160MB48A45 255 42 12 45 110 485 350 300 19 4 250 5 300 118 M32x1.5

15 160 L MT1600L04245 255 42 12 45 110 529 350 300 19 4 250 5 300 147 M32x1.5

10 - 7.5 160 L MT1600L48A45 255 42 12 45 110 529 350 300 19 4 250 5 300 147 M32x1.5

18.5 180 M MT1800M04245 285 48 14 51.5 110 543 350 300 19 4 250 5 340 173 M32x1.5

22.0 180 L MT1800L04245 285 48 14 51.5 110 585 350 300 19 4 250 5 340 220 M32x1.5

15 - 10 180 L MT1800L48A45 285 48 14 51.5 110 585 350 300 19 4 250 5 340 220 M32x1.5

êã
îòâåðñòèÿ
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The motors listed in the table are

WAM® models manufactured ac-

cording to IEC as well as EN 50262

standards as far as junction box

connections are concerned.

This means other electric motor

makes can be used providing they

conform to the above mentioned

standards without having to

change the gear reducer.

CONFORMITY

WAM® motors are constructed in

accordance with:

- Standards 89/336/EEC (EMC

Directive).

- Low Voltage Directive 73/ 23/

EEC.

Technical

features

For all:

- Construction form B5 flanged

- Isolation class F

- Motor protection IP 55

- Terminal protection IP 55

4-poles motors

- Rotation speed ~ 1450rpm

- Voltage

220/240V-380/420V 50Hz

440/480V 60Hz for Gr.≤ 132.

- Voltage

380/420V-660/690V 50Hz

440/480V 60Hz for Gr.≤ 160.

4/8-poles motors

- single Dahlander type winding

- rotation speed ~ 1450/ 730rpm

- single voltage

380-420V 50Hz;

440-480V 60Hz

Operating conditions

WAM® motors can withstand a

humidity content of 90% and can

operate at environmental temper-

atures varying from -10° to +40°C.

Normal use below 1,000m below

sea level.

If motors with special technical

characteristics are required (volt-

age, cycles, double speed etc.)

please contact a WAM® sales of-

fice.

For further details and character-

istics see electric motor catalogue

WA.052MT

Die in der Tabelle aufgeführten

Elektro-Flanschmotoren, Fabrikat

WAM®, entsprechen der europäi-

schen IEC-Norm sowie der EN

50262, was die Klemmenverbin-

dungen betrifft. Dies ermöglicht

es, wahlweise Normmotoren ei-

nes anderen Fabrikats einzuset-

zen, ohne dabei die Getriebeein-

heit austauschen zu müssen. Es

muss allerdings beachtet werden,

dass WAM-Motoren als Ergebnis

langjähriger Praxiserfahrungen

die beste Garantie für einen pro-

blemfreien Betrieb in den unter-

schiedlichsten Anwendungsberei-

chen bieten.

KONFORMITÄT

Die WAM® Motoren entsprechen

den folgenden Normen:

- EMV-Richtlinie 89/336/EWG

- Niederspannungs-Richtlinie 73/

23/EWG.

Technische

Eigenschaften

Für alle:

- Bauform B5 mit Flansch

- Isolierstoffklasse F

- Motorschutzart IP 55

- Schutzart Klemmenleiste IP 55

4-polige Motoren

- Drehzahl ~ 1450 min-1

- Spannung

220/240V-380/420V 50Hz

440/480V 60Hz für Gr.≤ 132.

- Spannung

380/420V-660/690V 50Hz

440/480V 60Hz für Gr.≤ 160.

4/8-polige Motoren

- Einzelwicklung Typ Dahlander

- Drehzahl ~ 1450/ 730 min-1

- Einzelspannung

380-420V 50Hz;

440-480V 60Hz

Betriebsbedingungen

Die WAM® Motoren ertragen ei-

nen Feuchtigkeitsgrad bis zu 90

% und können bei einer Umge-

bungstemperatur zwischen -10°

und +40°C arbeiten.

Normaler Einsatz unterhalb von

1000 m N.N.

Sollte eine Sonderausführung in

bezug auf Betriebsspannung, Fre-

quenz, Polumschaltbarkeit etc.

erforderlich sein, bitte mit dem

zuständigen Verkaufsbüro Kontakt

aufnehmen.

Für nähere Einzelheiten und tech-

nische Daten siehe Katalog der

Elektromotoren WA.052MT.

I motori riportati nella tabella sono

di marca WAM® e sono conformi

alle norme europee IEC nonchè

alle norme EN 50262 per quanto

riguarda gli attacchi (pressacavi)

nella morsettiera. Ciò significa

che l’utilizzatore ha la possibilità

di impiego di motori di qualsiasi

marca, purchè siano a norme,

senza dover cambiare testata mo-

trice.

CONFORMITA’

I motori WAM® sono costruiti se-

condo:

- Le norme 89/336/EEC (diretti-

ve EMC).

- Le direttive basso voltaggio 73/

23/EEC.

Caratteristiche

tecniche

Per tutti:

- Forma costruttiva B5  a flangia

- Classe isolamento F

- Protezione motore IP 55

- Protezione morsettiera IP 55

Motori a 4 poli

- Velocita di rotazione ~ 1450rpm

- Tensione

220/240V-380/420V 50Hz

440/480V 60Hz per Gr.≤ 132.

- Tensione

380/420V-660/690V 50Hz

440/480V 60Hz per Gr.≤ 160.

Motori a 4/8 poli

- unico avvolgimento tipo Dah-

lander

- velocita di rotazione ~ 1450/

730rpm

- unica tensione

380-420V 50Hz;

440-480V 60Hz

Condizioni

di funzionamento

I motori WAM® possono resistere

ad un tasso di umidità del 90% e

possono lavorare ad una tempe-

ratura ambiente che varia da -10°

a +40°C.

Utilizzo normale al di sotto dei

1000m sul livello del mare

Qualora dovesse essere necessa-

rio l’impiego di un motore con ca-

ratteristiche diverse (voltaggio,

frequenza, polarità, ecc.) siete

pregati di contattare il ns. uff. tec-

nico commerciale.

Per ulteriori dettagli e caratteri-

stiche tecniche vedi catalogo mo-

tori elettrici WA.052MT.

Óêàçàííûå â òàáëèöå äâèãàòåëè

ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé WAM®

ý ë å ê ò ð î ä â è ã à ò å ë è ,

èçãîòàâëèâàåìûå â

ñîîòâåòñòâèè ñ IEC, à òàêæå ÅN

50262 ñòàíäàðòàìè, ïîñêîëüêó

ðå÷ü èäåò î ñîåäèíåíèÿõ

ðàñïðåäåëèòåëüíîé êîðîáêè.

Ýòî îçíà÷àåò, ÷òî äðóãèå ìàðêè

ýëåêòðîäâèãàòåëåé ìîãóò áûòü

èñïîëüçîâàíû ïðè óñëîâèè, ÷òî

îíè ñîîòâåòñòâóþò

âûøåóêàçàííûì ñòàíäàðòàì áåç

íåîáõîäèìîñòè çàìåíû

ðåäóêòîðà.

ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÅ

WAM® ýëåêòðîäâèãàòåëè

ñêîíñòðóèðîâàíû â

ñîîòâåòñòâèè ñ:

- Ñòàíäàðòàìè 89/336/ÅÅÑ

(ÅÌÑ Äèðåêòèâà).

- Íèçêîå íàïðÿæåíèå.

Äèðåêòèâà 73/23/ÅÅÑ.

Òåõíè÷åñêèå ñâîéñòâà

Äëÿ âñåõ:

- Ôîðìà êîíñòðóêöèè Â5 ñ

ôëàíöàìè

- Êëàññ èçîëÿöèè F

- Çàùèòà ìîòîðà IP 55

- Çàùèòà êëåìì IP 55

4-ïîëþñíûå ìîòîðû

- Ñêîðîñòü âðàùåíèÿ – 1450 îá/

ìèí.

- Íàïðÿæåíèå

     220/240 Â – 380/420 Â   50 Ãö

      440/480 Â 60 Ãö äëÿ Gr. £ 132.

- Íàïðÿæåíèå

380-420 Â – 660-690 Â 50 Ãö;

      440-480 Â 60 Ãö äëÿ Gr. £ 160.

4/8-ïîëþñíûå ìîòîðû

- îäèíàðíàÿ îáìîòêà òèïà

Dahlander

- ñêîðîñòü âðàùåíèÿ – 1450/730

îá/ìèí.

- îäèíàðíîå íàïðÿæåíèå

380-420 Â  50 Ãö;

440-480 Â  60 Ãö

Óñëîâèÿ ýêñïëóàòàöèè

WAM® ýëåêòðîäâèãàòåëè ìîãóò

âûäåðæèâàòü ñîäåðæàíèå âëàãè

äî 90% è ìîãóò ðàáîòàòü ïðè

òåìïåðàòóðå îêðóæàþùåé

ñðåäû îò -10° äî +40°Ñ.

Îáû÷íîå èñïîëüçîâàíèå íà

âûñîòå 1000ì íàä óðîâíåì

ìîðÿ.

Åñëè òðåáóþòñÿ ìîòîðû ñî

ñïåöèàëüíûìè òåõíè÷åñêèìè

õ à ð à ê ò å ð è ñ ò è ê à ì è

(íàïðÿæåíèå, öèêëû, äâîéíàÿ

ñêîðîñòü è ò.ä.), îáðàòèòåñü â

îòäåë ïðîäàæ êîìïàíèè WAM.

Ïî ïîâîäó äàëüíåéøèõ äåòàëåé

è õàðàêòåðèñòèêè ñìîòðèòå

êàòàëîã ýëåêòðîäâèãàòåëåé

WA.052MT.
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WA. 00505 T.

STANDARD ACCESSORIES - INSPECTION HATCH XKA

STANDARDZUBEHÖR - INSPEKTIONSKLAPPE XKA

ÑÒÀÍÄÀÐÒÍÛÅ ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÑÌÎÒÐÎÂÎÉ ËÞÊ ÕÊÀ

ACCESSORI DI SERIE - BOCCAPORTO D’ISPEZIONE XKA

Ø Code A B C D E F G H k g

114 XKA041
274 150 244 70 300 46.5 66

34 3.5

139 XKA051 36.5 3.5

168 XKA061 32.5 3.5

193 XKA071 35 3.5

219 XKA081 274 150 244 97 300 48.5 66 36.5 3.5

273 XKA091 39 3.5

323 XKA161 40.5 3.5

E

A

B

F
G

C

H

D

37

Inspection hatches are provid-
ed on standard feeders beneath
the first inlet spout, as well as
beneath each intermediate bear-
ing.

Note:
When this type of inspection
hatch runs out of stock, it
will be replaced by the new
type, without prior warning.

Inspektionsklappen sind serien-
mäßig unter dem ersten Einlauf
sowie unter jedem Zwischenla-
ger vorhanden.

Anmerkung:
Dieser Typ Inspektionsöff-
nung wird so lange geliefert,
bis der Lagervorrat aufge-
braucht ist, wonach er ohne
weitere Voranmeldung
durch den neuen Typ er-
setzt.

Viene montato di serie sotto la
prima  bocca di carico e sotto
ogni supporto intermedio.

Nota:
Questo tipo di boccaporto
andrà ad esaurimento, esso
verrà sostituito con il nuovo
tipo senza preavviso.

Ñìîòðîâûå ëþêè
ïðåäóñìîòðåíû íà ñòàíäàðòíûõ
êîíâåéåðàõ ïîä ïåðâûì
âõîäíûì ïàòðóáêîì, à òàêæå ïîä
êàæäûì ïðîìåæóòî÷íûì
ïîäøèïíèêîì.

Ïðèìå÷àíèå:
Êîãäà äàííûé òèï
ñìîòðîâîãî ëþêà íå
èìååòñÿ íà ñêëàäå, åãî
çàìåíÿþò íîâûì òèïîì, áåç
ï ð å ä â à ð è ò å ë ü í î ã î
ïðåäóïðåæäåíèÿ.

êîä êã
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STANDARD OPTIONALS - INSPECTION HATCH (new)

STANDARDZUBEHÖR - INSPEKTIONSKLAPPE (neu)

ÑÒÀÍÄÀÐÒÍÛÅ ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÑÌÎÒÐÎÂÎÉ ËÞÊ (íîâûé)

ACCESSORI DI SERIE - BOCCAPORTO D’ISPEZIONE (nuovo)

Inspection hatches are provid-
ed on standard feeders beneath
the first inlet spout, as well as
beneath each intermediate bear-
ing.

Note:
Will replace previous model
which will be available until
stocks run out, without pri-
or notice.

Inspektionsklappen sind serien-
mäßig unter dem ersten Einlauf
sowie unter jedem Zwischenla-
ger vorhanden.

Anm.:
Ersetzt ohne weitere Voran-
kündigung das Vormo-dell,
das so lange eingebaut wird,
bis der Lager vorrat aufge-
braucht ist.

Viene montato di serie sotto la
prima  bocca di carico e sotto
ogni supporto intermedio.

Nota:
sostituirà senza preavviso il
modello precedente che an-
drà ad esaurimento scorte.

Ñìîòðîâûå ëþêè
ïðåäóñìîòðåíû íà ñòàíäàðòíûõ
êîíâåéåðàõ ïîä ïåðâûì
âõîäíûì ëîòêîì, à òàêæå ïîä
êàæäûì ïðîìåæóòî÷íûì
ïîäøèïíèêîì.

Ïðèìå÷àíèå:
Êîãäà äàííûé òèï ñìîòðîâîãî
ëþêà íå èìååòñÿ íà ñêëàäå,
åãî çàìåíÿþò íîâûì òèïîì,
áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî
ïðåäóïðåæäåíèÿ.

38

XKA

Ø Code A B C D E kg

114 XKA114 S100

274

106

304 225

121 1.8

139 XKA139 S100 121 135.5 1.9

168 XKA168 S100 156 147 2.1

193 XKA193 S100 171 159.5 2.4

219 XKA219 S100 186 173 2.5

273 XKA273 S100 211 199.5 2.8

323 XKA323 S100 236 224.5 3.1

êîä êã
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STANDARD ACCESSORIES - LIFTING EYE XKG

STANDARDZUBEHÖR - KRANÖSE XKG

ÑÒÀÍÄÀÐÒÍÛÅ ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÏÎÄÚÅÌÍÛÉ ÐÛÌ ÕÊG

ACCESSORI DI SERIE - GOLFARO XKG

XKG.10.1

Due golfari sono installati di se-
rie in ogni spezzone di coclea.

Code

Äâà ïîäúåìíûõ ðûìà íà
êàæäîé ñåêöèè òðóáû.

Pro Schneckenrohrabschnitt
sind zwei Kranösen vorgesehen.

Two lifting eyes on each pipe
section.

175

8
5

5

4
0

Ø5
0

Ø5
0

65

39
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Code

Ø D Ø A C α°

2 = St. st. 304 - Edelstahl 1.4301 - Inox 304 - Aisi 304

3 = St. st. 316 - Edelstahl 1.4401 - Inox 316 - Aisi 316

<

F = with flange - mit Flansch - ñ ôëàíöåì - con flangia

T = For twisting flange - Für Drehflansch - äëÿ êðóòèëüíîãî ôëàíöà - Predisposto a flangia girevole

not yet in production - Noch nicht lieferbar - Ïîêà íå ïðîèçâîäèòñÿ - Non ancora in produzione

40

Ш D Ш A Code Fig. E B

C

depending on - abhдnging von - в зависимости от - in funzione di

α - F - T
kg

0° 5° 10° 15° 20° 25° 30°

F T F T F T F T F T F T F T

114

168 XBS114168_ _ _1 230 200 180 230 180 230 180 230 180 230 2.5

219 XBS114219_ _ _1 230 350 230 280 230 280 230 280 230 280 230 280 230 280 230 280

273 XBS114273_ _ _1 230 350 230 280 230 280 230 280 230 280 230 280 230 280 230 280 4

168

168 XBS168168_ _ _1 230 250 180 230 180 230 230 280 180 230 230 280 230 280 230 280 4.3

219 XBS168219_ _ _1 250 250 230 280 230 280 230 280 230 280 230 280 230 280 230 280 3.7

273 XBS168273_ _ _1 250 350 230 280 230 280 230 280 230 280 230 280 230 280 270 320 4.5

323 XBS168323_ _ _1 300 500 250 300 250 300 250 300 250 300 300 350 300 350 300 350

219

219 XBS219219_ _ _1 260 250 250 300 250 300 250 300 250 300 4.7

273 XBS219273_ _ _1 270 350 250 300 250 300 250 300 250 300 5

323 XBS219323_ _ _1 270 400 250 300 250 300 250 300 250 300 300 350 300 350 300 350 5.3

273

273 XBS273273_ _ _1 280 350 290 320 290 320 290 320 290 320 4.4

323 XBS273323_ _ _1 320 400 290 320 290 320 290 320 290 320 5.5

406 XBS273406_ _ _1 320 500 290 320 290 320 290 320 290 320 5.8

323
323 XBS323323_ _ _1 320 400 320 380 320 380 320 380 320 380 6.2

406 XBS323406_ _ _1 320 500 320 380 320 380 320 380 320 380 6.5

XBS

OPTIONS - SPOUTS VARIABLE SECTION

VARIANTEN - AUSLÄUFE MIT VARIABLEM QUERSCHNITT

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ËÎÒÊÈ Ñ ÏÅÐÅÌÅÍÍÛÌ ÏÎÏÅÐÅ×ÍÛÌ ÑÅ×ÅÍÈÅÌ

OPZIONI - BOCCHE A SEZIONE VARIABILE

B

ØA

C

ØD

B

ØA

C

ØD

ØA

C

B F F T

E

E

a a

ØD

E

êîä êã
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XBE

ø D ø A Code fig. E B C kg

114 114 XBE114114150_ 1 230 200 150 2

139 114 XBE139114225_ 1 230 222 225 3

168 168 XBE168168295_ 1 230 332 295 4.3

219 219 XBE219219290_ 1 260 380 290 6.2

273 273 XBE273273215_ 1 280 400 215 5.8

323 323 XBE323323300_ 1 320 450 300 8.2

406 406 XBE406406325_ 1 420 645 325 12

457 457 XBE457457350_ 1 450 700 350 14.5

1= Fe
2 = 304L st. st. - 1.4306 - Inox 304L - Aisi 304L

3 = 316L st. st. - 1.4404 - Inox 316L - Aisi 316L

41

OPTIONS - SPOUTS VARIABLE SECTION

VARIANTEN - AUSLÄUFE MIT VARIABLEM QUERSCHNITT

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ËÎÒÊÈ Ñ ÏÅÐÅÌÅÍÍÛÌ  ÏÎÏÅÐÅ×ÍÛÌ ÑÅ×ÅÍÈÅÌ  ÕÂÅ

OPZIONI - BOCCHE A SEZIONE VARIABILE

- êîä - êã
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OPTIONS - SPECIAL CONICAL SPOUT XBC

OPTIONEN - EIN- UND AUSLÄUFE XBC

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÑÏÅÖÈÀËÜÍÛÉ ÊÎÍÈ×ÅÑÊÈÉ ËÎÒÎÊ ÕÂÑ

OPZIONI - BOCCA CONICA SPECIALE XBC

F = with flange/ mit Flansch       T = with beaded edge / mit Bördelrand

   = ñ ôëàíöåì / con flangia                = ñ îòáîðòîâàííîé êðîìêîé / con bordino

X B C

Ø D Ø A C α°

1

42

0° 5° 10° 15° 20° 25° 30° 35° 40° 45°

F T F T F T F T F T F T F T F T F T F T

139 193 XBC139193.....1 300

323 XBC168323.....1 220 270 220 270 220 270 220 270 220 270 220 270 350 270 350 270 350 400 350 400

168 356 XBC168356.....1 220 270 220 270 220 270 220 270 220 270 350 270 350 270 350 270 350 400 350 400

406 XBC168406.....1 300 350 300 350 300 350 300 350 300 350 400 350 400 350 400 450 400 450 400 450

273 XBC193273.....1 340 340

193 356 XBC193356.....1 260 310 260 310 260 310 260 310 260 310 260 310 370 310 370 420 370 420 370 420

406 XBC193406.....1 300 350 300 350 300 350 300 350 300 350 410 350 410 350 410 460 410 460 410 460

356 XBC219356.....1 280 330 280 330 280 330 280 330 280 330 280 330 390 330 390 440 390 440 390 440
219

406 XBC219406.....1 300 350 300 350 300 350 300 350 300 350 430 350 430 350 430 480 430 480 430 480

356 XBC273356.....1 350 350 350 350 350 350 350 350 350 350 450 450 450 500
273

406 XBC273406.....1 320 370 320 370 320 370 320 370 320 370 470 370 470 370 470 520 470 520 470 520

323 406 XBC323406.....1 350 400 350 400 350 400 350 400 350 400 500 400 500 400 500 550 500 550 500 550

“C” depending on / abhängig von / çàâèñÿùåå îò / in funzione di α° , F , TØ
D

Ø
A Code

not in production - nicht in Produktion - Ïîêà íå ïðîèçâîäèòñÿ - non in produzione

êîä
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Code X B C

Ø D Ø A C α°

1

F = with flange - mit Flansch - ñ ôëàíöåì - con flangia

T = with beaded edge - mit Bördelrand - ñ îòáîðòîâàííîé êðîìêîé - con bordino

R = 50° - S = 55° - T = 60° - U = 65°

43

OPTIONS - XBC SPECIAL CIRCULAR SPOUT

OPTIONEN - RUNDER SPEZIALEIN-/AUSLAUF XBC

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÑÏÅÖÈÀËÜÍÛÉ ÊÐÓÃËÛÉ ËÎÒÎÊ ÕÂÑ

OPZIONI - BOCCA CIRCOLARE SPECIALE XBC

not in production - nicht in Produktion - Ïîêà íå ïðîèçâîäèòñÿ - non in produzione

Ш D Ш A Code *

"C"

depending on - abhдngig von - в зависимости от - in funzione di

α° - F - T
kg

50° 55° 60° 65°

F T F T F T F T

114 114 XBC114114...1 1 300 300 350 420 4

139 139 XBC139139...1 1 300 350 400 500 6

168 168 XBC139168...1 1 300 350 400 500 6

193 193 XBC193193...1 1 375 425 500 600 10

219 219 XBC219219...1 1 425 475 550 650 12

273 273 XBC273273...1 1 500 575 650 750 19

323 323 XBC323323...1 1 575 650 750 900 28

êîä êã
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OPTIONS - XBC SPECIAL CIRCULAR SPOUT

OPTIONEN - RUNDER SPEZIALEIN-/AUSLAUF XBC

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÑÏÅÖÈÀËÜÍÛÉ ÊÐÓÃËÛÉ ËÎÒÎÊ ÕÂÑ

OPZIONI - BOCCA CIRCOLARE SPECIALE XBC

Le bocche della pagina prece-
dente, per coclee cioè aventi in-
clinazioni oltre 45° fino a 65°,
sono state inserite per rispon-
dere a particolari esigenze im-
piantistiche (ridotti spazi di instal-
lazione, sfruttamento volumetri-
co dei sili....).

Dobbiamo però altresì ricor-
dare che a queste inclinazioni
il rendimento volumetrico e
quindi la portata delle coclee
decade in modo significati-
vo e difficilmente quantifica-
bile.

44

The spouts mentioned on the
previous page, i.e. for screws
having inclination of more than
45° up to 65°, have been includ-
ed to satisfy special plant de-
sign requirements (reduced in-
stallation space, taking advan-
tage of the silo volumes....).

It is also necessary to bear
in mind that at these inclina-
tions, the volumetric yield
and thus the screw convey-
or capacity is considerably
reduced and is difficult to
quantify.

Die Einläufe der vorherigen Sei-
te für Schnecken mit einem An-
stellwinkel über 45° und bis zu
65°, sind eingefügt worden, um
besonderen Anlagenerfordern-
issen gerecht zu werden (we-
nig Platz zum Einbau, Ausnut-
zung der Silovolumen....).

Wir müssen auch daran er-
innern, dass bei diesen An-
stellwinkeln die Volumen-
leistung und folglich die För-
dermenge der Schnecken
auf signifikante Weise ab-
fällt und daher nur
schwerlich abzuschätzen
ist.

Ëîòêè, óêàçàííûå íà
ïðåäûäóùåé ñòðàíèöå, ò.å., äëÿ
øíåêîâ, èìåþùèõ íàêëîí áîëåå
45° - 65°Ñ, áûëè âêëþ÷åíû äëÿ
óäîâëåòâîðåíèÿ ñïåöèàëüíûõ
òðåáîâàíèé êîíñòðóêöèè
óñòàíîâêè (óìåíüøåííîå
ïðîñòðàíñòâî äëÿ óñòàíîâêè ñ
è ñ ï î ë ü ç î â à í è å ì
ïðåèìóùåñòâà îáúåìîâ
áóíêåðà …).

Íåîáõîäèìî òàêæå ïîìíèòü
î òîì, ÷òî ïðè òàêèõ
íàêëîíàõ îáúåìíàÿ
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü è
òàêèì îáðàçîì ïðîïóñêíàÿ
ñïîñîáíîñòü øíåêîâîãî
êîíâåéåðà çíà÷èòåëüíî
óìåíüøàþòñÿ, è èõ òðóäíî
êîëè÷åñòâåííî îïðåäåëèòü.
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UNIVERSAL INLET AND OUTLET SPOUTS

UNIVERSALEIN- UND AUSLÄUFE

ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÅ ÂÕÎÄÍÛÅ È ÂÛÕÎÄÍÛÅ ËÎÒÊÈ

BOCCHE UNIVERSALI

UNIVERSAL INLET SPOUTS
UNIVERSALEINLÄUFE

ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÅ ÂÕÎÄÍÛÅ ËÎÒÊÈ
BOCCHE UNIVERSALI DI CARICO

UNIVERSAL OUTLET SPOUTS
UNIVERSALAUSLÄUFE

ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÅ ÂÛÕÎÄÍÛÅ ËÎÒÊÈ
BOCCHE UNIVERSALI DI SCARICO

Code
Item

Pos.
D A C P R S T kg

XBA 139

139 325 1 1 139 139 325 182 115 195 210 4.6

168 325 1 2 139 168 325 182 115 195 210 4.6

193 315 1 2 139 193 315 182 105 195 210 4.6

219 340 1 2 139 219 340 182 130 195 210 5.8

273 385 1 2 139 273 385 182 175 195 210 6.4

323 430 1 2 139 323 430 182 220 195 210 7.2

XBA 168

168 390 1 1 168 168 390 232 135 235 253 7

193 385 1 2 168 193 385 232 135 235 253 7

219 380 1 2 168 219 380 232 125 235 253 7

273 425 1 2 168 273 425 232 175 235 253 8.8

323 470 1 2 168 323 470 232 220 235 253 9.6

XBA 193

193 420 1 1 193 193 420 260 140 260 280 8.6

219 420 1 2 193 219 420 260 140 260 280 8.6

273 465 1 2 193 273 465 260 185 260 280 10.4

323 510 1 2 193 323 510 260 230 260 280 11.2

XBA 219

219 455 1 1 219 219 455 288 150 285 305 10.7

273 445 1 2 219 273 445 288 140 285 305 10.7

323 490 1 2 219 323 490 288 185 285 305 13.3

XBA 273
273 545 1 1 273 273 545 360 175 345 370 15.9

323 540 1 2 273 323 540 360 170 345 370 15.9

XBA 323 323 595 1 1 323 323 595 412 175 390 419 20.7

Code
Item

Pos.
D A C P R S T kg

XBB 139 139 325 1 3 139 139 325 182 115 195 210 4.6

XBB 168
168 390 1 3 168 168 385 232 135 235 253 7

219 380 1 4 168 219 380 232 130 235 253 7

XBB 193 193 420 1 3 193 193 420 260 140 260 280 8.6

XBB 219
219 455 1 3 219 219 455 288 150 285 305 10.7

273 445 1 4 219 273 445 288 140 285 305 10.7

XBB 273
273 545 1 3 273 273 545 360 175 345 370 15.9

323 540 1 4 273 323 540 360 170 345 370 15.9

XBB 323 323 595 1 3 323 323 595 412 175 390 419 20.7

45

- êîä
êã

- êîä
êã

ïîçèöèÿ / Pos. 1 ïîçèöèÿ / Pos. 2

ïîçèöèÿ / Pos. 3 ïîçèöèÿ / Pos. 4
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CALCULATION OF INLET-OUTLET LENGTH “L” AND INCLINATION “α”(0°<α<45°) GIVEN “E” and “F”

BERECHNUNG ME-MA-LÄNGE “L” UND EINBAUWINKEL “α”(0°<α<45°) GEGEBEN “E” und “F”

ÐÀÑ×ÅÒ ÄËÈÍÛ ÂÕÎÄÀ-ÂÛÕÎÄÀ «L» È ÍÀÊËÎÍÀ “α”(0°<α<45°) ÅÑËÈ ÄÀÍÛ «Å» È «F»

CALCOLO DELL’INTERASSE “L” E DELL’INCLINAZIONE “α”(0°<α<45°) DATI “E” e “F”

INLET-OUTLET LENGTH WITH UNIVERSAL INLET AND OUTLET

BERECHNUNG LÄNGE ME-MA BEI UNIVERSALEIN- UND AUSLAUF

ÄËÈÍÀ ÂÕÎÄÀ-ÂÛÕÎÄÀ Ñ ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛ È ÂÛÕÎÄÍÛÌ ÎÒÂÅÐÑÒÈÅÌ

CALCOLO INTERASSE CON BOCCHE UNIVERSALI

tan(α/2) =
                   E- √E2 - (X + F)(Y - F)

                           Y - F

L  =
                  F+ Y cos α - Z sen α

                    cos α

with /  mit / c / con

X = 2  H COS   22° 30’+ C + D

Y = 2  H SIN     22° 30’

Z = 2  H  COS  22° 30’

Ø 139 168 193 219 273 323

H 210 250 280 305 370 415

Ø M

Ø N

where / wo / ãäå / dove

46

N.B.: F va preso con il segnoÎáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Èñïîëüçîâàòü F ñî çíàêîì.

N.B: F mit Zeichen verwendenN.B.: Use F with sign

C D C D C D C D C D C D

139 115
168 115 135
193 105 135 140
219 130 130 140 150
273 175 175 185 145 175
323 220 220 230 185 170 175
139 115
168 135
193 140
219 130 150
273 145 175
323 170 175



-

-

-

-

TU
•
TC

•
TS

05.07

1

WA. 00505 T.

INLET-OUTLET LENGTH WITH UNIVERSAL INLET AND CYLINDR. OUTLET

LÄNGE ME-MA BEI UNIVERSALEINLAUF UND ZYLINDR. AUSLAUF

ÄËÈÍÀ ÂÕÎÄÀ-ÂÛÕÎÄÀ Ñ ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÌ ÂÕÎÄÍÛÌ È ÖÈËÈÍÄÐÈ×ÅÑÊÈÌ ÂÛÕÎÄÍÛÌ ÎÒÂÅÐÑÒÈÅÌ

INTERASSE CON BOCCA UNIVERSALE AL CARICO E CILINDRICA ALLO SCARICO

E - √[E2 - (H Cos 22° 30’ + W)(H Cos 22° 30’ - W)]

H Cos 22° 30’ - W

L  =
 E+ H Sen (22° 30’ - α )

Cos α

CALCULATION OF INLET-OUTLET LENGTH “L” AND INCLINATION “α”(0°<α<45°) GIVEN “E” and “F”

BERECHNUNG ME-MA-LÄNGE “L” UND EINBAUWINKEL “α”(0°<α<45°) GEGEBEN “E” und “F”

ÐÀÑ×ÅÒ ÄËÈÍÛ ÂÕÎÄÀ-ÂÛÕÎÄÀ «L» È ÍÀÊËÎÍÀ “α”(0°<α<45°) ÅÑËÈ ÄÀÍÛ «Å» È «F»

CALCOLO DELL’INTERASSE “L” E DELL’INCLINAZIONE “α”(0°<α<45°) DATI “E” e “F”

- Dovendo assegnare un valore a “D” tra

quelli riportati nella pagina delle bocche,

si deve ipotizzare una prima inclinazione

della coclea.

( Conoscendo “E” ed “F” )

- Eseguito il primo calcolo si deve verifica-

re la congruenza tra l’angolo trovato e la

lunghezza “D” ipotizzata.

- Proseguire per iterazioni successive.

with / mit / c / con

N.B.: F va preso con il segno

La Quota D è in funzione del Ø della bocca di

scarico e della inclinazione della coclea ed è

riportata  nella pagina delle bocche.

- Ïîñêîëüêó òðåáóåòñÿ äåëàòü âûáîð

çíà÷åíèÿ äëÿ «D» ñðåäè çíà÷åíèé,

óêàçàííûõ â òàáëèöå ïî âõîäíûì è

âûõîäíûì ëîòêàì, òî ïðåäïîëàãàåòñÿ íà

äàííûé ìîìåíò âðåìåíè íàêëîí ïèòàòåëÿ,

ïðè óñëîâèè, ÷òî «Å» è «F» èçâåñòíû.

- Çàâåðøèâ ïåðâûé ðàñ÷åò, ñëåäóåò ïðîâåðèòü

ñîãëàñîâàííîñòü ìåæäó íàéäåííûì óãëîì

è ãèïîòåòè÷åñêîé äëèíîé «D».

- Ïðîäîëæèòü äàëüíåéøèé ðàñ÷åò.

- Da man für “D” einen der in der Tabelle

der Ein- und Ausläufe aufgelisteten Wer-

te einsetzen muss, ist, sofern “E” und “F”

bekannt sind, ein zunächst hypothetischer

Einbauwinkel einzusetzen.

- Nach Beendingung der Berechnung

muss geprüft werden, ob der Einbauwin-

kel mit der hypothetischen Länge “D”

übereinstimmt.

- Weitere Berechnungen vornehmen.

- As one has to choose a value for “D”

among those listed in the table on inlet

and outlet spouts one has to assume for

the time being a conveyor inclination, pro-

vided “E” and “F” are known.

- Having concluded the first calculation one

has to verify the congruence between the

angle found and the hypothetical length

“D”.

- Continue with further calculations.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Èñïîëüçîâàòü

F ñî çíàêîì.

Ðàçìåð «D» çàâèñèò îò âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ

Ø è íàêëîíà ïèòàòåëÿ. Çíà÷åíèÿ

ïðåäñòàâëåíû íà ñòðàíèöå,

ðàññìàòðèâàþùåé âõîäíûå è âûõîäíûå

îòâåðñòèÿ.

N.B.: F mit Zeichen verwenden

Mass “D” abhängig vom Ø des Auslaufs und

vom Einbauwinkel der Schnecke (siehe Seite

mit Ein- und Ausläufen).

N.B.: Use F with the sign

Dimension “D” depends on outlet  Ø and on

conveyor inclination. Values are listed on page

regarding inlets and outlets.

Ø 139 168 193 219 273 323

H 210 250 280 305 370 415

C C C C C C

139 115
168 115 135
193 105 135 140
219 130 130 140 150
273 175 175 185 145 175
323 220 220 230 185 170 175

A

tg (  --- ) =α

2

47

where / wo / ãäå / dove     W = C + D + F
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UNIVERSAL INLET SPOUTS
UNIVERSALEINLÄUFE

 ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÅ ÂÕÎÄÍÛÅ ËÎÒÊÈ
BOCCHE UNIVERSALI DI CARICO

UNIVERSAL OUTLET SPOUTS
UNIVERSALAUSLÄUFE

ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÅ ÂÛÕÎÄÍÛÅ ËÎÒÊÈ
BOCCHE UNIVERSALI DI SCARICO

ACCESSORIES - UNIVERSAL SPOUTS WELDED AT 0°

ZUBEHÖR - UNIVERSELLE EINSCHWEISSEIN-/AUSLÄUFE MIT 0°

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÅ ËÎÒÊÈ - ÏÐÈÂÀÐÅÍÍÛÅ ÏÎÄ ÓÃËÎÌ 0°

ACCESSORI - BOCCHE UNIVERSALI DA SALDARE A 0°

Code
Item

Pos.
D A C P R S T kg

XBA 139

139 325 1 0 1 139 139 325 180 115 195 210 4.6

168 325 1 0 2 139 168 325 180 115 195 210 4.6

193 315 1 0 2 139 193 315 180 105 195 210 4.6

219 340 1 0 2 139 219 340 180 130 195 210 5.8

273 385 1 0 2 139 273 385 180 175 195 210 6.4

323 430 1 0 2 139 323 430 180 220 195 210 7.2

XBA 168

168 390 1 0 1 168 168 390 230 135 235 253 7

193 385 1 0 2 168 193 385 230 135 235 253 7

219 380 1 0 2 168 219 380 230 125 235 253 7

273 425 1 0 2 168 273 425 230 175 235 253 8.8

323 470 1 0 2 168 323 470 230 220 235 253 9.6

XBA 193

193 420 1 0 1 193 193 420 260 140 260 280 8.6

219 420 1 0 2 193 219 420 260 140 260 280 8.6

273 465 1 0 2 193 273 465 260 185 260 280 10.4

323 510 1 0 2 193 323 510 260 230 260 280 11.2

XBA 219

219 455 1 0 1 219 219 455 290 150 285 305 10.7

273 445 1 0 2 219 273 445 290 140 285 305 10.7

323 490 1 0 2 219 323 490 290 185 285 305 13.3

XBA 273
273 545 1 0 1 273 273 545 360 175 345 370 15.9

323 540 1 0 2 273 323 540 360 170 345 370 15.9

XBA 323 323 595 1 0 1 323 323 595 410 175 390 419 20.7

Code
Item

Pos.
D A C P R S T kg

XBA 139 139 325 1 0 3 139 139 325 180 115 195 210 4.6

XBA 168
168 390 1 0 3 168 168 390 230 135 235 253 7

219 380 1 0 4 168 219 380 230 130 235 253 7

XBA 193 193 420 1 0 3 193 193 420 260 140 260 280 8.6

XBA 219
219 455 1 0 3 219 219 455 290 150 285 305 10.7

273 445 1 0 4 219 273 445 290 140 285 305 10.7

XBA 273
273 545 1 0 3 273 273 545 360 175 345 370 15.9

323 540 1 0 4 273 323 540 360 170 345 370 15.9

XBA 323 323 595 1 0 3 323 323 595 410 175 390 419 20.7

48

êîä
êã

êîä
êã

ïîçèöèÿ / Pos. 1 ïîçèöèÿ / Pos. 2

ïîçèöèÿ / Pos. 3 ïîçèöèÿ / Pos. 4
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CALCULATION OF DISTANCE BETWEEN CENTRES OF UNIVERSAL SPOUTS

BERECHNUNG DER ABSTÄNDE DER UNIVERSALEINLÄUFE

ÐÀÑ×ÅÒ ÐÀÑÑÒÎßÍÈß ÌÅÆÄÓ ÖÅÍÒÐÀÌÈ ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÕ ËÎÒÊÎÂ

CALCOLO INTERASSE BOCCHE UNIVERSALI

CALCULATION OF INLET-OUTLET LENGTH “L” and INCLINATION “α”(-22.5°≤ α ≤ 22.5°) GIVEN “E” and “F”

BERECHNUNG ME-MA-LÄNGE “L” und EINBAUWINKEL “α”(-22.5°≤ α ≤ 22.5°) GEGEBEN “E” und “F”

ÐÀÑ×ÅÒ ÄËÈÍÛ ÂÕÎÄÀ-ÂÛÕÎÄÀ «L» È ÍÀÊËÎÍÀ “α” (-22.5°≤α≤22.5°), ÅÑËÈ ÄÀÍÛ «Å» È «F»

CALCOLO DELL’INTERASSE “L” e DELL’INCLINAZIONE “α” (-22.5°≤ α ≤ 22.5°) DATI “E” e “F”

with /  mit / c / con

X = C + D + F

Z = 2  H

Ø 139 168 193 219 273 323

H 210 250 280 305 370 415

C D C D C D C D C D C D

139 115
168 115 135
193 105 135 140
219 130 130 140 150
273 175 175 185 145 175
323 220 220 230 185 170 175
139 115
168 135
193 140
219 130 150
273 145 175
323 170 175

Ø M

Ø N

where / wo / ãäå / dove

E - √E2 + X2 - Z2

Z - X
tan(α/2) =

E - Z sen α

cos α
L =

49

WELDED at 0° - MIT 0° EINGESCHWEISST - ÏÐÈÂÀÐÅÍÍÛÅ ÏÎÄ ÓÃËÎÌ 0° - SALDATE a 0°

N.B.: F va preso con il segnoÎáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Èñïîëüçîâàòü F ñî çíàêîì.

N.B: F mit Zeichen verwendenN.B.: Use F with sign
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INLET-OUTLET LENGTH WITH UNIVERSAL INLET AND CYLINDR. OUTLET

LÄNGE ME-MA BEI UNIVERSALEINLAUF UND ZYLINDR. AUSLAUF

ÄËÈÍÀ ÂÕÎÄÀ-ÂÛÕÎÄÀ Ñ ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÌ ÂÕÎÄÍÛÌ È ÖÈËÈÍÄÐÈ×ÅÑÊÈÌ ÂÛÕÎÄÍÛÌ ÎÒÂÅÐÑÒÈÅÌ

INTERASSE CON BOCCA UNIVERSALE AL CARICO E CILINDRICA ALLO SCARICO

- Dovendo assegnare un valore a “D” tra quelli

riportati nella pagina delle bocche, si deve

ipotizzare una prima inclinazione della co-

clea.

( Conoscendo “E” ed “F” )

- Eseguito il primo calcolo si deve verifica-

re la congruenza tra l’angolo trovato e la

lunghezza “D” ipotizzata.

- Proseguire per iterazioni successive.

with / mit / C / con

- Ïîñêîëüêó òðåáóåòñÿ äåëàòü âûáîð

çíà÷åíèÿ äëÿ «D» ñðåäè çíà÷åíèé,

óêàçàííûõ â òàáëèöå ïî âõîäíûì è

âûõîäíûì ëîòêàì, òî ïðåäïîëàãàåòñÿ íà

äàííûé ìîìåíò âðåìåíè íàêëîí ïèòàòåëÿ,

ïðè óñëîâèè, ÷òî «Å» è «F» èçâåñòíû.

- Çàâåðøèâ ïåðâûé ðàñ÷åò, ñëåäóåò

ïðîâåðèòü ñîãëàñîâàííîñòü ìåæäó

íàéäåííûì óãëîì è ãèïîòåòè÷åñêîé äëèíîé

«D».

- Ïðîäîëæèòü äàëüíåéøèé ðàñ÷åò

- Da man für “D” einen der in der Tabelle der

Ein- und Ausläufe aufgelisteten Werte ein-

setzen muss, ist, sofern “E” und “F” bekannt

sind, ein zunächst hypothetischer Einbauwin-

kel einzusetzen.

- Nachdem Beendingung der Berechnung

muss geprüft werden, ob der Einbauwin-

kel mit der hypothetischen Länge “D”

übereinstimmt.

- Weitere Berechnungen vornehmen.

- As one has to choose a value for “D” among

those listed in the table on inlet and outlet

spouts one has to assume for the time being

a conveyor inclination, provided “E” and “F”

are known.

- Having concluded the first calculation one

has to verify the congruence between the

angle found and the hypothetical length

“D”.

- Continue with further calculations.

Ø 139 168 193 219 273 323

H 210 250 280 305 370 415

C C C C C C

139 115
168 115 135
193 105 135 140
219 130 130 140 150
273 175 175 185 145 175
323 220 220 230 185 170 175

ø M

where / wo / ãäå / dove

X = C + D + F

Z =  H

WELDED at 0° - MIT 0° EINGESCHWEISST - ÏÐÈÂÀÐÅÍÍÛÅ ÏÎÄ ÓÃËÎÌ 0° - SALDATE a 0°

CALCULATION OF INLET-OUTLET LENGTH “L” and INCLINATION “α”(-22.5°≤ α ≤ 22.5°) GIVEN “E” and “F”

BERECHNUNG ME-MA-LÄNGE “L” und EINBAUWINKEL “α”(-22.5°≤ α ≤ 22.5°) GEGEBEN “E” und “F”

ÐÀÑ×ÅÒ ÄËÈÍÛ ÂÕÎÄÀ-ÂÛÕÎÄÀ «L» È ÍÀÊËÎÍÀ “α” (-22.5°≤α≤22.5°), ÅÑËÈ ÄÀÍÛ «Å» È «F»

CALCOLO DELL’INTERASSE “L” e DELL’INCLINAZIONE “α” (-22.5°≤ α ≤ 22.5°) DATI “E” e “F”

E - √E2 + X2 - Z2

Z - X
tan(α/2) =

E - Z sen α

cos α
L =

50

N.B.: F va preso con il segno

La Quota D è in funzione del Ø della bocca di

scarico e della inclinazione della coclea ed è

riportata  nella pagina delle bocche.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Èñïîëüçîâàòü

F ñî çíàêîì.

Ðàçìåð «D» çàâèñèò îò âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ

Ø è íàêëîíà ïèòàòåëÿ. Çíà÷åíèÿ

ïðåäñòàâëåíû íà ñòðàíèöå,

ðàññìàòðèâàþùåé âõîäíûå è âûõîäíûå

îòâåðñòèÿ.

N.B.: F mit Zeichen verwenden

Mass “D” abhängig vom Ø des Auslaufs und

vom Einbauwinkel der Schnecke (siehe Seite

mit Ein- und Ausläufen).

N.B.: Use F with the sign

Dimension “D” depends on outlet  Ø and on

conveyor inclination. Values are listed on page

regarding inlets and outlets.
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Code
Item

Pos.
D A C P R S T kg

XBA 139

139 405 1 M 1 139 139 405 180 115 275 290 5.4

168 405 1 M 2 139 168 405 180 115 275 290 5.4

193 395 1 M 2 139 193 395 180 105 275 290 5.4

219 420 1 M 2 139 219 420 180 130 275 290 6.6

273 465 1 M 2 139 273 465 180 175 275 290 7.2

323 510 1 M 2 139 323 510 180 220 275 290 8

XBA 168

168 490 1 M 1 168 168 490 230 135 335 353 8.6

193 485 1 M 2 168 193 485 230 135 335 353 8.6

219 480 1 M 2 168 219 480 230 125 335 353 8.6

273 525 1 M 2 168 273 525 230 175 335 353 10.4

323 570 1 M 2 168 323 570 230 220 335 353 11.2

XBA 193

193 530 1 M 1 193 193 530 260 140 370 390 10.6

219 530 1 M 2 193 219 530 260 140 370 390 10.6

273 575 1 M 2 193 273 575 260 185 370 390 12.4

323 620 1 M 2 193 323 620 260 230 370 390 13.2

XBA 219

219 575 1 M 1 219 219 575 290 150 405 425 13.2

273 565 1 M 2 219 273 565 290 140 405 425 13.2

323 610 1 M 2 219 323 610 290 185 405 425 15.8

XBA 273
273 675 1 M 1 273 273 675 360 175 475 500 19.4

323 670 1 M 2 273 323 670 360 170 475 500 19.4

XBA 323 323 745 1 M 1 323 323 745 410 175 540 569 25.4

Code
Item

Pos.
D A C P R S T kg

XBA 139 139 405 1 M 3 139 139 405 180 115 275 290 5.4

XBA 168
168 490 1 M 3 168 168 490 230 135 335 353 8.6

219 480 1 M 4 168 219 480 230 125 335 353 8.6

XBA 193 193 530 1 M 3 193 193 530 260 140 370 390 10.6

XBA 219
219 575 1 M 3 219 219 575 290 150 405 425 13.2

273 565 1 M 4 219 273 565 290 140 405 425 13.2

XBA 273
273 675 1 M 3 273 273 675 360 175 475 500 19.4

323 670 1 M 4 273 323 670 360 170 475 500 19.4

XBA 323 323 745 1 M 3 323 323 745 410 175 540 569 25.4

51

ACCESSORIES - UNIVERSAL SPOUTS WELDED AT 40°

ZUBEHÖR - UNIVERSELLE EINSCHWEISSEIN-/AUSLÄUFE MIT 40°

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÅ ËÎÒÊÈ, ÏÐÈÂÀÐÅÍÍÛÅ ÏÎÄ ÓÃËÎÌ 40°

ACCESSORI - BOCCHE UNIVERSALI DA SALDARE A 40°

UNIVERSAL INLET SPOUTS
UNIVERSALEINLÄUFE

 ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÅ ÂÕÎÄÍÛÅ ËÎÒÊÈ
BOCCHE UNIVERSALI DI CARICO

UNIVERSAL OUTLET SPOUTS
UNIVERSALAUSLÄUFE

ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÅ ÂÛÕÎÄÍÛÅ ËÎÒÊÈ
BOCCHE UNIVERSALI DI SCARICO

ïîçèöèÿ / Pos. 1 ïîçèöèÿ / Pos. 2

ïîçèöèÿ / Pos. 4ïîçèöèÿ / Pos. 3

- êîä
êã

- êîä
êã
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CALCULATION OF DISTANCE BETWEEN CENTRES OF UNIVER. SPOUTS TO BE WELDED AT 40°

BERECHNUNG DER ABSTÄNDE DER UNIVERSALEINSCHWEISSEIN-/AUSLÄUFE MIT 40°

ÐÀÑ×ÅÒ ÐÀÑÑÒÎßÍÈß ÌÅÆÄÓ ÖÅÍÒÐÀÌÈ ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÕ ÏÀÒÐÓÁÊÎÂ, ÏÐÈÂÀÐÅÍÍÛÕ ÏÎÄ ÓÃËÎÌ 40°

CALCOLO INTERASSE BOCCHE UNIVERSALI SALDATE A 40°

with /  mit / C / con

X = C + D + F
Y = 2H sen 40°
Z = 2H cos 40°

Ø 139 168 193 219 273 323

H 290 350 390 425 500 565

C D C D C D C D C D C D

139 115
168 115 135
193 105 135 140
219 130 130 140 150
273 175 175 185 145 175
323 220 220 230 185 170 175
139 115
168 135
193 140
219 130 150
273 145 175
323 170 175

Ø M

Ø N

where / wo / ãäå / dove

WELDED at 0° - MIT 40° EINGESCHWEISST - ÏÐÈÂÀÐÅÍÍÛÅ ÏÎÄ ÓÃËÎÌ 40° - SALDATE a 40°

CALCULATION OF INLET-OUTLET LENGTH “L” and INCLINATION “α”(17.5°≤ α ≤  62.5°) GIVEN “E” and “F”

BERECHNUNG ME-MA-LÄNGE “L” und EINBAUWINKEL “α” (17.5°≤ α ≤  62.5°) GEGEBEN “E” und “F”

ÐÀÑ×ÅÒ ÄËÈÍÛ ÂÕÎÄÀ-ÂÛÕÎÄÀ «L» È ÍÀÊËÎÍÀ “α” (17.5°≤α≤62.5°), ÅÑËÈ ÄÀÍÛ «Å» È «F»

CALCOLO DELL’INTERASSE “L” e DELL’INCLINAZIONE “α” (17.5°≤ α ≤  62.5°) DATI “E” e “F”

E - √E2 + X2 - Z2

Z - X
tan(α/2) =

E + Y cos α − Z sen α

cos α
L =

52

N.B.: F va preso con il segnoÎáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Èñïîëüçîâàòü F ñî çíàêîì.

N.B: F mit Zeichen verwendenN.B.: Use F with sign
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INLET-OUTLET LENGTH WITH UNIVERSAL INLET AND CYLINDR. OUTLET

LÄNGE ME-MA BEI UNIVERSALEINLAUF UND ZYLINDR. AUSLAUF

ÄËÈÍÀ ÂÕÎÄÀ-ÂÛÕÎÄÀ Ñ ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÌ ÂÕÎÄÍÛÌ È ÖÈËÈÍÄÐÈ×ÅÑÊÈÌ ÂÛÕÎÄÍÛÌ ÎÒÂÅÐÑÒÈÅÌ

INTERASSE CON BOCCA UNIVERSALE AL CARICO E CILINDRICA ALLO SCARICO

- Dovendo assegnare un valore a “D”
tra quelli riportati nella pagina delle
bocche, si deve ipotizzare una pri-
ma inclinazione della coclea.
( Conoscendo “E” ed “F” )

- Eseguito il primo calcolo si deve
verificare la congruenza tra l’ango-
lo trovato e la lunghezza “D” ipotiz-
zata.

- Proseguire per iterazioni successi-
ve.

where / wo / ãäå / dove

- Ïîñêîëüêó òðåáóåòñÿ äåëàòü âûáîð

çíà÷åíèÿ äëÿ «D» ñðåäè çíà÷åíèé,

óêàçàííûõ â òàáëèöå ïî âõîäíûì è

âûõîäíûì ëîòêàì, òî

ïðåäïîëàãàåòñÿ íà äàííûé ìîìåíò

âðåìåíè íàêëîí ïèòàòåëÿ, ïðè

óñëîâèè, ÷òî «Å» è «F» èçâåñòíû.

- Çàâåðøèâ ïåðâûé ðàñ÷åò, ñëåäóåò

ïðîâåðèòü ñîãëàñîâàííîñòü ìåæäó

íàéäåííûì óãëîì è ãèïîòåòè÷åñêîé

äëèíîé «D».

- Da man für “D” einen der in der
Tabelle der Ein- und Ausläufe auf-
gelisteten Werte einsetzen muss,
ist, sofern “E” und “F” bekannt sind,
ein zunächst hypothetischer Ein-
bauwinkel einzusetzen.

- Nachdem Beendingung der Berech-
nung muss geprüft werden, ob der
Einbauwinkel mit der hypotheti-
schen Länge “D” übereinstimmt.

- Weitere Berechnungen vornehmen.

- As one has to choose a value for
“D” among those listed in the
table on inlet and outlet spouts one
has to assume for the time being a
conveyor inclination, provided “E”
and “F” are known.

- Having concluded the first calcula-
tion one has to verify the congru-
ence between the angle found and
the hypothetical length “D”.

- Continue with further calculations.

Ø 139 168 193 219 273 323

H 290 350 390 425 500 565

C C C C C C

139 115
168 115 135
193 105 135 140
219 130 130 140 150
273 175 175 185 145 175
323 220 220 230 185 170 175

ø M

E - √E2 + X2 - Z2

Z - X
tan(α/2) =

E + Y cos α − Z sen α

cos α
L =

with /  mit / C / con

X = C + D + F
Y = H sen 40°
Z = H cos 40°

WELDED at 40° - MIT 40° EINGESCHWEISST - ÏÐÈÂÀÐÅÍÍÛÅ ÏÎÄ ÓÃËÎÌ 40° - SALDATA a 40°

CALCULATION OF INLET-OUTLET LENGTH “L” and INCLINATION “α”(17.5°≤ α ≤  62.5°) GIVEN “E” and “F”

BERECHNUNG ME-MA-LÄNGE “L” und EINBAUWINKEL “α” (17.5°≤ α ≤  62.5°) GEGEBEN “E” und “F”

ÐÀÑ×ÅÒ ÄËÈÍÛ ÂÕÎÄÀ-ÂÛÕÎÄÀ «L» È ÍÀÊËÎÍÀ “α” (17.5°≤α≤62.5°), ÅÑËÈ ÄÀÍÛ «Å» È «F»

CALCOLO DELL’INTERASSE “L” e DELL’INCLINAZIONE “α” (17.5°≤ α ≤  62.5°) DATI “E” e “F”

53

N.B.: F va preso con il segno

La Quota D è in funzione del Ø della bocca di

scarico e della inclinazione della coclea ed è

riportata  nella pagina delle bocche.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Èñïîëüçîâàòü

F ñî çíàêîì.

Ðàçìåð «D» çàâèñèò îò âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ

Ø è íàêëîíà ïèòàòåëÿ. Çíà÷åíèÿ

ïðåäñòàâëåíû íà ñòðàíèöå,

ðàññìàòðèâàþùåé âõîäíûå è âûõîäíûå

îòâåðñòèÿ.

N.B.: F mit Zeichen verwenden

Mass “D” abhängig vom Ø des Auslaufs und

vom Einbauwinkel der Schnecke (siehe Seite

mit Ein- und Ausläufen).

N.B.: Use F with the sign

Dimension “D” depends on outlet  Ø and on

conveyor inclination. Values are listed on page

regarding inlets and outlets.
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ACCESSORIES - FLANGE COMPATIBILITY WITH STANDARD SPOUTS

ZUBEHÖR - KOMPATIBILITÄT FLANSCHE - AN SERIEN EIN-/AUSLÄUFE

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÑÎÂÌÅÑÒÈÌÎÑÒÜ ÔËÀÍÖÀ ÑÎ ÑÒÀÍÄÀÐÒÍÛÌÈ ËÎÒÊÀÌÈ

ACCESSORI - APPLICAZIONE FLANGE SU BOCCHE DI SERIE 54

Ø A Ø B XK...1
α

0° 5° 10° 15° 20° 25° 30° 35° 40° 45°

114

114 F30 - FA30 X X X X X X X X X X

168 F31/71 - FA31 X X X X X X X X X X

193 F32 - FA32 X X X X X X X X X X

219
F/FA33 - F15/73 X X X X X X X X X F15

 F16 - F17 X X X X X X X F17 / /

139

114 F30 - FA30 X X X X X X X X X X

139 F29 - FA29 X X X X X X X X X X

168 F31/71 - FA31 X X X X X X X X X X

193 F32 - FA32 X X X X X X X X X /

219
F/FA33 - F15/73 X X X X X X X X X X

 F16 - F17 X X X X X X X X X X

168

168 F31/71 - FA31 X X X X X X X X X X

193 F32 - FA32 X X X X X X X X X X

219
F/FA33 - F15/73 X X X X X X X X X X

F16 - F17 X X X X X X F17 / X X

273
F/FA34 - F12/74 X X X X X X X X X X

F14 - F18 X X X X X X X X X X

193

168 F31/71 - FA31 X X X X X X X X X X

193 F32 - FA32 X X X X X X X X X X

219
F/FA33 - F15/73 X X X X X X X X X X

F16 - F17 X X X X X X / X X X

273
F/FA34 - F12/74 X X X X X X X X X /

F14 - F18 X X X X X X X X F18 /

323
F/FA35 - F13 X X X X X X X X X X

F/FA36 - F19/75 X X X X X X X X X /

219

193 F32 - FA32 X X X X X X X X X X

219
F/FA33 - F15/73 X X X X X X X X X X

F16 - F17 X X X X X X X X X X

273
F/FA34 - F12/74 X X X X X X X X X X

F14 - F18 X X X X X X X X X F18

323
F/FA35 - F13 X X X X X X X X X X

F/FA36 - F19/75 X X X X X X X X X /

273

219
F/FA33 - F15/73 X X X X X X X X X X

F16 - F17 X X X X X X X X X X

273
F/FA34 - F12/74 X X X X X X X X X X

F14 - F18 X X X X X X X X X F18

323
F/FA35 - F13 X X X X X X X X X X

F/FA36 - F19/75 X X X X X X X X X X

356 F/FA37 - F20/76 X X X X X X X / / /

323

273
F/FA34 - F12/74 X X X X X X X X X X

F14 - F18 X X X X X X X X X X

323
F/FA35 - F13 X X X X X X X X X X

F/FA36 - F19/75 X X X X X X X X X X

356 F/FA37 - F20/76 X X X X X X X X X X

C: see page - siehe Seite

ñìîòðèòå ñòðàíèöó - vedi pag. T.26

X
All flanges are Alle gekennzeichneten Âñå ôëàíöû E’ possibile applicare tutte

compatible Flansche sind kompatibel ñîâìåñòèìû le flange indicate

/
None of the flanges Keiner der gekennzeichneten Íè îäèí èç ôëàíöåâ íå Non è possibile applicare

is compatible Flansche ist kompatibel ñîâìåñòèì alcuna delle flange indicate

F
Flanges are not Gekennzeichnete Flansche Ôëàíöû íå Non è possibile applicare a

compatible sind nicht kompatibel ñîâìåñòèìû flangia richiamata
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ACCESSOIRES - FLANGES ON ROUND NON-STANDARD SPOUTS

ZUBEHÖR - FLANSCHE AUF RUNDEN SONDEREIN- U. AUSLÄUFEN

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÔËÀÍÖÛ ÍÀ ÊÐÓÃËÛÕ ÍÅÑÒÀÍÄÀÐÒÍÛÕ ËÎÒÊÀÕ

ACCESSORI - FLANGE SU BOCCHE CIRCOLARI NON STANDARD 55

X All flanges are Alle gekennzeichneten Âñå ôëàíöû E’ possibile applicare tutte

compatible Flansche sind kompatibel ñîâìåñòèìû le flange indicate

C: see page - siehe Seite

ñìîòðèòå ñòðàíèöó - vedi pag. T.42

Ø D Ø A XK...1
α

0° 5° 10° 15° 20° 25° 30° 35° 40° 45°

139

273
F/FA34 - F12/74 X X X X X X X X X X

F14 - F18 X X X X X X X X X X

323
F/FA35 - F13 X X X X X X X X X X

F/FA36 - F19/75 X X X X X X X X X X

168

323
F/FA35 - F13 X X X X X X X X X X

F/FA36 - F19/75 X X X X X X X X X F 19

356 F/FA37 - F20/76 X X X X X X X X X X

406 F/FA38 - F77 X X X X X X X X X X

193
356 F/FA37 - F20/76 X X X X X X X X X X

406 F/FA38 - F77 X X X X X X X X X X

219
356 F/FA37 - F20/76 X X X X X X X X X X

406 F/FA38 - F77 X X X X X X X X X X

273 406 F/FA38 - F77 X X X X X X X X X X

323 406 F/FA38 - F77 X X X X X X X X X X
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ACCESSORIES -  XBQ SPOUT

ZUBEHÖR - EIN UND AUSLAUF TYP XBQ

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ËÎÒÎÊ XBQ

ACCESSORI - BOCCA XBQ

NOT IN PRODUCTION

NOCH NICHT LIFERBAR

ÍÅ ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÑß

NON IN PRODUZIONE

N.B. For calculation of distance
end flange - end flange in case
of square inlets / outlets, see
page T.62

Per calcolare lunghezza totale
con bocche XBQ, ved. pag.T.62

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Äëÿ
ðàñ÷åòà ðàññòîÿíèÿ ìåæäó
êîíöåâûìè ôëàíöàìè â ñëó÷àå
êâàäðàòíûõ âõîäíûõ/âûõîäíûõ
îòâåðñòèé ñìîòðèòå ñòðàíèöó Ò.62.

Anm.: Für die Berechnung der
Gesamtlänge einschließlich Ein-
und Auslauf XBQ siehe Seite
T.62

Ø Code Fig. A B C D E F G T kg

114 XBQ010T 1 230 110 130 115 175 230 15.5 3 2.4

139 XBQ012T 1 230 110 130 115 175 230 15.5 3 2.4

168 XBQ015T 1 230 105 130 115 175 230 15.5 3 2.6

193 XBQ019T 1 260 135 165 93.3 225 280 15.5 3 4.3

219 XBQ020T 2 260 135 165 93.3 225 280 15.5 3 4.3

273 XBQ025T 2 280 160 195 110 275 330 15.5 3 5.8

323 XBQ030T 2 320 190 225 128.3 325 385 24 4 11.5
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ACCESSORIES -  XBV  RECTANGULAR SPOUTS

ZUBEHÖR - RECHTECKIGE EIN- UND AUSLÄUFE XBV

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ËÎÒÊÈ XBV

ACCESSORI - BOCCHE RETTANGOLARI XBV

N.B. For calculation of distance
end flange - end flange in case
of square inlets / outlets, see
page T.62

Per calcolare lunghezza totale
con bocche XBV, ved. pag.T.62

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Äëÿ
ðàñ÷åòà ðàññòîÿíèÿ ìåæäó
êîíöåâûìè ôëàíöàìè â ñëó÷àå
êâàäðàòíûõ âõîäíûõ/âûõîäíûõ
îòâåðñòèé ñìîòðèòå ñòðàíèöó Ò.62.

Anm.: Für die Berechnung der
Gesamtlänge einschließlich Ein-
und Auslauf XBV siehe Seite
T.62

Ø Code Fig. A B C D E F G H M L T kg

114 XBV010T 1 270 110 130 105 260 315 15.5 115 230 175 3 3.2

139 XBV012T 1 270 110 130 105 260 315 15.5 115 230 175 3 3.3

168 XBV015T 1 270 105 130 105 260 315 15.5 115 230 175 3 3.4

193

219 XBV020T 2 310 135 165 98 337 392 15.5 93.3 280 225 3 5.1

273 XBV025T 2 350 160 195 116 409 464 15.5 110 330 275 3 7.1

323 XBV030T 2 400 190 225 136 484 544 24 128.3 385 325 4 13.2
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NOT IN PRODUCTION

NOCH NICHT LIFERBAR

ÍÅ ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÑß

NON IN PRODUZIONE
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ACCESSORIES -  XBR RECTANGULAR SPOUT

ZUBEHÖR - RECHTECKIGE EIN- UND AUSLÄUFE TYP XBR

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÏÐßÌÎÓÃÎËÜÍÛÉ ËÎÒÎÊ XBR

ACCESSORI - BOCCHE RETTANGOLARI XBR

Per calcolare lunghezza totale
con bocche XBR, ved. pag.T.59

N.B. For calculation of distance
end flange - end flange in case
of square inlets / outlets, see
pageT.59

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Äëÿ
ðàñ÷åòà ðàññòîÿíèÿ ìåæäó
êîíöåâûìè ôëàíöàìè â ñëó÷àå
êâàäðàòíûõ âõîäíûõ/âûõîäíûõ
îòâåðñòèé ñìîòðèòå ñòðàíèöó Ò.59.

Anm.: Für die Berechnung der
Gesamtlänge einschließlich Ein-
und Auslauf XBR siehe Seite
T.59

Ø Code Fig. A B C D E F G H M L T kg

114 XBR010T 1 305 110 130 128.3 330 385 15.5 115 230 175 3 4.0

139 XBR012T 1 305 110 130 128.3 330 385 15.5 115 230 175 3 4.2

168 XBR015T 1 305 105 130 128.3 330 385 15.5 115 230 175 3 4.3

193

219 XBR020T 2 360 135 165 100 445 500 15.5 93.3 280 225 3 6.5

273 XBR025T 2 410 160 195 120 545 600 15.5 110 330 275 3 8.6

323 XBR030T 2 470 190 225 140 640 700 24 128.3 385 325 4 16.2
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NOT IN PRODUCTION

NOCH NICHT LIFERBAR

ÍÅ ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÑß

NON IN PRODUZIONE
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ACCESSORIES - BLIND FLANGE FOR XBQ

ZUBEHÖR - BLINDFLANSCH FÜR XBQ

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÃËÓÕÈÅ ÔËÀÍÖÛ ÄËß XBQ

ACCESSORI - FLANGIA CIECA PER XBQ

XKFCQ

FIG.1

FIG.2

FIG.3
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Flange - Flansch - ôëàíåö - Flangia

Blind - Blind - ãëóõîé - Cieca

X K F C Q _ _ _ _ 1

Spout type - Typ Ein-/Auslauf

òèï ëîòêà - Tipo bocca

Spout size - Größe Ein-/Auslauf

ðàçìåð ëîòêà - Grandezza bocca

Q = Square - Quadratisch - êâàäðàòíûé - Quadra

V = Rectangular V - Rechteckig V - ïðÿìîóãîëüíûé V - Rettangolare V

R = Rectangular R - Rechteckig  R - ïðÿìîóãîëüíûé R - Rettangolare R

010 = XBQ015

012 = XBQ015

015 = XBQ015

020 = XBQ020

025 = XBQ025

030 = XBQ030

Thickness - Stärke

òîëùèíà - Spessore

1 = Fe
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Type Code Fig. D F G H Sp kg

114 XKFCQ01531 1 115 230 15.5 12.5 3 1.5

139 XKFCQ01531 1 115 230 15.5 12.5 3 1.5

168 XKFCQ01531 1 115 230 15.5 12.5 3 1.5

219 XKFCQ02041 2 93.3 280 15.5 12.5 4 3

273 XKFCQ02541 2 110 330 15.5 12.5 4 4

323 XKFCQ03041 2 128.3 385 24 12.5 4 5.8
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XKFCV

X K F C V _ _ _ _ 1

010 = XBV015

012 = XBV015

015 = XBV015

020 = XBV020

025 = XBV025

030 = XBV030

1 = Fe

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3
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ACCESSORIES - BLIND FLANGE FOR XBV

ZUBEHÖR - BLINDFLANSCH FÜR XBV

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÃËÓÕÈÅ ÔËÀÍÖÛ ÄËß XBV

ACCESSORI - FLANGIA CIECA PER XBV

Type Code Fig. D F G H I M Sp kg

114 XKFCV01531 1 105 315 15.5 115 12.5 230 3 2.1

139 XKFCV01531 1 105 315 15.5 115 12.5 230 3 2.1

168 XKFCV01531 1 105 315 15.5 115 12.5 230 3 2.1

219 XKFCV02041 2 98 392 15.5 93.3 12.5 280 4 4

273 XKFCV02541 2 116 464 15.5 110 12.5 330 4 5.6

323 XKFCV03041 2 136 544 24 128.3 12.5 385 4 8

Thickness - Stärke

òîëùèíà - Spessore

Spout size - Größe Ein-/Auslauf

ðàçìåð ëîòêà - Grandezza bocca

Spout type - Typ Ein-/Auslauf

òèï ëîòêà - Tipo bocca

Q = Square - Quadratisch - êâàäðàòíûé - Quadra

V = Rectangular V - Rechteckig V - ïðÿìîóãîëüíûé V - Rettangolare V

R = Rectangular R - Rechteckig  R - ïðÿìîóãîëüíûé R - Rettangolare R

Blind - Blind - ãëóõîé - Cieca

Flange - Flansch - ôëàíåö - Flangia
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XKFCR

X K F C V _ _ _ _ 1

010 = XBR015

012 = XBR015

015 = XBR015

020 = XBR020

025 = XBR025

030 = XBR030

1 = Fe

FIG.1

FIG.2

FIG.3

FIG.4
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ACCESSORIES - BLIND FLANGE FOR XBR

ZUBEHÖR - BLINDFLANSCH FÜR XBR

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÃËÓÕÈÅ ÔËÀÍÖÛ ÄËß XBR

ACCESSORI - FLANGIA CIECA PER XBR

Type Code Fig. D F G H I M Sp kg

114 XKFCR01531 1 128.3 385 15.5 115 12.5 230 3 2.5

139 XKFCR01531 1 128.3 385 15.5 115 12.5 230 3 2.5

168 XKFCR01531 1 128.3 385 15.5 115 12.5 230 3 2.5

219 XKFCR02041 2 100 500 15.5 93.3 12.5 280 4 5

273 XKFCR02541 2 120 600 15.5 110 12.5 330 4 7

323 XKFCR03041 2 140 700 24 128.3 12.5 385 4 10

Thickness - Stärke

òîëùèíà - Spessore

Spout size - Größe Ein-/Auslauf

ðàçìåð ëîòêà - Grandezza bocca

Spout type - Typ Ein-/Auslauf

òèï ëîòêà - Tipo bocca

Q = Square - Quadratisch - êâàäðàòíûé - Quadra

V = Rectangular V - Rechteckig V - ïðÿìîóãîëüíûé V - Rettangolare V

R = Rectangular R - Rechteckig  R - ïðÿìîóãîëüíûé R - Rettangolare R

Blind - Blind - ãëóõîé - Cieca

Flange - Flansch - ôëàíåö - Flangia

- êîä êã
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SCREW LENGTH WITH XBQ - XBV - XBR

SCHNECKELAENGE MIT XBQ - XBV - XBR

ÄËÈÍÀ ØÍÅÊÀ Ñ  XBQ – XBV – XBR

LUNGHEZZA COCLEA CON XBQ - XBV - XBR

Real distance between centres

 Äåéñòâèòåëüíîå ðàññòîÿíèå ìåæäó öåíòðàìè

Value A on page  - Wert A auf seite

Çíà÷åíèå À íà ñòðàíèöå

Value A on page  - Wert A auf seite

Çíà÷åíèå À íà ñòðàíèöå

Value A on page  - Wert A auf seite

Çíà÷åíèå À íà ñòðàíèöå

Value A on page  - Wert A auf seite

Çíà÷åíèå À íà ñòðàíèöå

A

B

C

E

F

T = A+B+C

Le = T-(E+F)

Equivalent distance between centres in mm

äquivalenter Achsabstand in mm

Ýêâèâàëåíòíîå ðàññòîÿíèå ìåæäó öåíòðàìè â

ììÝêâèâàëåíòíîå ðàññòîÿíèå ìåæäó öåíòðàìè â ìì

Interasse equivalente in mm

FORMULA / FORMEL / ÔÎÐÌÓËÀ / FORMULA

DATA / DATEN / ÄÀÍÍÛÅ / DATI WHERE / WOBEI / ÃÄÅ / DOVE GIVES / ERGEBNIS / ÄÀÅÒ / SI HA

Il CONFIGURATORE WAM® cal-
cola, in automatico, la sequenza
e le lunghezze degli spezzoni dei
tubi esterni e delle spire che com-
pongono la coclea in base alla
lunghezza dell'INTERASSE (RE-
ALE), sia essa provvista di boc-
che circolari, quadrate o rettan-
golari.
Si definisce INTERASSE EQUI-
VALENTE di una coclea con boc-
che quadre e/o rettangolari, quel-
l'interasse che produce, in una
coclea con bocche circolari, la
stessa lunghezza flangia-flangia.
(E' evidente che per coclee con
bocche circolari, interasse e in-
terasse equivalente coincidono).
A parità di interasse, una coclea
con bocche quadre e/o rettango-
lari é più lunga di una di pari inte-
rasse con bocche circolari e può
presentare un numero di spezzo-
ni e supporti intermedi diverso.
L'esatta configurazione della co-
clea é fornita dalle tabelle di pagg.
in funzione dell'INTERASSE
EQUIVALENTE.
Nelle due figure sottostanti vie-
ne spiegato come si calcola il
valore dell'INTERASSE EQUIVA-
LENTE (Le).

The WAM® CONFIGURATIONS-
PROGRAMM automatically calcu-
lates the sequence and length of
the sections of external pipes and
the screws of which the screw con-
veyor is made up, on the basis of
the length of the DISTANCE BE-
TWEEN CENTRES (REAL), irre-
spective of whether it has circular,
square or rectangular spouts.
The EQUIVALENT DISTANCE
BETWEEN CENTRES of a screw
conveyor with square and/or rec-
tangular spouts is that distance
between centres which, in a
screw conveyor with circular
spouts, provides the same
flange-to-flange length.
(For screw conveyors with circular
spouts, of course, distance between
centres and equivalent distance
between centres are identical).
For any given distance between
centres, a screw conveyor with
square and/or rectangular spouts
is longer than one with the same
distance between centres with cir-
cular spouts, and may comprise
a different number of sections and
intermediate supports.
The exact configuration of the
screw conveyor is shown in the
Tables on Pages N -N, depend-
ing on the EQUIVALENT DIS-
TANCE BETWEEN CENTRES.
The two Figures (see below)
show how the EQUIVALENT DIS-
TANCE BETWEEN CENTRES is
calculated (Le).

ÏÐÎÃÐÀÌÌÀ ÊÎÍÔÈÃÓÐÀÖÈÉ
WAM® àâòîìàòè÷åñêè ðàññ÷èòûâàåò
ïîñëåäîâàòåëüíîñòü è äëèíó ÷àñòåé
âíåøíèõ òðóá è øíåêîâ, èç êîòîðûõ
ñîñòîèò âèíòîâîé êîíâåéåð, íà
îñíîâàíèè äëèíû ÐÀÑÑÒÎßÍÈß
ÌÅÆÄÓ ÖÅÍÒÐÀÌÈ
(ÄÅÉÑÒÂÈÒÅËÜÍÛÌÈ), íåçàâèñèìî
îò òîãî, èìååò ëè îí êðóãëûå,
êâàäðàòíûå èëè ïðÿìîóãîëüíûå
ëîòêè.
ÝÊÂÈÂÀËÅÍÒÍÎÅ ÐÀÑÑÒÎßÍÈÅ
ÌÅÆÄÓ ÖÅÍÒÐÀÌÈ âèíòîâîãî
êîíâåéåðà ñ êâàäðàòíûìè è/èëè
ïðÿìîóãîëüíûìè ëîòêàìè,
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ðàññòîÿíèå
ìåæäó öåíòðàìè, êîòîðîå â
øíåêîâîì êîíâåéåðå ñ êðóãëûìè
ëîòêàìè îáåñïå÷èâàåò îäèíàêîâóþ
äëèíó îò ôëàíöà ê ôëàíöó.
(Äëÿ øíåêîâûõ êîíâåéåðîâ ñ
êðóãëûìè ëîòêàìè ðàññòîÿíèå ìåæäó
öåíòðàìè è ýêâèâàëåíòíîå
ðàññòîÿíèå ìåæäó öåíòðàìè
ÿâëÿåòñÿ îäèíàêîâûì).
Äëÿ ëþáîãî çàäàííîãî ðàññòîÿíèÿ
ìåæäó öåíòðàìè âèíòîâîé êîíâåéåð
ñ êâàäðàòíûìè è/èëè
ïðÿìîóãîëüíûìè ëîòêàìè ÿâëÿåòñÿ
áîëüøèì, ÷åì âèíòîâîé êîíâåéåð ñ
îäèíàêîâûì ðàññòîÿíèåì ìåæäó
öåíòðàìè ñ êðóãëûìè ëîòêàìè, è
ìîæåò âêëþ÷àòü ðàçëè÷íîå ÷èñëî
÷àñòåé è ïðîìåæóòî÷íûì îïîð.
Òî÷íàÿ êîíôèãóðàöèÿ øíåêîâîãî
êîíâåéåðà ïîêàçàíà â Òàáëèöàõ íà
ñòðàíèöàõ N – N, â çàâèñèìîñòè îò
ÝÊÂÈÂÀËÅÍÒÍÎÃÎ ÐÀÑÑÒÎßÍÈß
ÌÅÆÄÓ ÖÅÍÒÐÀÌÈ. Íà äâóõ
ðèñóíêàõ (ñìîòðèòå íèæå) ïîêàçàíî,
êàê ðàññ÷èòûâàåòñÿ
ÝÊÂÈÂÀËÅÍÒÍÎÅ ÐÀÑÑÒÎßÍÈÅ
ÌÅÆÄÓ ÖÅÍÒÐÀÌÈ (Le).

Das WAM®-KONFIGURATIONS-

PROGRAMM berechnet automa-

tisch die Reihenfolge und die Län-

ge der Scheckenteile der Aussen-

rohre und der Wendel, aus denen

sich die Schnecke aufgrund der

Länge des (realen) Achsabstandes

zusammensetzt, unabhängig

davon, ob sie einen runden, qua-

dratischen oder rechteckigen Ein-

und Auslauf hat.

Der ÄQUIVALENTE ACHSAB-

STAND einer Schnecke mit quadra-

tischen und/oder recheckigem Ein-

und Auslauf ist der Achsabstand, der

bei einem Schneckenförderer mit

rundem Ein- und Auslauf die glei-

che Länge von Flansch zu Flansch

erzeugt.

(Es ist klar, dass bei Schnecken mit

rundem Ein- und Auslauf der Achs-

abstand und der äquivalente Achs-

abstand den gleichen Wert haben).

Bei gleichem Achsabstand ist eine

Schnecke mit quadratischem und/

oder rechteckigem Ein- und Aus-

lauf länger als eine Schnecke mit

gleichem Achsabstand und mit run-

dem Ein- und Auslauf, und sie kann

auch eine unterschiedliche Anzahl

von Teilstücken und Mittellagern

aufweisen.

Die genaue Auslegung der Schnek-

ke erhält man aufgrund des ÄQUIVA-

LENTEN ACHSABSTANDES aus der

Tabelle auf Seite …..

In den beiden untenstehenden Ab-

bildungen wird verdeutlicht, wie

man den Wert des ÄQUIVALEN-

TEN ACHSABSTANDES (Le) be-

rechnet.

T.53-54-55

T.53-54-55

T.06

T.06
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ACCESSORIES - VOLUMETRIC INLET HOPPER XBTU - XBTV

ZUBEHÖR - VOLUMETRISCHER EINLAUFTRICHTER XBTU - XBTV

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÎÁÚÅÌÍÀß ÂÕÎÄÍÀß ÁÓÍÊÅÐÍÀß ÂÎÐÎÍÊÀ XBTU - XBTV

ACCESSORI - TRAMOGGIA VOLUMETRICA XBTU - XBTV

118100100100118

1
0
0

1
1
8

1
0
0

1
0
0

1
1
8

5
0
0

130

F

Ø
D

500x500

560x560

1
3
0

Code ø D α° F
From < α° < to - von < α° < bis

de < α° < à - da < α° < a
dm3 kg

XBTU08061 139 6° 300 0° - 11° 80 40

XBTU08171 139 17° 300 12° - 22° 80 40

XBTU08281 139 28° 350 23° - 33° 80 40

XBTU08391 139 39° 400 34° - 45° 80 40

XBTV08061 168-193-219-273 6° 300 0° - 11° 80 40

XBTV08171 168-193-219-273 17° 300 12° - 22° 80 40

XBTV08281 168-193-219-273 28° 350 23° - 33° 80 40

XBTV08391 168-193-219-273 39° 400 34° - 45° 80 40

La tramoggia è provvista sul lato
dx. vista da carico, di foro, chiu-
so da flangia cieca, per l’instal-
lazione di un indicatore di livello
tipo ILM.N escluso dalla fornitu-
ra.
La tramoggia è fornita di coper-
chio bullonato con n°20 bulloni
M10x25.

63

On the right (viewed from the
load side) the hopper has an
opening covered by a blind
flange, for installation of an ILM.N
type level indicator not included
in the supply.
The hopper is provided with a
cover bolted down with 20
M10x25 bolts.

Der Trichter ist auf der rechten
Seite, wenn man vom Einlauf
schaut, mit einem durch den
Blindflansch verschlossenen
Loch versehen, um einen Stand-
anzeiger Typ ILM.N zu installie-
ren, der nicht zum Lieferumfang
gehört.
Der Trichter hat einen Deckel,
der mit 20 Schrauben M 10x25
verschlossen wird.

Ñïðàâà (åñëè ñìîòðåòü ñî
ñòîðîíû íàãðóçêè) áóíêåðíàÿ
âîðîíêà èìååò îòâåðñòèå,
çàêðûòîå ãëóõèì ôëàíöåì, äëÿ
óñòàíîâêè èíäèêàòîðà óðîâíÿ
òèïà ILM.N, íå âêëþ÷åííîãî â
ïîñòàâêó.
Áóíêåðíàÿ âîðîíêà
ïðåäóñìîòðåíà ñ êðûøêîé,
ñêðåïëåííîé 20 Ì10õ25
áîëòàìè.

- êîä êã

îò … äî
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ACCESSORIES - XBTA - XBTB INLET HOPPER

ZUBEHÖR - EINLAUFTRICHER XBTA - XBTB

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÂÕÎÄÍÀß ÁÓÍÊÅÐÍÀß ÂÎÐÎÍÊÀ  XBTÀ - XBTÂ

ACCESSORI - TRAMOGGIA XBTA - XBTB

±
 2

0

185185185185185

1
8
5

1
8
5

1
8
5

1
8
5

1
8
5

H

425

C

280

Ø
B

830 X 830

1000 X 1000

Code ø D B C
From < α° < to - von < α° < bis

de < α° < à - da < α° < a
H

XBTA19061 139 -168 - 193 80 260 0° - 11° 900

XBTA19171 139 -168 - 193 80 270 12° - 22° 930

XBTA18281 139 -168 - 193 80 280 23° - 33° 950

XBTA18391 139 -168 - 193 120 310 34° - 45° 900

XBTB19061 219 - 273 - 323 80 260 0° - 11° 960

XBTB19171 219 - 273 - 323 80 270 12° - 22° 1000

XBTB18281 219 - 273 - 323 80 280 23° - 33°

XBTB18391 219 - 273 - 323 120 310 34° - 45°

La tramoggia è fornita senza gri-
glia, coperchio e maniglia. Que-
sti accessori devono essere or-
dinati a parte.

64

The hopper is supplied without
the grille, cover and handle.
These accessories must be or-
dered separately.

Der Trichter wird ohne Gitter,
Deckel und Handgriff geliefert.
Diese Zubehörteile sind getrennt
zu bestellen.

Áóíêåðíàÿ âîðîíêà
ïîñòàâëÿåòñÿ áåç ðåøåòêè,
êðûøêè è ðó÷êè. Ýòè
ïðèñïîñîáëåíèÿ äîëæíû
çàêàçûâàòüñÿ îòäåëüíî.

- êîä

îò … äî
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XKF151 219 330 45 410 320 - - 6 4.0

XKF161 219 400 45 500 410 - - 6 7.0

XKF171 219 450 45 570 480 - - 6 9.2

XKF121 273 330 45 410 320 - - 6 3.0

XKF141 273 400 45 500 410 13 8 375 6 6.0

XKF181 273 450 45 570 480 - - 6 8.0

XKF131 323 400 45 500 410 - - 6 4.4

XKF191 323 450 45 570 480 13 8 400 6 6.7

XKF201 350 450 45 570 480 13 8 400 6 6.0

thickness

Dicke

òîëùèíà
spessore

Ø A B C D Eêîä êã

Flanges complete with 4 clamps and nuts and bolts
Flansche komplett mit 4 Spannpratzen und Schraubenmaterial

Ôëàíöû, óêîìïëåêòîâàííûå 4 çàæèìàìè è ãàéêàìè è áîëòàìè
Ogni flangia quadra è completa di N.4 griffe con bulloneria

F
Ø

ACCESSORIES - FLANGE XKF

ZUBEHÖR - FLANSCH XKF

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÔËÀÍÅÖ XKF

ACCESSORI - FLANGIA XKF

N°

G

1 XKF291 141 180 220 4 13.5 6 100 1

1 XKF301 116 180 220 4 14 7 100 1.5

1 XKF311 168 200 228 4 14 7 150 1.0

1 XKF321 193 250 278 4 14 7 200 1.7

2 XKF331 219 250 278 8 14 7 200 1.3

2 XKF341 273 300 328 8 14 7 250 1.5

2 XKF351 323 350 378 8 14 7 300 1.7

3 XKF361 323 375 440 8 14 7 300 4.0

2 XKF371 357 400 440 8 14 7 350 3.0

2 XKF381 408 470 530 8 14 7 400 5.0

            êîä Ø B Ø C
ØN°

VFSFig. Ø A êã

G thickness

Dicke

òîëùèíà
spessore

65
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ACCESSORIES - BAG BREAKER GRILLE FOR XBTA_B

ZUBEHÖR - SACKAUFREISSGITTER FÜR XBTA_B

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÐÅØÅÒÊÀ ÄËß ÈÇÌÅËÜ×ÅÍÈß Ñ  ÌÅØÊÎÌ ÄËß XBTA_B

ACCESSORI - GRIGLIA ROMPISACCO PER XBTA_B

XBTX3

X B T X 1 1 1

Accessory size - Baugröße Zubehör

ðàçìåð ïðèñïîñîáëåíèÿ - Grandezza accessorio

Material - Werkstoff

ìàòåðèàë - Materiale

Accessory type - Typ Zubehör

òèï ïðèñïîñîáëåíèÿ - Tipo accessorio

Hopper accessory - Zubehör Trichter

ïðèñïîñîáëåíèå äëÿ áóíêåðíîé âîðîíêè - Accessorio per tramoggia

Type A

XBTX 34 691

XBTX 35 716

In combination with XBTA / XBTB hoppers and their accessories - Kombination Trichter XBTA / XBTB und ihr Zubehör

Â ñî÷åòàíèè ñ ÕÂÒÀ / ÕÂÒÂ áóíêåðíûìè âîðîíêàìè è èõ ïðèñïîñîáëåíèÿìè  - Abbinamento tramogge XBTA / XBTB e loro accessori

66

Hopper - Trichter

Бункерная воронка - Tramoggia

Handle - Handgriff

Ручка - Maniglia

Cover - Deckel

Крышка - Coperchio

Grille - Gitter

Решетка - Griglia

XBTA1906_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTA1917_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTA1828_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTA1839_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX34_

XBTB1906_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTB1917_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTB1828_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTB1839_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX34_
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ACCESSORIES -  COVER FOR XBTA_A HOPPER

ZUBEHÖR - DECKEL FÜR TRICHTER XBTA_A

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÊÐÛØÊÀ ÄËß ÁÓÍÊÅÐÍÎÉ ÂÎÐÎÍÊÈ XBTA_À

ACCESSORI - COPERCHIO PER TRAMOGGIA XBTA_A

XBTX2

67

X B T X 1 1 1

In combination with XBTA / XBTB hoppers and their accessories - Kombination Trichter XBTA / XBTB und ihr Zubehör

Â ñî÷åòàíèè ñ ÕÂÒÀ / ÕÂÒÂ áóíêåðíûìè âîðîíêàìè è èõ ïðèñïîñîáëåíèÿìè  - Abbinamento tramogge XBTA / XBTB e loro accessori

Material - Werkstoff

ìàòåðèàë - Materiale

Accessory size - Baugröße Zubehör

ðàçìåð ïðèñïîñîáëåíèÿ - Grandezza accessorio

Accessory type - Typ Zubehör

òèï ïðèñïîñîáëåíèÿ - Tipo accessorio

Hopper accessory - Zubehör Trichter

ïðèñïîñîáëåíèå äëÿ áóíêåðíîé âîðîíêè - Accessorio per tramoggia

Hopper - Trichter

Бункерная воронка - Tramoggia

Handle - Handgriff

Ручка - Maniglia

Cover - Deckel

Крышка - Coperchio

Grille - Gitter

Решетка - Griglia

XBTA1906_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTA1917_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTA1828_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTA1839_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX34_

XBTB1906_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTB1917_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTB1828_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX35_

XBTB1839_ XBTX11_ XBTX21_ XBTX34_
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ACCESSORIES - XKF-U UNI 2277-67 PN10 ROUND FLANGES

ZUBEHÖR - XKF-U UNI 2277-67 PN10 RUNDFLANSCH

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÊÐÓÃËÛÅ ÔËÀÍÖÛ XKF-U UNI 2277-67 PN10

ACCESSORI - FLANGE TONDE XKF-U UNI 2277-67 PN10

PN10 XKF-U-TYPE STEEL ROUND FLANGES WITH DRILLINGS ACCORDING TO UNI 2277-67 STANDARDS
PN10 RUNDFLANSCHE VOM TYP XKF-U MIT BOHRUNGEN GEMÄSS UNI 2277-67-NORMEN

ÑÒÀËÜÍÛÅ ÊÐÓÃËÛÅ ÔËÀÍÖÛ Ñ ÂÛÑÂÅÐËÅÍÍÛÌÈ ÎÒÂÅÐÑÒÈßÌÈ ÒÈÏÀ PN10 XKF-U Â ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ ÑÎ
ÑÒÀÍÄÀÐÒÀÌÈ UNI 2277-67

FLANGE TONDE XKF-U CON FORATURA A NORME UNI 2277-67 PN10

68

Rounded flanges / Rundflansche / Круглые фланцы  / Flange tonde

XKF (PN10 - 16)

ШA ШB ШC Sp. ШF

N°

Holes - Bohr.

Число

отверстий

Fori

XKFU10 - D050 62 125 165 6 17.5 4

XKFU10 - D080 90 160 200 6 17.5 4

XKFU10 - D100 116 180 220 6 17.5 8

XKFU10 - D125 141 210 250 6 17.5 8

XKFU10 - D150 170 240 285 6 22 8

XKFU10 - D175 195 270 315 6 22 8

Rounded flanges / Rundflansche / Круглые фланцы  / Flange tonde

XKF (PN10)

ШA ШB ШC Sp. ШF

N°

Holes - Bohr.

Число

отверстий

Fori

XKFU10 - D200 221 295 340 6 22 8

XKFU10 - D250 275 350 395 6 22 12

XKFU10 - D300 326 400 445 6 22 12

XKFU10 - D350 358 460 505 6 22 16

XKFU10 - D400 409 515 565 6 25 16

XKFU10 - D500 511 620 670 6 25 20



-

-

-

-

TU
•

TC
•

TS

05.07

1

WA. 00505 T.

ACCESSORIES - XKF-U UNI 2278-67 PN16 ROUND FLANGES

ZUBEHÖR - XKF-U UNI 2278-67 PN16 RUNDFLANSCH

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÊÐÓÃËÛÅ ÔËÀÍÖÛ XKF-U UNI 2277-67 PN16

ACCESSORI - FLANGE TONDE XKF-U UNI 2278-67 PN16

PN10 XKF-U-TYPE ROUND FLANGES WITH DRILLINGS ACCORDING TO UNI 2278-67 STANDARDS
PN16 RUNDFLANSCHE VOM TYP XKF-U MIT BOHRUNGEN GEMÄSS UNI 2278-67-NORMEN

ÊÐÓÃËÛÅ ÔËÀÍÖÛ Ñ ÂÛÑÂÅÐËÅÍÍÛÌÈ ÎÒÂÅÐÑÒÈßÌÈ ÒÈÏÀ PN10 XKF-U Â ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ ÑÎ ÑÒÀÍÄÀÐÒÀÌÈ UNI
2277-67

FLANGE TONDE XKF-U CON FORATURA A NORME UNI 2278-67 PN16

69

Rounded flanges / Rundflansche / Круглые фланцы  / Flange tonde

XKF (PN10 - 16)

ШA ШB ШC Sp. ШF

N°

Holes - Bohr.

Число

отверстий

Fori

XKFU10 - D050 62 125 165 6 17.5 4

XKFU10 - D080 90 160 200 6 17.5 4

XKFU10 - D100 116 180 220 6 17.5 8

XKFU10 - D125 141 210 250 6 17.5 8

XKFU10 - D150 170 240 285 6 22 8

XKFU10 - D175 195 270 315 6 22 8

Rounded flanges / Rundflansche / Круглые фланцы  / Flange tonde

XKF (PN16)

ШA ШB ШC Sp. ШF

N°

Holes - Bohr.

Число

отверстий

Fori

XKFU16 - D200 221 295 340 6 22 12

XKFU16 - D250 275 355 405 6 25 12

XKFU16 - D300 325 410 460 6 25 12

XKFU16 - D350 357 470 520 6 25 16

XKFU16 - D400 408 525 580 6 30 16

XKFU16 - D500 511 650 715 6 33 20
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XKF 71.1 150 170 115 230 12.5 8 15.5 261 6 2.3

XKF 73.1 200 221 93.3 280 12.5 12 15.5 311 6 2.8

XKF 74.1 250 275 110 330 12.5 12 15.5 361 6 3.3

XKF 75.1 300 325 128.3 385 12.5 12 24 433 6 5.2

XKF 76.1 350 357 89 445 12.5 20 19 483 6 6.1

XKF 77.1 400 408 100 500 12.5 20 17.5 535 6 7.5

ACCESSORIES -  FLANGE FOR SLIDE VALVE CONNECTION

ZUBEHÖR - VERBINDUNGSFLANSCH FLACHSCHIEBER

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÔËÀÍÅÖ ÄËß ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß Ñ  ÇÎËÎÒÍÈÊÎÂÛÌ ÊËÀÏÀÍÎÌ

ACCESSORI - FLANGIA PER VALVOLE A GHIGLIOTTINA

êîä

slide valve
Flachschieber

çîëîòíèêîâûé êëàïàí
valvola ghigl.

VLC..., VLQ...

A B C Ø E LN° êã

D
thickness

Dicke

òîëùèíà
spessore
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ACCESSORIES -  SLOTTED FLANGE XKFA

ZUBEHÖR - LANGLOCHFLANSCH XKFA

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÔËÀÍÅÖ ÑÎ ÙÅËÜÞ XKFA

ACCESSORI - FLANGIA ASOLATA XKFA

Code Ø A Ø B Ø C D kg

XKFA301 115 180 220 6 1.3

XKFA291 140.5 180 220 6 1.4

XKFA311 169.3 200 228 6 0.9

XKFA321 195 250 278 6 1.5

XKFA331 220.4 250 278 6 1.1

XKFA341 274.8 300 328 6 1.25

XKFA351 326 350 378 6 1.45

XKFA361 326 375 440 6 3.35

XKFA371 359.1 400 440 6 2.5

XKFA381 410 470 530 6 4.3

45°

45
°

Ø13,5

ØC

D

13
,5

ØA

ØB

4
5
°

71
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ACCESSORIES -  TURN FLANGE XKFR

ZUBEHÖR - DREHFLANSCH XKFR

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÏÎÂÎÐÎÒÍÛÉ ÔËÀÍÅÖ XKFR

ACCESSORI - FLANGIA ORIENTABILE XKFR

Code Ø F Ø A Ø B Ø C

n°
holes
Bohr.
trous

fori

Ø
holes
Bohr.
trous

fori

T kg V2FS

XKF.R1.1 114 1 122 180 220 4 14 7 1.5 100

XKF.R2.1 168 2 176 225 250 8 14 7 1.4 150

XKF.R3.1 193 1 201 250 278 4 14 7 1.6 200

XKF.R4.1 219 2 227 275 300 8 14 7 1.7 200

XKF.R5.1 273 2 281 325 350 8 14 7 1.9 250

XKF.R6.1 323 2 331 375 400 8 14 7 2.1 300

XKF.R7.1 356 2 366 400 440 8 14 7 2.5 350

XKF.R8.1 406 2 416 470 530 8 14 7 4.5 400

A

F 1 F 2

A

ØC

ØB

ØA

T

ØA

ØB

ØC ØC

ØB

ØA

72

êîä êã
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ACCESSORIES -  TURN FLANGE

ZUBEHÖR - DREHFLANSCH

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÏÎÂÎÐÎÒÍÛÉ ÔËÀÍÅÖ

ACCESSORI - ANELLO ORIENTABILE

Code Ø Ø A Ø B Ø C D kg

XJW1141 114 110 170 190 10 1.40

XJW1391 139 135 170 190 10 1.10

XJW1681 168 162 220 250 11 2.50

XJW1931 193 186 220 250 11 1.60

XJW2191 219 210 250 275 11 1.48

XJW2731 273 265 305 330 11 3.10

XJW3231 323 315 370 405 14 4.84

45°

45
°

Ø13,5

ØC

D

13
,5

ØA

ØB

4
5
°

73
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ACCESSORIES - OVERFLOW HATCH FLAP XKD

ZUBEHÖR - ÜEBERLAUFKLAPPE XKD

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÇÀÑËÎÍÊÀ ËÞÊÀ ÏÅÐÅÏÎËÍÅÍÈß XKD

ACCESSORI - PORTELLO XKD

Code Ø A B

XKD.50.1 114 230 130

XKD.55.1 139 230 130

XKD.60.1 168 230 130

XKD.65.1 219 260 165

XKD.70.1 273 280 195

XKD.75.1 323 320 225

A

B

74
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Ø Code A B C

150 XKX 33.1 261 230 350

200 XKX 34.1 311 280 350

250 XKX 35.1 361 330 350

300 XKX 36.1 433 385 350

350 XKX 37.1 483 445 350

400 XKX 38.1 538 500 350

ACCESSORIES - XKX TYPE GRILLE BENEATH FLAP

ZUBEHÖR - SCHUTZGITTER TYP XKX UNTER ÜBERLAUFKLAPPE

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÇÀÑËÎÍÊÀ ÄÎÑÒÓÏÀ ÏÎÄ ÐÅØÅÒÊÎÉ ÒÈÏÀ ÕÊÕ

ACCESSORI - GRIGLIA SOTTOPORTELLO XKX 75

- êîä
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ACCESSORIES - DOSING PROPELLER XJH

ZUBEHÖR - DOSIERSTERN XJH

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÄÎÇÈÐÓÞÙÈÉ ÂÈÍÒ XJH

ACCESSORI - STELLA DOSAGGIO XJH

X 0 1 5 1

Helicoid dosing propeller with fixed blades - Dosierstern mit starren Flügeln

ãåëèêîèäàëüíûé äîçèðóþùèé âèíò ñ ôèêñèðîâàííûìè ëîïàñòÿìè  - Spillatore elicoidale a palette fisse

Ø

Material- Werkstoff

ìàòåðèë- Materiale 1 = Carbon steel / Stahl

óãëåðîäèñòàÿ ñòàëü / Acciaio al carbonio

C = SINT®ER

J H

010 - 012 - 015 - 020 - 025 - 030

Accessory type - Typ Zubehör

òèï ïðèñïîñîáëåíèÿ - Tipo di accessorio

Accessorio che rende più unifor-
me la portata della coclea abbas-
sandone i tipici picchi periodici
aiutando così a migliorare la pre-
cisione di dosaggio.
L’XJH viene infilato sul tubo inter-
no della spira alla fine dell’elica
prima della bocca di scarico.
Da non usare con materiali poco
scorrevoli e/o impaccanti.

76

Accessory which makes the feed
rate of the screw more
homogeneous by lowering the
typical periodic peaks, thereby
helping to improve feeding accu-
racy.
The XJH is inserted on the centre
pipe of the screw at the end of the
flight before the outlet spout.
Not to be used with materials
that flow poorly and/or tend to
pack.

Dieses Zubehör sorgt für eine
homogenere Dosierung und eine
Senkung der typischen, regelmä-
ßig auftretenden Förderspitzen.
XJH wird bis zum Ende der Wen-
del vor dem ersten Auslauf auf
das Innenrohr der Wendel gescho-
ben.
Nicht mit Dosiergut verwenden,
welches schlecht rieselt und/oder
leicht anbackt.

Ïðèñïîñîáëåíèå, êîòîðîå äåëàåò
ñêîðîñòü ïîäà÷è øíåêà áîëåå
ðàâíîìåðíîé ïóòåì óìåíüøåíèÿ
òèïè÷íûõ ïåðèîäè÷åñêèõ ïèêîâ, òåì
ñàìûì ïîìîãàÿ óëó÷øèòü òî÷íîñòü
ïîäà÷è.

XJH âñòàâëÿåòñÿ â öåíòðàëüíóþ
òðóáêó øíåêà â êîíöå ñêðåáêà ïåðåä
âûõîäíûì ëîòêîì.
Íå ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü ñ
ìàòåðèàëàìè, êîòîðûå ïëîõî òåêóò
è/èëè èìåþò òåíäåíöèþ ê
óïëîòíåíèþ.

Code Ø A kg

XJH010C 114 100 0.08

XJH012C 139 120 0.11

XJH015C 168 150 0.15

XJH1931 193 170 1.3

XJH020C 219 200 0.3

XJH025C 273 250 0.46

XJH3231 323 290 2.7

êîä êã
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OPTIONS -  RIBBON SCREW E - PR

VARIANTEN - BANDWENDEL E - PR

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ËÅÍÒÎ×ÍÛÉ ØÍÅÊ E – PR

OPZIONI - ELICA A NASTRO E - PR

The ribbon flight screw is made up

by a pipe on which a ribbon utilizing

connecting rods is assembled.

These flights are utilized for the fol-

lowing purposes:

A) Conveying sticky, gummy powders,

or cohesive materials that can ad-

here to the screw at the connec-

tion with the shaft.

B) When the conveyor is not continu-

ously fed and a regular flow is re-

quested at the outlet: in this case

conveyors are called "self-feed-

ing".

C)For small and short conveyors

batching materials.

D)For steep conveyors, when good

extraction and good metering are

requested: one can utilize a big-

ger diameter obtaining the same

flow rate, due to the flow rate loss

related with the shape of the flight

and obtaining a good metering too.

Assembling on the shaft of the rib-

bon flight another smaller ribbon

having reverse pitch, one obtains

a mixing flight.

One could even add some paddles,

that will increase the "mixing effect".

L’elica a nastro é costituita da un tubo

su cui viene assemblato un nastro

dotato di barre.

Si tratta di un tipo di elica utilizzata

per i seguenti scopi:

A) Trasporto di polveri collose e gom-

mose o di materiali coesivi che

possono aderire alla coclea nel

punto di collegamento con l’albe-

ro.

B) Quando il convogliatore non é ad

alimentazione continua ed é richie-

sto un flusso regolare all’uscita; in

questo caso i convogliatori sono

denominati “ad auto-alimentazio-

ne”.

C) Per convogliatori piccoli e corti di

materiali per betonaggio.

D) Per convogliatori a elevato dislivel-

lo, quando sono richiesti un buon

sistema di estrazione e un buon

dosaggio: si può utilizzare un dia-

metro maggiorato ottenendo la

stessa portata, grazie alla perdita

di portata collegata alla forma del-

l’elica, garantendo al contempo

anche un buon dosaggio. Se si

assembla all’albero dell’elica a na-

stro un altro nastro a passo inver-

so di minori dimensioni, si ottiene

un’elica di miscelazione.

Si possono anche aggiungere palet-

te per potenziare l’”effetto di misce-

lazione”.

Ëåíòî÷íûé âèíò ñî ñêðåáêîì ñîñòîèò
èç òðóáû, íà êîòîðîé ñìîíòèðîâàíà
ëåíòà ñ èñïîëüçîâàíèåì øàòóíîâ.
Ýòè ñêðåáêè èñïîëüçóþòñÿ äëÿ
ñëåäóþùèõ öåëåé:
À) Ïåðåäà÷à âÿçêèõ, ãóñòûõ

ïîðîøêîâ èëè ñâÿçóþùèõ
ìàòåðèàëîâ, êîòîðûå ìîãóò
ïðèëèïàòü ê âèíòó íà ñîåäèíåíèè
ñ âàëîì.

Á) Êîãäà êîíâåéåð íå ïîäàåòñÿ
íåïðåðûâíî è çàïðàøèâàåòñÿ
ðåãóëÿðíûé ïîòîê íà âûõîäíîì
îòâåðñòèè: â ýòîì ñëó÷àå
êîíâåéåðû íàçûâàþòñÿ
«àâòîìàòè÷åñêè ïîäàþùèìè».

Â) Äëÿ ìàëûõ è êîðîòêèõ êîíâåéåðîâ,
äîçèðóþùèõ ìàòåðèàëû.

Ã) Äëÿ áûñòðûõ êîíâåéåðîâ, êîãäà
òðåáóåòñÿ õîðîøåå èçâëå÷åíèå
è õîðîøàÿ äîçèðîâêà: ìîæíî
èñïîëüçîâàòü áîëüøèé äèàìåòð,
äîñòèãàÿ îäíó è òó æå ñêîðîñòü
ïîòîêà, âñëåäñòâèå ïîòåðè
ñêîðîñòè ïîòîêà, ñâÿçàííîé ñ
ôîðìîé ñêðåáêà è ïîëó÷àÿ òàêæå
õîðîøóþ äîçèðîâêó.
Óñòàíàâëèâàÿ íà âàëó
ëåíòî÷íîãî ñêðåáêà äðóãóþ
ìåíüøóþ ëåíòó, èìåþùóþ øàã ñ
îòðèöàòåëüíîé òÿãîé, ïîëó÷àåì
ñìåøèâàþùèé ñêðåáîê.

Ìîæíî áûëî áû äîáàâèòü äàæå
íåñêîëüêî ëîïàñòåé, êîòîðûå
óâåëè÷èâàëè áû «ýôôåêò
ñìåøèâàíèÿ».

Die Wendel besteht aus einem Rohr,

auf das mittels Stegen eine Wendel

befestigt ist.

Schnecken dieser Art werden in fol-

genden Fällen verwendet:

A) Zum Fördern von staubförmigem

Fördergut mit klebriger, gummiar-

tigen Eigenschaften oder von ko-

häsiven Medien, die an der Verbin-

dungsstelle von Schnecke und

Welle anbacken können.

B) Wenn die Förderschnecke nicht

stetig beschickt wird und am Aus-

lauf ein ununterbrochener Materi-

alfluss erforderlich ist. In diesem

Fallhandelt es sich um „selbstla-

dende“ Schnecken.

C) Für kleine und kurze Schnecken-

förderer mit Dosierfunktion.

D) Für Steilförderer, wenn ein gutes

Austragsystem und eine gute

Dosierung erwünscht sind: Man

kann einen grösseren Durchmes-

ser verwenden, um die gleiche

Durchsatzmenge zu erhalten,

und zwar infolge des Verlustes

der Durchflussmenge, der von

der Form der Wendel abhängt,

und dabei gleichzeitig eine gute

Dosierung erhalten. Wenn man

auf dem Schaft der Wendel eine

weitere, aber kleinere Wendel mit

entgegengesetzter Steigung  an-

bringt, erhält man eine Mischwen-

del.

Man kann auch Paddel dazufügen, um

die „Mischwirkung“ zu vergrössern.

Ø A B E Ø G

100 50 70 100 48

120 60 80 120 48

150 75 100 150 60

200 100 130 200 60

250 125 160 250 60

300. 150 180 300 114
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These flights are particularly suit-
able to mix materials; they are
utlized for multiple shaft convey-
ors too.

OPTIONS -  PADDLE SCREW E - P

VARIANTEN - PADDELWENDEL E - P

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ËÎÏÀÑÒÍÛÉ ØÍÅÊ E – P

OPZIONI - ELICA A PALETTE E-P

Queste eliche sono particolar-
mente idonee per la miscelazione
di materiali; vengono utilizzate
anche per convogliatori a alberi
multipli.

Ýòè ñêðåáêè îñîáåííî
ïðèãîäíû äëÿ ñìåøèâàíèÿ
ìàòåðèàëîâ; îíè èñïîëüçóþòñÿ
òàêæå äëÿ êîíâåéåðîâ ñ
ìíîãî÷èñëåííûìè âàëàìè

Diese Wendelform eignet sich
besonders gut zum Mischen. Sie
wird auch für Mehrwellen-Förder-
schnecken benutz.

Ø A B C E / 3 Ø G

100 80 92 12 22.3 48

120. 80 94 14 26.6 48

150 100 116 16 33.3 60

200 100 122 22 44.3 60

250. 125 155 30 55.6 60

300 150 185 35 66.6 114

E E

E/3 B

A1

C

120°

Ø

ØG
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OPTIONS -  FLIGHT WITH WEAR COATING

VARIANTEN - WENDEL MIT VERSCHLEISSSCHUTZ

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÑÊÐÅÁÎÊ Ñ ÈÇÍÎÑÎÑÒÎÉÊÈÌ ÏÎÊÐÛÒÈÅÌ

OPZIONI - ELICA CON RIPORTO ANTIUSURA

E - RAU

SINGLE - EINFACH - ÎÄÈÍÀÐÍÎÅ - SEMPLICE

DOUBLE - TRIPLE - .../ DOPPEL/DREIFACH - ... / ÄÂÎÉÍÎÅ - ÒÐÎÉÍÎÅ - .../ DOPPIO - TRIPLO - ...

TRIPLE CROSSED - DREIFACH ÜBERKREUZT - ÒÐÎÉÍÎÅ ÏÅÐÅÊÐÅÑÒÍÎÅ - TRIPLO INCROCIATO
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OPTIONS - OUTLET END BEARING ASSEMBLY

VARIANTEN - AUSLAUF-ENDLAGER

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÓÇÅË ÂÛÕÎÄÍÎÃÎ ÊÎÍÖÅÂÎÃÎ ÏÎÄØÈÏÍÈÊÀ

OPZIONI - TESTATA SCARICO

Screw Ø / Schnecke Ø / Äèàìåòð øíåêà / Ø Coclea

0 = Ø114 - 139 3 = Ø219
1 = Ø168 4 = Ø273
2 = Ø193 5 = Ø323

XTA00ES0A01 28x35 175 50 54 65 2 148 170 190 M8 4 6 3 6006 - 2RS

XTA00ES1A01 40x36 197.5 32 72.5 85 3 162 220 250 M10 8 8 7 6008 - 2RS

XTA00ES2A01 40x36 197.5 32 72.5 85 3 186 220 250 M10 8 8 7 6008 - 2RS

XTA00ES3A01 40x36 197.5 32 72.5 85 3 210 250 275 M10 8 8 7.5 6008- 2RS

XTA00ES4A01 40x36 197.5 32 72.5 85 3 265 305 330 M10 8 8 9.5 6008 - 2RS

XTA00ES5A01 40x36 197.5 26 72.5 85 4 315 370 405 M10 8 14 15 6008 - 2RS

Bearing
Lager

ïîäøèïíèê
Cuscinetto

DIN
5482
Ø D

E E1 E2 E3 E4 Ø F Ø F1 Ø F2

F3

Ø N°
êãKêîä

X T AA S0 0 E 0 1

<

<
XTA

E

E4

ø
 F

E2E1

K

ø
 F

2

ø
 F

3

ø
 F

1

E3

ø
 D
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Ø Feeder - Schnecke - øíåêà - Coclea

0 = 114 - 139 3 = 219
1 = 168 4 = 273
2 = 193 5 = 323

X T BE SE 1 2

XTE

OPTIONS - END BEARING ASSEMBLY

VARIANTEN - ENDLAGER

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÓÇÅË ÂÛÕÎÄÍÎÃÎ ÊÎÍÖÅÂÎÃÎ ÏÎÄØÈÏÍÈÊÀ

OPZIONI - TESTATA

E5

E

E3

K

E2

ø
 F

3

ø
 F

2

ø
 F

1

ø
 F

ø
 D

E4

81

Code
DIN
5482
Ø D

E E2 E3 E4 E5 Ø F
Ø
F1

Ø
F2

F3
K kg

Bearing
Lager

Roulement
Cuscinetto

Grease
Fett

Graisse
Grasso

Ø N° rad. ax. kg

XTE25ES0B12 28x25 200 81 54 65 2 148 170 190 M8 4 12 6 60065 1106 0.06

XTE35ES1B12 40x36 275 117.5 72.5 85 3 162 220 250 M10 8 14 14 62085 1108 0.08

XTE35ES2B12 40x36 275 117.5 72.5 85 3 186 220 250 M10 8 14 14 62085 1108 0.08

XTE35ES3B12 40x36 275 117.5 72.5 85 3 210 250 275 M10 8 15 16.5 63085 1208 0.09

XTE35ES4B12 40x36 275 117.5 72.5 85 3 265 305 330 M10 8 15 19.7 63085 1208 0.09

XTE35ES5B12 40x36 275 117.5 72.5 85 4 315 370 405 M10 8 15 25 63085 1208 0.09

ïîäøèïíèê

êîä

ñìàçî÷íûé
ìàòåðèàë

êã
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OPTIONS - END BEARING XTB 50

VARIANTEN -  ENDLAGER XTB 50

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÊÎÍÖÅÂÎÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ  ÕÒÂ  50

OPZIONI - TESTATA  XTB 50

X T B 1 2

<

<

E S B

Feeder - Schnecke - øíåêà - Coclea
Ø 3 = Ø219

4 = Ø273

5 = Ø323

E5

E

E3

K

ø
 C

G

H

L

E2E1

DIN 6885 ø
 F

3

ø
 F

2

ø
 F

1

ø
 F

ø
 D

E4

Code
UNI
6397
Ø C

DIN
5482
Ø D

E E1 E2 E3 E4 E5
 Ø
F

Ø
F1

Ø
F2

F3

K GxHxL kg

Grease
Fett

Graisse
Grasso

Ø N° kg

XTB50ES3B.12 50 60x55 433 110 160.5 72.5 90 3 210 250 275 M10 8 18 14x9x100 30 0.14

XTB50ES4B.12 50 60x55 433 110 160.5 72.5 90 3 265 305 330 M10 8 18 14x9x100 33 0.14

XTB50ES5B.12 50 60x55 433 110 160.5 72.5 90 4 315 370 405 M10 8 18 14x9x100 39 0.14

82

Outlet - Auslauf
Sortie - Scarico

A =

Inlet - Einlauf
Entrée - Carico

B =

êã

ñìàçî÷íûé
ìàòåðèàë
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OPTIONS -  SPLINED AND BOLTED SHAFT COUPLING

VARIANTEN - VIELKEILWELLENVERBINDUNG VERSTIFTET

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ØËÈÖÅÂÎÅ È ÁÎËÒÎÂÎÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ ÂÀËÀ

OPZIONI - ACCOPPIAMENTO CALETTATO E SPINATO

Ø A

42 48 60 114 168

Ø D

Ø B

DIN 5482
Ø D C E Ø G 042 042 060 060 114 168

28 x 25 028 70 35 M10 XAL028T0421 XAL028T0421 - - - -

40 x 36 040 92 35 M12 - - XAL040T0601 XAL040T0601 - -

48 x 44 048 92 45 M16 - - - XAL048T0601 - -

60 x 55 060 140 55 M16 - - - XAL060T0601 XAL060T1141 -

75 x 69 075 140 65 M20 - - - - XAL060T1141 -

90 x 84 090 180 82 M24 - - - - XAL060T1141 XAL090T1681

 Ø G

 Ø
 D

C

Ø
 B

E

 Ø
 A
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OPTIONS - HANGER BEARING XLY

VARIANTEN - ZWISCHENLAGER XLY

ÏÎÄÂÅÑÍÎÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ XLY

OPZIONI - SUPPORTO INTERMEDIO XLY

Code

Ø
Shaft
Welle

Arbre
Albero

Ø
Screw

Schnecken

Vis
Coclea

A B C Ø D L
Ø M

DIN 5482
kg

XLY045H015T11 45 168 80 75 62 M 14 225 40 x 36 4

XLY045H017T11 45 193 92.5 75 62 M 14 225 40 x 36 4.2

XLY045H020T11 45 219 105.5 75 62 M 14 225 40 x 36 4.5

XLY045H025T11 45 273 132.5 75 62 M 14 225 40 x 36 4.7

XLY045H030T11 45 323 157.5 75 62 M 14 225 40 x 36 5

Ø D C

ØM

B

L

ØM

A

90°

30°30°

84
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OPZIONE -  INTERMEDIATE BEARING XLH

VARIANTEN - ZWISCHENLAGER XLH

ÏÎÄÂÅÑÍÎÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ XLH

OPZIONI - SUPPORTO INTERMEDIO XLH

Code

Ø

Shaft

Welle

Arbre

Albero

Ø

Screw

Schnecken

Vis

Coclea

A B C Ø D E L
Ø M

DIN 5482

XLH028.010T.. 028 114 54 39 30 M 8 5 170 28 x 25

XLH028.012T.. 028 139 66.5 39 30 M 8 5 170 28 x 25

XLH040.015T.. 040 168 80 74 40 M 10 8 245 40 x 36

XLH040.017T.. 040 193 92.5 74 40 M 10 8 245 40 x 36

XLH040.020T.. 040 219 105.5 74 40 M 10 8 245 40 x 36

XLH040.025T.. 040 273 132.5 74 40 M 10 8 245 40 x 36

XLH040.030T.. 040 323 157.5 74 40 M 10 8 245 40 x 36

XLH060.030T.. 060 323 157.5 74 40 M 16 12 295 60 x 55

Ø
D

E

30°30°

80°

Ø
M

C

B

A

Ø
M

L

85
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ACCESSORIES - M-TYPE GEAR REDUCER

ZUBEHÖR - GETRIEBEEINHEIT TYP M.

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÐÅÄÓÊÒÎÐ ÒÈÏÀ Ì

ACCESSORI - TESTATA MOTRICE M 86

kW

Electric motor - Elektromotor - электродвигатель- Rapporto elettrico

i

Gear ratio - Getriebeuntersetzung - передаточное число- Rapporto di riduzione

Feeder diameter - Schneckendurchmesser - диаметр шнека - Diametro coclea

114 139 168 193 219 273 323

1.1

размер

90 S

1/5 -

1/7 M4107090ES0

1/10 M4110090ES0

1.5

размер

90 L

1/5 M4105090ES0 M4105090ES0

1/7 M4107090ES0 M4107090ES0

1/10 M4310090ES0 M4310090ES0 M4310090ES1

2.2

размер

100LR

1/5 M4105100ES0 M4105100ES0

1/7 M4107100ES0 M4107100ES0 M4307100ES1 M4307100ES2

1/10 M4310100ES0 M4310100ES0 M4310100ES1 M4310100ES2

3

размер

100LH

1/5 M4105100ES0 M4105100ES0 M4305100ES1

1/7 M4307100ES0 M4307100ES0 M4307100ES1 M4307100ES2

1/10 M4510100ES1 M4510100ES2 M4510100ES3

4

размер

112 M

1/5 M4105112ES0 M4305112ES1 M4305112ES2

1/7 M4307112ES1 M4307112ES2 M4307112ES3

1/10 M4510112ES1 M4510112ES2 M4510112ES3

5.5

размер

132 S

1/5 M4305132ES1 M4305132ES2 M4305132ES3

1/6 M4506132ES1 M4506132ES2 M4506132ES3

1/7 M4507132ES2 M4507132ES3 M4507132ES4

1/10 M4510132ES2 M4510132ES3 M4510132ES4

7.5

размер

132 M

1/5 M4305132ES1 M4305132ES2 M4305132ES3

1/6 M4506132ES1 M4506132ES2 M4506132ES3

1/7 M4507132ES2 M4507132ES3 M4507132ES4

1/10 M4710132ES2 M4710132ES3 M4710132ES4 M4710132ES5

9.2

размер

132 L

1/5 M4505132ES2 M4505132ES3

1/6 M4506132ES2 M4506132ES3

1/7 M4507132Es3 M4507132ES4

1/10 M4710132ES3 M4710132ES4 M4710132ES5

11

размер

160 M

1/5 M4505160ES3

1/6 M4506160ES3

1/7 M4707160ES3 M4707160ES4

1/10 M4710160ES3 M4710160ES4 M4710160ES5

15

размер

160 L

1/5 M4505160ES3

1/6 M4706160ES3

1/7 M4707160ES4

1/10 M4910160ES4 M4910160ES5

18.5

размер

180 M

1/5

1/6

1/7 M4907180ES4

1/10 M4910180ES5
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DRIVE DIMENSION GEAR REDUCER

ANTRIEBSABMESSUNG GETRIEBE

ÐÀÇÌÅÐ ÏÐÈÂÎÄÀ ÒÈÏÀ Ì

INGOMBRO TESTATA MOTRICE

N.B.: I dati di potenza (kW) sono
riferiti a motori a 4 poli a norme
IEC.

*Con marche diverse sono pos-
sibili tolleranze di ± 50 mm.

N.B.: The power ratings (kW) re-
fer to 4 pole motors acc. to IEC
norms.

*With different motor makes, a
tolerance of ± 50 mm should be
allowed.

Su richiesta la coclea viene for-
nita con la motorizzazione sul lato
scarico (in testa).
In tal caso in coda viene montata
una testata tipo XTB.

On request feeders are supplied
with drive mounted at outlet end.
In this case an XTB end bearing
is mounted at the inlet side.

Ïî ïðîñüáå êîíâåéåðû èëè øíåêè
ïîñòàâëÿþòñÿ ñ ïðèâîäîì,
óñòàíîâëåííûì íà âûõîäíîì
êîíöå.
Â ýòîì ñëó÷àå ÕÒÂ êîíå÷íûé
ïîäøèïíèê óñòàíàâëèâàåòñÿ íà
ñòîðîíå âõîäíîãî îòâåðñòèÿ.

Auf Wunsch sind Schnecken mit
auslaufseitig angeordnetem An-
trieb lieferbar.
In diesem Fall werden einlauf-
sei-tig Endlager vom Typ XTB
montiert.

N.B.: Antriebsleistungen (kW)
beziehen sich auf 4polige IEC-
Norm-Elektromotoren.

*Je nach Fabrikat sind Toleran-
zen von ± 50 mm möglich.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Íîìèíàëüíàÿ ìîùíîñòü (ÊÂò)
îòíîñèòñÿ ê 4-ïîëþñíûì
ýëåêòðîäâèãàòåëÿì â
ñîîòâåòñòâèè ñ IEC
ñòàíäàðòàìè.

Ñ ðàçëè÷íûìè ìàðêàìè ìîòîðîâ
ðàçðåøàåòñÿ äîïóñê ± 50 ìì.

87

α = 45° α = 0

M

kW A B* D E F G

M 47

5.5 230 395 145 360 125 150

7.5 230 435 145 360 125 150

9.2 230 435 145 360 125 150

11 260 490 145 430 125 175

15 260 535 145 430 125 175

18.5 275 560 145 460 125 175

M 49

11 302 490 185 440 160 175

15 302 535 185 440 160 175

18.5 302 560 185 470 160 175

22 302 600 185 470 160 175

30 302 665 185 510 160 200

kW A B* D E F G

M 41

1.1 157.5 260 80 255 63 100

1.5 157.5 275 80 255 63 100

2.2 167.5 320 80 305 63 125

3 167.5 320 80 305 63 125

4 167.5 340 80 315 63 125

M 43

1.5 181 275 95 255 80 100

2.2 191 320 95 305 80 125

3 191 320 95 305 80 125

4 191 340 95 315 80 125

5.5 211 395 95 360 80 150

7.5 211 435 95 360 80 150

M 45

3 210 320 120 305 100 125

4 210 340 120 315 100 125

5.5 230 395 120 360 100 150

7.5 230 435 120 360 100 150

9.2 230 435 120 360 100 150

11 260 490 120 430 100 175
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GEAR REDUCER

GETRIEBEEINHEIT

ÐÅÄÓÊÒÎÐ

TESTATA MOTRICE

M 4 1 S 0        Code

N.B.: When mounted on feeder reducer painted Gentian Blue RAL 5010. As spare part painted with primer.
N.B.: Wenn Getriebe auf Schnecke montiert, Getriebe in enzianblau RAL 5010. Als Ersatzteil Grundanstrich.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðè óñòàíîâêå íà ðåäóêòîð ïèòàòåëÿ îêðàøèâàåòñÿ â Ñèíèé öâåò RAL 5010. Êàê çàïàñíàÿ
÷àñòü îêðàøèâàåòñÿ ãðóíòîâûì ïîêðûòèåì.
N.B.: Montato sulla coclea è verniciato in Blu Genziana RAL 5010; come ricambio è verniciato in antiruggine.

 090 = motor size / Motorgr. / ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / grand. mot. 90 = 1.1 - 1.5 kW

 100 = motor size / Motorgr. / ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / grand. mot. 100 = 2.2 - 3 kW

 05 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:5 standard (1.5 ≤ kW ≤ 3)
 07 = ratio / Unters./ îòíîøåíèå / rapporto 1:7 (1.1 ≤ kW ≤ 1.5)
 10 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:10 (1.1 kW)

E

88

M 41

Motor size

Grand. motore
ø H ø L ø M N P ø Q ø R S T

Weight - Peso

kg

ES0 ES1 ES2 ES3 ES4

80 200 165 130 157.5 12 M 10 19 21.5 6 / / / /

90 200 165 130 157.5 12 M 10 24 27 8 / / / /

100 - 112 250 215 180 167.5 14 M 12 28 31 8 / / / /

Gear reducer
Testata motrice

Output
Uscita

ø
Feeder  - Coclea

ø A ø B ø C
ø D

DIN 5482
E F

ø G

N° Ø

M41 ES-EV-VS 0 114 - 139 190 170 148 28 X 25 54 65 4 M8

ðåäóêòîð ïèòàòåëü

ðàçìåð äâèãàòåëÿ

- âåñ

âûõîä
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M 4 3 S          Code

090 = motor size / Motorgr. / ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / gr. mot. 90 =  1.1 - 1.5 kW
100 = motor size / Motorgr. / ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / gr. mot. 100=  2.2 - 3 kW
112 = motor size / Motorgr. / ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / gr. mot. 112=  4 kW
132 = motor size / Motorgr. / ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / gr. mot. 132=  5.5 kW

05 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:5 standard (3 ≤ kW ≤ 5.5)
07 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:7 (2.2 ≤ kW ≤ 4)
10 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:10 (1.5 ≤ kW ≤ 2.2)

E

Feeder / Schnecke

ïèòàòåëü / Coclea

0 = Ø114-139
1 = Ø168
2 = Ø193
3 = Ø219

89

M 43

Gear reducer

Testata motrice

Output

Uscita

ø

Feeder - Coclea
ø A ø B ø C

ø D

DIN 5482
E F

ø G

N° Ø

M43

ES-EV-VS 0 114 - 139 190 170 148 28 x 25 54 65 4 M 8

ES-EV-VS 1 168 250 220 162 40 x 36 72.5 85 8 M 10

ES-EV-VS 2 193 250 220 186 40 x 36 72.5 85 8 M 10

ES-EV-VS 3 219 275 250 210 40 x 36 72.5 85 8 M 10

Motor size

Grand. motore
ø H ø L ø M

N
P ø Q ø R S T

Weight - Peso

kg

ES0 ES0 ES1 ES2 ES3 ES4

80 200 165 130 / 181 12 M 10 19 21.5 6 / /

90 200 165 130 171 181 12 M 10 24 27 8 /

100 - 112 250 215 180 181 191 14 M 12 28 31 8 /

132 300 265 230 / 211 14 M 12 38 41 10 / /

N.B.: When mounted on feeder reducer painted Gentian Blue RAL 5010. As spare part painted with primer.
N.B.: Wenn Getriebe auf Schnecke montiert, Getriebe in enzianblau RAL 5010. Als Ersatzteil Grundanstrich.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðè óñòàíîâêå íà ðåäóêòîð ïèòàòåëÿ îêðàøèâàåòñÿ â Ñèíèé öâåò RAL 5010. Êàê çàïàñíàÿ
÷àñòü îêðàøèâàåòñÿ ãðóíòîâûì ïîêðûòèåì.
N.B.: Montato sulla coclea è verniciato in Blu Genziana RAL 5010; come ricambio è verniciato in antiruggine.

GEAR REDUCER

GETRIEBEEINHEIT

ÐÅÄÓÊÒÎÐ

TESTATA MOTRICE

ðåäóêòîð

ïèòàòåëü

ðàçìåð äâèãàòåëÿ

- âåñ

âûõîä
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Feeder / Schnecke

ïèòàòåëü / Coclea

1 = Ø168
2 = Ø 193
3 = Ø 219
4 = Ø 273
5 = Ø 323

M 4 5 S      Code

100 = motor size / Motorgr./ ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / gr. mot. 100 = 3 kW
112 = motor size / Motorgr./ ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / gr. mot. 112 = 4 kW
132  = motor size / Motorgr./ ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / gr. mot. 132 = 5.5-7.5-9.2 kW
160 = motor size / Motorgr./ ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / gr. mot. 160 = 11-15 kW

05 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:5 standard (7.5 ≤ kW ≤ 15)
06 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:6 (5.5 ≤ kW ≤ 11)
07 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:7 standard (5.5 ≤ kW ≤ 9.2)
10 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:10 (3 ≤ kW ≤ 4)

  E

90

M 45

Gear reducer

Testata motrice

Output

Uscita

ø

Feeder - Coclea
ø A ø B ø C

ø D

DIN 5482
E F

ø G

N° Ø

M45

ES-EV-VS 1 168 250 220 162 40 x 36 72.5 85 8 M 10

ES-EV-VS 2 193 250 220 186 40 x 36 72.5 85 8 M 10

ES-EV-VS 3 219 275 250 210 40 x 36 72.5 85 8 M 10

ES-EV-VS 4 273 330 305 265 40 x 36 72.5 85 8 M 10

ES-EV-VS 5 323 405 370 315 40 x 36 72.5 85 8 M 10

Motor size

Grand. motore
ø H ø L ø M N P ø Q ø R S T

Weight - Peso

kg

ES1 ES2 ES3 ES4 ES5

100 - 112 250 215 180 210 14 M 12 28 31 8

132 300 265 230 230 14 M 12 38 41 10

160 350 300 250 260 15 M 16 42 45 12

N.B.: When mounted on feeder reducer painted Gentian Blue RAL 5010. As spare part painted with primer.
N.B.: Wenn Getriebe auf Schnecke montiert, Getriebe in enzianblau RAL 5010. Als Ersatzteil Grundanstrich.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðè óñòàíîâêå íà ðåäóêòîð ïèòàòåëÿ îêðàøèâàåòñÿ â Ñèíèé öâåò RAL 5010. Êàê çàïàñíàÿ
÷àñòü îêðàøèâàåòñÿ ãðóíòîâûì ïîêðûòèåì.
N.B.: Montato sulla coclea è verniciato in Blu Genziana RAL 5010; come ricambio è verniciato in antiruggine.

ðåäóêòîð

ïèòàòåëü

ðàçìåð äâèãàòåëÿ - âåñ

âûõîä
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Feeder / Schnecke

ïèòàòåëü / Coclea

2 = Ø193
3 = Ø219
4 = Ø273
5 = Ø323

05 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:5 (22 kW)
06 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:6 (15≤  kW ≤ 18.5)
07 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:7 standard (11 ≤  kW ≤  15)
10 = ratio / Unters. / îòíîøåíèå / rapporto 1:10 standard (5.5 ≤  kW ≤  9.2)

M 4 7 S      Code

132 = motor size / Motorgr./ ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / grand. mot. 132  = 5.5-7.5-9.2 kW
160 = motor size / Motorgr. / ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / grand. mot. 160 = 11-15 kW
180 = motor size / Motorgr. / ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / grand. mot. 180 = 18.5-22 kW

E
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M 47

Gear reducer

Testata motrice

Output

Uscita

ø

Feeder - Coclea
ø A ø B ø C

ø D

DIN 5482
E F

ø G

N° Ø

M47

ES-EV-VS 1 168 250 220 162 40 x 36 72.5 85 8 M 10

ES-EV-VS 2 193 250 220 186 40 x 36 72.5 85 8 M 10

ES-EV-VS 3 219 275 250 210 40 x 36 72.5 85 8 M 10

ES-EV-VS 4 273 330 305 265 40 x 36 72.5 85 8 M 10

ES-EV-VS 5 323 405 370 315 40 x 36 72.5 85 8 M 10

Motor size

Grand. motore
ø H ø L ø M N P ø Q ø R S T

Weight - Peso

kg

ES1 ES2 ES3 ES4 ES5

132 300 265 230 230 14 M 12 38 41 10

160 350 300 250 260 15 M 16 42 45 12

180 350 300 250 275 15 M 16 48 51.5 14

N.B.: When mounted on feeder reducer painted Gentian Blue RAL 5010. As spare part painted with primer.
N.B.: Wenn Getriebe auf Schnecke montiert, Getriebe in enzianblau RAL 5010. Als Ersatzteil Grundanstrich.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðè óñòàíîâêå íà ðåäóêòîð ïèòàòåëÿ îêðàøèâàåòñÿ â Ñèíèé öâåò RAL 5010. Êàê çàïàñíàÿ
÷àñòü îêðàøèâàåòñÿ ãðóíòîâûì ïîêðûòèåì.
N.B.: Montato sulla coclea è verniciato in Blu Genziana RAL 5010; come ricambio è verniciato in antiruggine.

GEAR REDUCER

GETRIEBEEINHEIT

ÐÅÄÓÊÒÎÐ

TESTATA MOTRICE

ðåäóêòîð

ïèòàòåëü

ðàçìåð äâèãàòåëÿ - âåñ

âûõîä
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Feeder / Schnecke

ïèòàòåëü / Coclea

3 = Ø219
4 = Ø273
5 = Ø323

05 = ratio / unters. / rapport / rapporto 1:5 (15 ≤  kW ≤  30)
06 = ratio / Unters. / rapport / rapporto 1:6 (15 ≤  kW ≤  30)
07 = ratio / Unters. / rapport / rapporto 1:7 (15 ≤  kW ≤  18.5)
10 = ratio / Unters. / rapport / rapporto 1:10 standard (11 ≤  kW  ≤  18.5)

160 = motor size / Motorgr. / ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / grand. mot. 160 = 11-15 kW
180 = motor size / Motorgr. / ðàçìåð ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / grand. mot. 180 = 18.5 kW

M 4 9 S         Code E
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M 49

Gear reducer

Testata motrice

Output

Uscita

ø

Feeder - Coclea
ø A ø B ø C

ø D

DIN 5482
E F

ø G

N° Ø

M 49

ES-EV-VS 3 219 275 250 210 60 x 55 72.5 110 8 M 10

ES-EV-VS 4 273 330 305 265 60 x 55 72.5 110 8 M 10

ES-EV-VS 5 323 405 370 315 60 x 55 72.5 110 8 M 10

Motor size

Grand. motore
ø H ø L ø M N P ø Q ø R S T

Weight - Peso

kg

ES3 ES4 ES5

160 350 300 250 302 22 M 16 42 45 12

180 350 300 250 302 22 M 16 48 51.5 14

200 400 350 300 302 22 M 16 55 59 16

N.B.: When mounted on feeder reducer painted Gentian Blue RAL 5010. As spare part painted with primer.
N.B.: Wenn Getriebe auf Schnecke montiert, Getriebe in enzianblau RAL 5010. Als Ersatzteil Grundanstrich.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðè óñòàíîâêå íà ðåäóêòîð ïèòàòåëÿ îêðàøèâàåòñÿ â Ñèíèé öâåò RAL 5010. Êàê çàïàñíàÿ
÷àñòü îêðàøèâàåòñÿ ãðóíòîâûì ïîêðûòèåì.
N.B.: Montato sulla coclea è verniciato in Blu Genziana RAL 5010; come ricambio è verniciato in antiruggine.

GEAR REDUCER

GETRIEBEEINHEIT

ÐÅÄÓÊÒÎÐ

TESTATA MOTRICE

ðåäóêòîð

ïèòàòåëü

ðàçìåð äâèãàòåëÿ - âåñ

âûõîä
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OPTIONS - COUPLING TRANSMISSION

VARIANTEN - KUPPLUNG

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÑÎÅÄÈÍÈÒÅËÜÍÀß ÏÅÐÅÄÀ×À

OPZIONI - TRASMISSIONE CON GIUNTO

*With different motor makes, a
tolerance of ± 50 mm should be
allowed.

*Je nach Fabrikat sind Toleranzen
von ± 50 mm möglich.

*Ñ ðàçëè÷íûìè ìàðêàìè
ýëåêòðîäâèãàòåëåé ñëåäóåò
ðàçðåøàòü äîïóñê ± 50 ìì.

*Con marche diverse sono pos-
sibili tolleranze di ± 50 mm.

Ø
 

6

A

Ø
 END BEARING SHAFT

ALBERO TESTATA

WAM

S

SEW

RF

ROSSI

UC2A

A

WAM SEW ROSSI

114 025 21 67 63/64 184 189 196

139 025 21 67 63/64 184 189 196

168 035
21 67 63/64 223.5 228.5 235.5

23 77 80/81 244.5 238.5 260.5

193 035
21 67 63/64 223.5 228.5 235.5

23 77 80/81 244.5 238.5 260.5

219 035

21 67 63/64 224.5 229.5 236.5

23 77 80/81 243.5 237.5 259.5

25 87 100/101 275.5 265.5 274.5

273 035

21 67 63/64 224.5 229.5 236.5

23 77 80/81 243.5 237.5 259.5

25 87 100/101 275.5 265.5 274.5

323
035

23 77 80/81 243.5 237.5 260.5

25 87 100/101 276.5 266.5 275.5

050 27 97 125/126 394.5 384.5 399.5
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OPTIONS - CHAIN TRANSMISSION

VARIANTEN - KETTENTRIEB

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÖÅÏÍÀß ÏÅÐÅÄÀ×À

OPZIONI - TRASMISSIONE A CATENA

C

AD

B

E

F
G

Code Ø

END BEARING

SHAFT

ALBERO

SUPPORTO

WAM A B C D E F G

XDTT114025RW25 114 025 S21 280 280 580 150 75 140 300

XDTT139025RW25 139 025 S21 280 280 580 150 75 140 300

XDTT168035RW25 168 035 S21 280 280 600 185 75 140 300

XDTT168035RW35 168 035 S23 280 280 600 200 95 140 295

XDTT193035RW25 193 035 S21 280 280 600 185 75 140 300

XDTT193035RW35 193 035 S23 280 280 600 200 95 140 295

XDTT193035RW45 193 035 S25 320 320 720 225 120 160 350

XDTT219035RW25 219 035 S21 320 320 645 185 75 160 320

XDTT219035RW35 219 035 S23 320 320 645 200 95 160 315

XDTT219035RW45 219 035 S25 320 320 720 225 120 160 350

XDTT219050RW45 219 050 S25 320 320 720 275 120 160 350

XDTT273035RW35 273 035 S23 410 410 725 200 95 205 360

XDTT273035RW45 273 035 S25 410 410 810 225 120 205 395

XDTT273050RW45 273 050 S25 410 410 810 275 120 205 395

XDTT273050RW55 273 050 S27 410 410 910 290 140 205 455

XDTT323035RW45 323 035 S25 465 465 865 225 120 235 425

XDTT323050RW45 323 050 S25 465 465 865 275 120 235 425

XDTT323050RW55 323 050 S27 465 465 975 290 140 235 485

XDTT406035RW45 406 035 S25 535 535 940 240 120 270 460

XDTT406050RW45 406 050 S25 535 535 940 290 120 270 460

XDTT406050RW55 406 050 S27 535 535 1045 310 140 270 520

XDTT457050RW45 457 050 S25 590 590 1010 290 120 295 490

XDTT457050RW55 457 050 S27 590 590 1110 310 140 295 590
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OPTIONS - BELT TRANSMISSION

VARIANTEN - RIEMENTRIEB

ÂÀÐÈÀÍÒÛ – ÐÅÌÅÍÍÀß ÏÅÐÅÄÀ×À

OPZIONI - TRASMISSIONE CON PULEGGE

Type
Motor size

Grandezza motore
A B D E F G H

S 21

071

080

090
530 240 260 155 115 70 22

100

112
585 280 290 155 140 80 22

132 670 330 315 190 165 100 22

S 23

080

090
565 240 290 160 115 80 22

100

112
615 280 315 160 140 80 22

132 700 330 345 190 165 100 22

160 860 400 425 235 200 130 22

S 25

080

090
590 240 315 160 115 100 32

100

112
645 280 335 170 140 100 32

132 725 330 370 190 165 100 32

160 860 400 425 235 200 130 32

180 960 400 525 235 200 130 32

S 27

100

112
670 280 360 170 140 130 32

132 750 330 395 190 165 130 32

160

180
925 400 475 250 200 130 32

200 1070 470 555 290 225 145 32

225 1125 520 585 290 250 155 32
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F F F F

F F F F

PROT 04

PROT 05

PROT 02

PROT 03

PROT 12

PROT 06

PROT 10

PROT 13

PROT 07
L L

F

V V V V

PROT 14

L

V

A

B

F

END BEARING SHAFT SEALINGS

ENDLAGER- WELLENABDICHTUNGEN

ÓÏËÎÒÍÅÍÈß ÂÀËÀ Ñ ÊÎÍÖÅÂÛÌ ÏÎÄØÈÏÍÈÊÎÌ

TENUTE TESTATA

Felt seal - Filzring

âîéëî÷íîå óïëîòíåíèå - Anello feltro

Lubriflon seal - Lubriflon-Dichtung

ëóáðèôëîíîâîå óïëîòíåíèå - Anello Lubriflon vergine

Graphite felt seal - Graphit-Fulzring

ãðàôèòîâîå âîéëî÷íîå óïëîòíåíèå - Anello feltro in grafite

Purged cup  - Kammer

ïðîäóâî÷íûé êîëïà÷îê - Camera di flussaggio

Std. rotary shaft seal - Std.-Wellendichtring

ñòàíäàðòíîå óïëîòíåíèå âðàùàòåëüíîãî âàëà

 Anello tenuta normale

Viton seal  - Viton Dichtring

âèòîíîâîå óïëîòíåíèå - Anello tenuta Viton

Retaining ring - Sicherungsring

ñòîïîðíîå êîëüöî - Anello seeger

Washer - Unterlegscheibe

øàéáà - Rondella

Spring - Feder

ïðóæèíà - Molla

Labyrinth wascher - Unterlegscheibe Labyrinth

ëàáèðèíòîâàÿ øàéáà - Rondella labirinto

Radial bearing - Radialrillenkugellager

ðàäèàëüíûé ïîäøèïíèê - Cuscinetto radiale

Thrust race - Axialkugrllager

êîëüöî óïîðíîãî ïîäøèïíèêà - Cuscinetto assiale

Nipple - Nippel

ïàòðóáîê - Raccordo

Chromed shaft - Verchromte Welle

õðîìèðîâàííûé âàë- Albero cromato

L

V Spun glass packing - Glasgarnpackung

êðó÷åíàÿ ñòåêëÿííàÿ óïàêîâêà - Baderna in filato di vetro

For water - Für Wasser

äëÿ âîäû - Per acqua

Medium-high temp. - Mittlere-hohe Temp.

ñðåäíå-âûñîêàÿ  òåìïåðàòóðà - Medio-alta tem.

Hight temperature - Hohe Temperatur

âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà. - Alta temperatura

With grease cup - Mitt Fett Kammer

ñ êîëïà÷êîâîé ìàñëåíêîé - Con camera a grasso

Air/water purged - Luft-oder Wasserspülung

ïðî÷èùàåìûé âîçäóõ/âîäà - Flussata aria/acqua

Labyrinth - Labyrinth

ëàáèðèíò - Labirinti

Hot filler - Heißfüller

îðÿ÷èé íàïîëíèòåëü - Filler caldo

STD

Cold coal - Kahle, kalt

õîëîäíûé óãîëü - Carbone freddo

Hot coal - Kahle,heiß

ãîðÿ÷èé óãîëü - Carbone caldo

Labyrinth seal - Labyrinth Ring

ëàáèðèíòîâîå óïëîòíåíèå  - Anello labirinto
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F F F F

PROT + 5

PROT + 6

PROT J

PROT H

PROT L

PROT M

FFFF

F

A

PROT + 7 L L L

PROT + 3

PROT + 2

A

B B

STD

A

B

F

L

V
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For water - Für Wasser

äëÿ âîäû - Per acqua

Medium-high temp. - Mittlere-hohe Temp.

ñðåäíå-âûñîêàÿ  òåìïåðàòóðà - Medio-alta tem.

With grease cup - Mitt Fett Kammer

ñ êîëïà÷êîâîé ìàñëåíêîé - Con camera a grasso

Air/water purged - Luft-oder Wasserspülung

ïðî÷èùàåìûé âîçäóõ/âîäà - Flussata aria/acqua

Labyrinth - Labyrinth

ëàáèðèíò - Labirinti

Hot filler - Heißfüller

îðÿ÷èé íàïîëíèòåëü - Filler caldo

Cold coal - Kahle, kalt

õîëîäíûé óãîëü - Carbone freddo

Hot coal - Kahle,heiß

ãîðÿ÷èé óãîëü - Carbone caldo

Felt seal - Filzring

âîéëî÷íîå óïëîòíåíèå - Anello feltro

Lubriflon seal - Lubriflon-Dichtung

ëóáðèôëîíîâîå óïëîòíåíèå - Anello Lubriflon vergine

Graphite felt seal - Graphit-Fulzring

ãðàôèòîâîå âîéëî÷íîå óïëîòíåíèå - Anello feltro in grafite

Purged cup  - Kammer

ïðîäóâî÷íûé êîëïà÷îê - Camera di flussaggio

Std. rotary shaft seal - Std.-Wellendichtring

ñòàíäàðòíîå óïëîòíåíèå âðàùàòåëüíîãî âàëà

 Anello tenuta normale

Viton seal  - Viton Dichtring

âèòîíîâîå óïëîòíåíèå - Anello tenuta Viton

Retaining ring - Sicherungsring

ñòîïîðíîå êîëüöî - Anello seeger

Washer - Unterlegscheibe

øàéáà - Rondella

Spring - Feder

ïðóæèíà - Molla

Labyrinth wascher - Unterlegscheibe Labyrinth

ëàáèðèíòîâàÿ øàéáà - Rondella labirinto

Radial bearing - Radialrillenkugellager

ðàäèàëüíûé ïîäøèïíèê - Cuscinetto radiale

Thrust race - Axialkugrllager

êîëüöî óïîðíîãî ïîäøèïíèêà - Cuscinetto assiale

Nipple - Nippel

ïàòðóáîê - Raccordo

Spun glass packing - Glasgarnpackung

êðó÷åíàÿ ñòåêëÿííàÿ óïàêîâêà - Baderna in filato di vetro

Labyrinth seal - Labyrinth Ring

ëàáèðèíòîâîå óïëîòíåíèå  - Anello labirinto

END BEARING SHAFT SEALINGS

ENDLAGER- WELLENABDICHTUNGEN

ÓÏËÎÒÍÅÍÈß ÂÀËÀ Ñ ÊÎÍÖÅÂÛÌ ÏÎÄØÈÏÍÈÊÎÌ

TENUTE TESTATA
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ACCESSORIES - ADJUSTABLE SUPPORT - XJX  / EXTENSION - XKR

ZUBEHÖR - ROHRSCHELLEN - XJX / TELESKOPVERL. - XKR

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÐÅÃÓËÈÐÓÅÌÀß ÎÏÎÐÀ – XJX / ÓÄËÈÍÈÒÅËÜ - XKR

ACCESSORI - SUPPORTO REGISTR. - XJX / PROLUNGA - XKR

Il fissaggio della coclea può es-
sere fatto con prolunga a una
gamba XKR011.
La prolunga viene imbullonata al
supporto registrabile XJX dalla
parte della coclea e va saldata su
un traliccio (per es. della bilancia).
Trattamento: antiruggine.

In Verbindung mit den Rohrschel-
len XJX dient die einarmige Tele-
skopverlängerung XKR011, als
eigentliches Abstützungsorgan.
Die Befestigung zur Rohrschelle
erfolgt mittels Schrauben und
Muttern. Bauseitig wird die Tele-
skopverbindung z. B. an den
Waagenrahmen geschweißt.
Oberflächenbehandlung: Grund-
anstrich.

The feeder can be fixed using
extensions. The extension can
be bolted to the adjustable sup-
port, XJX, at the feeder end and
welded to the supporting frame-
work (e.g. of the weigh hopper)
at the other end.
Treatment: primer coot.

TELESCOPIC EXTENSION
TELESKOPVERLÄNGERUNG

ÒÅËÅÑÊÎÏÈ×ÅÑÊÈÉ ÓÄËÈÍÈÒÅËÜ
PROLUNGA TELESCOPICA

I supporti registrabili sono robu-
ste fascette per il fissaggio delle
coclee tubolari.
Possono essere posizionati lun-
go tutto il tubo della coclea in
quanto sono costituiti da due se-
mianelli imbullonati tra di loro.

Trattamento: zincatura a caldo

Rohrschellen zur Zwischenab-
stützung oder Abspannung ver-
wenden (ES-Schnecken > 7 m
ME-MA sollten je nach Rohr-
durchmesser und Einbauwinkel
ca. alle 3 bis 3,5 m abgestützt
oder abgespannt werden).

Oberflächenbehandlung: feuer-
verzinkt

Adjustable supports are strong
pipe clamps used for fixing of the
feeder to an existing structure
and to prevent vibrations and
flections.
They can be mounted at any
point of the pipe section, as they
are made up of two half-rings that
are bolted together.

Finishing: galvanized

êîä A B C D E êã

XJX1141 114 210 110 195 140 1.80

XJX1391 139 240 125 225 150 2.00

XJX1681 168 270 140 225 165 2.20

XJX1931 193 295 150 275 175 2.32

XJX2191 219 320 165 305 190 2.50

XJX2731 273 375 190 355 215 2.80

XJX3231 323 425 215 405 240 3.10

Mounted on framework / Anbau auf Rahmen

óñòàíîâëåí íà ðàìíîé êîíñòðóêöèè / Applicazione su un traliccio

Example of application:
Einbaubeispiel:

ïðèìåð ïðèìåíåíèÿ
Esempio di applicazione:

ADJUSTABLE SUPPORT
ROHRSCHELLENABSTÜTZUNG

ÐÅÃÓËÈÐÓÅÌÀß ÎÏÎÐÀ
SUPPORTO REGISTRABILE

Ðåãóëèðóåìûå îïîðû
ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ïðî÷íûå
òðóáíûå çàæèìû, èñïîëüçóåìûå
äëÿ ôèêñèðîâàíèÿ ïèòàòåëÿ ñ
ñóùåñòâóþùåé îïîðîé è äëÿ
ïðåäîòâðàùåíèÿ âèáðàöèé è
èçãèáîâ.
Îíè ìîãóò áûòü óñòàíîâëåíû â
ëþáîé òî÷êå ÷àñòè òðóáû,
ïîñêîëüêó îíè èçãîòîâëåíû èç
äâóõ ïîëóêîëåö, êîòîðûå
ñáîë÷åíû âìåñòå.

Îòäåëêà: ãàëüâàíèçèðîâàííàÿ

Ïèòàòåëü ìîæåò áûòü
çàôèêñèðîâàí ñ
èñïîëüçîâàíèåì óäëèíèòåëåé.
Óäëèíèòåëü ìîæåò áûòü
ñêðåïëåí áîëòàìè ñ
ðåãóëèðóåìîé îïîðîé, XJX, íà
êîíöå ïèòàòåëÿ è ïðèâàðåí ê
îïîðíîé ðàìå (à èìåííî,
âçâåøèâàþùàÿ âîðîíêà) íà
äðóãîì êîíöå.
Îáðàáîòêà: ãðóíòîâî÷íàÿ
êðàñêà

Code B C kg
min max

XKR011 600 900 35 7

98

Example of application:
Einbaubeispiel:

ïðèìåð ïðèìåíåíèÿ
Esempio di applicazione:

Mounted on framework / Anbau auf Rahmen

óñòàíîâëåí íà ðàìíîé êîíñòðóêöèè / Applicazione su un traliccio
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ACCESSORIES - THREADED PIPE FITTINGS XKS / RUBBER SPOUT COVER XJM

ZUBEHÖR - GEWINDEAUFSÄTZE XKS / EINLAUFBEDECKUNG XJM

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÔÈÒÈÍÃÈ  ÒÐÓÁÛ Ñ ÐÅÇÜÁÎÉ XKS / ÐÅÇÈÍÎÂÀß ÊÐÛØÊÀ ÏÀÒÐÓÁÊÀ XJM

ACCESSORI - RACCORDI FILETTATI XKS / COPRIBOCCA XJM

N.B.: La fornitura comprende
anche una fascetta di fissaggio
da applicare nella parte di altez-
za utile.

N.B.: Der Bestellcode beinhaltet
eine Schlauchschelle.

N.B.: The covers are supplied
with a steel clamp to be applied
in the area indicated.

168 XJM168 168 180 178 4 0.13

193 XJM193 193 205 203 4 0.17

219 XJM219 219 232 229 4 0.19

273 XJM273 273 286 283 4 0.35

323 XJM323 323 336 333 4 0.36

RUBBER SPOUT COVERS FOR ROUND SPOUTS WITH BEADED EDGE
ABDECKUNG AUS KAUTSCHUK FÜR RUNDE EIN-/AUSLÄUFE MIT BÖRDEL

ÐÅÇÈÍÎÂÛÅ ÊÐÛØÊÈ ËÎÒÊÀ ÄËß ÊÐÓÃËÛÕ ËÎÒÊÎÂ Ñ ÎÒÁÎÐÒÎÂÀÍÍÎÉ ÊÐÎÌÊÎÉ
COPRIBOCCA IN GOMMA PER BOCCHE CON BORDINO

N.B.: Le coppie di raccordi filet-
tati XKS..1 servono da attacco
per qualsiasi tipo di fissaggio del-
la coclea e sono normalmente
saldati sul centro tubo coclea a
120mm oltre l’asse bocca carico
(vedi pag. T.11).

N.B.: XKS Gewindeaufsätze die-
nen zur Befestigung jeglicher Art
von Abspann- oder Abstützungs-
hilfen und werden im Abstand von
120 mm von Einlaufmitte in der
Schneckenachse auf das Außen-
rohr geschweißt (siehe Seite
T.11).

N.B.: Pairs of XKS..1 pipe fittings
can be used to attach the feeder
to any type of mount and are
welded onto the feeder pipe axis
120 mm from the inlet centre (see
page T.11).

êîä L M êã*

XKS201 20 20 0.4

XKS281 28 28 0.54

XKS331 33 30 0.64

XKS401 40 30 0.8

XKS501 50 30 1.0

XKS631 63 30 1.2

XKS681 68 30 1.3

XKS751 75 30 1.4

THREADED PIPE FITTINGS (1 PAIR)
GEWINDEAUFSÄTZE (1 PAAR)

ÔÈÒÈÍÃÈ ÒÐÓÁÛ Ñ ÐÅÇÜÁÎÉ (1 ÏÀÐÀ)
COPPIE DI RACCORDI FILETTATI

* per pair / pro Paar / íà ïàðó / per coppia

thickness

Stärke

òîëùèíà
Spessore

mm

Ø
Spout

E./A.lauf
äèàìåòð

ëîòêà
Bocca

Ø AØ A Ø Bêîä
Code

êã
k g

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Ïàðû XKS..1 ôèòèíãîâ òðóáû
ìîæíî èñïîëüçîâàòü äëÿ
ïðèêðåïëåíèÿ ïèòàòåëÿ ê
ëþáîìó òèïó äåðæàòåëÿ è
ïðèâàðèâàþòñÿ íà îñü òðóáû
ïèòàòåëÿ íà ðàññòîÿíèè 120
ìì îò öåíòðà âõîäíîãî
îòâåðñòèÿ (ñìîòðèòå
ñòðàíèöó Ò.11).

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Êðûøêè ïîñòàâëÿþòñÿ ñî
ñòàëüíûì çàæèìîì äëÿ
ïðèìåíåíèÿ â óêàçàííîé
îáëàñòè.

ØB

ØC

ØA

4
5
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ACCESSORIES - BEADED SPOUT EDGE XJY

ZUBEHÖR - BÖRDELRAND XJY

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÎÒÁÎÐÒÎÂÀÍÍÀß ÊÐÎÌÊÀ ËÎÒÊÀ

ACCESSORI - BORDINO BOCCA XJY

 BOCCA

114 XJY1141

168 XJY1681

193 XJY1931

219 XJY2191

273 XJY2731

323 XJY3231

356 XJY3561

406 XJY4061

The collars are made up by me-
chanically deforming the end of
the spout. Paint finish same as
for feeder.

Die Durchmesserweiterung der
Ein-und Auslaufstutzen entsteht
durch maschinelles Aufbördeln.
Anstrich gleich dem der Schnek-
ke.

Il bordino viene ricavato per bor-
datura della estremità della boc-
ca e verniciato nel colore della
coclea.

Ø

SPOUT
EIN-/AUSL.

Äèàìåòð
ëîòêà

Ìàíæåòû âûïîëíåíû ïóòåì
ìåõàíè÷åñêîé äåôîðìàöèè
êðàÿ ëîòêà. Îòäåëêà êðàñêîé
òàêàÿ æå, êàê è ïèòàòåëÿ.

Êîä

Code

Spout - Ein-/Ausl.

ëîòîê - Bocca

2
0

Ø + 8

100
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ACCESSORIES - BASE SUPPORT XKL

ZUBEHÖR - BODENSTÜTZE XKL

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÁÀÇÎÂÀß ÎÏÎÐÀ XKL

ACCESSORI - SUPPORTO DI BASE XKL

  1. Drive at inlet end
Antrieb unten

    ïðèâîä íà êîíöå âõîäíîãî
îòâåðñòèÿ
Motorizzazione in coda

  2. Drive at outlet end
Antrieb oben

ïðèâîä íà êîíöå
â û õ î ä í î ã î
îòâåðñòèÿ
Motorizz. in testa

Solutions / Einbaumöglichkeiten

ðåøåíèÿ / Soluzioni

XKL051

XKS401

XKL101

XKS401

XKL051

XKS281

XKL101

XKS281

XKL151

XKS631

XKL201

XKS631

XKL151

XKS501

XKL201

XKS501

XKL251

XKS501

XKL301

XKS501

XKL351

XKS751

XKL401

XKS751

XKL351

XKS501

XKL401

XKS501

114

139

168

193

219

273

323

4 kW

4 kW

4 kW

4 kW

9,2 kW

9,2 kW

9,2 kW

9,2 kW

18,5

kW

18,5

kW

18,5

kW

18,5

kW

18,5

kW

18,5

kW

M 17

M 17

M 17

M 17

M 12

M 12

M 11

M 11

M 15

M 15

M 15

M 15

M 15

M 15

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

12,0

15,3

14,0

15,3

16,5

24,0

16,5

24,0

16,5

26,0

19,5

29,0

19,5

25,0

450

630

450

630

380

750

380

750

380

850

430

900

430

900

420

580

420

580

350

700

350

700

350

800

400

850

400

850

250

450

250

450

270

550

270

550

270

600

270

650

270

650

320

320

320

320

400

400

400

400

420

420

500

500

500

500

150

150

200

200

200

200

200

200

200

200

200

200

200

200

8

8

8

8

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

400

400

400

400

500

500

500

500

500

500

500

600

600

600

195

195

195

195

295

295

295

295

320

320

425

425

425

425

114

114

139

139

168

168

193

193

219

219

273

273

323

323

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

Code Max Max

α

0°

α

1°-15°

α

16°-30°

α

30°-45°

α

0°-45°
A A1 B C D E H1 H2 L kgØ

21

N.B.: Paint finish / Austrich / Peinture / Verniciatura = RAL 7001

ø
 1

8
.5

101

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Îòäåëêà êðàñêîé = RAL 7001
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- The support is made of a syn-
thetic material, neutral in color,
and is supplied with a galva-
nized bracket, galvanized bolts
and a  clamp.

- Der Lieferumfang beinhaltet ein
neutralfarbenes Kunststoffteil
inkl. einer verzinkten Halterung,
verzinkten Verschraubungen so-
wie einer Spannschelle.

- Viene fornito in materiale sin-
tetico color neutro completo di
basetta zincata, viti zincate, fa-
scetta.

ACCESSORIES - CABLE DUCT SUPPORT STP4

ZUBEHÖR - KABEL-FÜHRUNGSROHRTRÄGER STP4

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÎÏÎÐÀ ÊÀÍÀËÀ ÊÀÁÅËÜÍÎÉ  ÊÀÍÀËÈÇÀÖÈÈ STP4

ACCESSORI - SUPPORTO PER TUBO PASSACAVI STP4

Ø A

114 124

139 141

168 158

193 172

219 188

273 217

323 244

Code

kg

- Îïîðà âûïîëíåíà èç
ñèíòåòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà,
íåéòðàëüíîãî ïî öâåòó, è
ïîñòàâëÿåòñÿ ñ
ãàëüâàíèçèðîâàííîé ñêîáîé,
ã à ë ü â à í è ç è ð î â à í í û ì è
áîëòàìè è çàæèìîì.

STP04 1.0

Ø
5
2
 /
 5

6

1
2
2

89

80 40

A
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ACCESSORIES - XVA ROTATION INDICATOR BRAKET

ZUBEHÖR -  SOCKEL FÜR DREHZAHLWÄCHTER XVA

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÂÐÀÙÀÞÙÀßÑß ÑÊÎÁÀ ÄËß ÈÍÄÈÊÀÒÎÐÀ

ACCESSORI - BASETTA PER RILEVATORE ROTAZIONE XVA

La basetta è dimensionata per un
sensore induttivo normalmente
chiuso M 30 passo fine.

The indicator braket is sized for
a fine pitch normally closed M 30
inductive sensor.

Ñêîáà äëÿ èíäèêàòîðà
êàëèáðîâàíà äëÿ òî÷íîãî øàãà,
îáû÷íî çàêðûâàåìîãî Ì30
èíäóêòèâíûì äàò÷èêîì.

Der Sockel ist für einen Indukti-
onssensor mit Öffnerkontakt M30
mit feiner Teilung ausgelegt.

код A B XTB

XVATB025ES.1 154 200 025

XVATB035ES.1 192 285 035

XVATB050ES.1 275 285 050

A

B

XTB

103
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ACCESSORIES - SLEEVE AND PLUG

ZUBEHÖR - MUFFE UND STOPFEN

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÃÈËÜÇÀ È ÏÐÎÁÊÀ

ACCESSORI - MANICOTTO E TAPPO

Тип Код кг

Sleeve - Muffe

Гильза - Manicotto
4538020180 0.470

Plug - Stopfen

Пробка - Tappo
4538021180 0.350

In queste coclee il manicotto ed il
tappo vengono usati prevalen-
temente come preleva campioni.

104

In these screw conveyors, the
plug is used mainly as for sam-
pling.

In diesen Schnecken werden der
Stopfen und die Muffe überwie-
gend zur Entnahme von Stich-
proben benutzt.

Â ýòèõ øíåêîâûõ êîíâåéåðàõ
ïðîáêà èñïîëüçóåòñÿ, â
îñíîâíîì äëÿ îòáîðà ïðîá.
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ACCESSORIES - TIERODS

ZUBEHÖR -  ZUGSTANGEN

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÒßÃÎÂÛÅ ØÒÀÍÃÈ

ACCESSORI - TIRANTI

XKG

XKT

FIXING TIERODS - BEFESTIGUNGSZUGSTANGE - ÔÈÊÑÈÐÓÞÙÈÅ ÒßÃÎÂÛÅ ØÒÀÍÃÈ - TIRANTE DI FISSAGGIO

Êîä Code XKG101

Si tratta di 2 piatti forati come a
disegno imbullonati a due golfa-
ri. Il tirante può essere saldato
sulla parete del silo o su un qual-
siasi tipo di traliccio per garanti-
re una maggiore stabilità della
coclea.

N.B.: verniciato in RAL 7001

TIERODS FOR SPOUTS CONNECTION - ZUGSTANGEN ZUM ANSCHLUSS DES EINLAUFS

ÒßÃÎÂÛÅ ØÒÀÍÃÈ ÄËß ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß ËÎÒÊÎÂ - TIRANTI PER ATTACCO BOCCA

Êîä  Code XKT011

Si tratta di 2 piatti piegati saldati
sull’estremità della bocca di ca-
rico della coclea che permettono
il montaggio di una valvola o di
un tronchetto provvisti dello stes-
so tipo di tiranti. Il fissaggio av-
viene tramite bulloni e dadi. Le 2
estremità tubolari vengono col-
legate con un calzone in gomma.

N.B.: verniciato nel colore della
coclea, come accessorio singo-
lo verniciato in antiruggine.

  105

These are two perforated plates
as shown in the drawing, bolted
to two eyebolts.
The tierod can be welded on the
silo wall or on any other type of
trellis to improve stability of the
screw conveyor.

N.B.: painted with RAL 7001

These are 2 bent plates welded
at the end of the screw convey-
or inlet spout to make it possible
to mount a valve or stub pipe pro-
vided with the same type of tier-
ods. The fixing is done by means
of nuts and bolts. The two tubu-
lar ends are connected with a
rubber sheath.

N.B.: painted the same colour as
the screw conveyor; as sepa-
rate accessory, it is painted with
antirust paint.

Es handelt sich um zwei Flach-
eisen mit Löchern, die wie in der
Zeichnung zu sehen an zwei
Kranösen geschraubt sind.
Die Zugstange kann auf der Si-
lowand oder jedem beliebigen
anderen Gittergerüst ange-
schweißt werden, um der
Schnecke eine höhere Stabilität
zu geben.
Anm.: In RAL 7001 lackiert.

Es handelt sich um 2 gebogene
Flacheisen, die an dem Ende des
Einlaufs der Schnecke einge-
schweißt sind, um die Montage
einer Klappe oder eines Stutzens
zu ermöglichen, die mit dem glei-
chen Typ Zugstange versehen
sind. Die Befestigung erfolgt mit
Schrauben und Muttern. Die 2
Rohrenden werden mit einem
Gummistutzen verbunden.

Anm.: In der Farbe der Schne-
cke lackiert, als einzelnes Zube-
hörteil nur mit Rostschutz behan-
delt.

Ýòî – äâå ïåðôîðèðîâàííûå

ïëàñòèíû, ïîêàçàííûå íà

÷åðòåæå, ñêðåïëåííûå áîëòàìè

ñ äâóìÿ îáóõàìè.

Òÿãîâàÿ øòàíãà ìîæåò áûòü

ïðèâàðåíà íà áóíêåðå èëè íà

ëþáîì äðóãîì òèïå ðåøåòêè äëÿ

óëó÷øåíèÿ ñòàáèëüíîñòè

øíåêîâîãî êîíâåéåðà.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:

îêðàøåíî RAL 7001.

Ýòî – 2 èçîãíóòûå ïëàñòèíû,
ïðèâàðåííûå íà êîíöå âõîäíîãî
ïàòðóáêà øíåêîâîãî êîíâåéåðà,
÷òîáû ñäåëàòü âîçìîæíûì
óñòàíîâêó êëàïàíà èëè êîðîòêîé
òðóáû, ñíàáæåííîé îäíèì è òåì æå
òèïîì òÿãîâûõ øòàíã. Ôèêñèðîâàíèå
îñóùåñòâëÿåòñÿ ñ ïîìîùüþ ãàåê è
áîëòîâ. Äâà òðóá÷àòûõ êîíöà
ñîåäèíÿþòñÿ ñ ðåçèíîâîé îáîëî÷êîé
êàáåëÿ.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
îêðàøèâàåòñÿ òåì æå öâåòîì, ÷òî è
øíåêîâûé êîíâåéåð; â êà÷åñòâå
îòäåëüíîãî ïðèñïîñîáëåíèÿ
îêðàøèâàåòñÿ  àíòèêîððîçèîííîé
êðàñêîé.
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ACCESSORIES - ANTISIPHONING KIT

ZUBEHÖR -  SCHNECKENBELÜFTUNGSSATZ

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÍÀÁÎÐ ÄËß ÀÍÒÈÑÈÔÎÍÈÐÎÂÀÍÈß

ACCESSORI - KIT ANTISIFONAGGIO

Accessorio che aiuta ad evitare
il sifonaggio (fuoriuscita di pro-
dotto a coclea ferma).
Solitamente questo effetto avvie-
ne quando si estre un prodotto
molto scorrevole e/o molto aere-
ato con una coclea corta, velo-
ce, poco inclinata e sotto silo.
Il kit viene infilato sul tubo interno
della spira alla fine dell’elica pri-
ma della bocca di scarico.

Ø Screw Code A kg

114 13004231A 98 0.42

139 13004241A 124 0.54

168 13004251A 150 0.82

193 13004261A 170 0.85

219 13004271A 200 0.93

273 13004281A 250 1.2

323 13004291A 300 1.8
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Accessory which helps to pre-
vent siphoning (product flowing
out with the screw conveyor
stopped).
This effect is usually seen with
a product that flows easily and/
or with a screw conveyor that
is short, fast, very slightly in-
clined and under the silo.
The kit is inserted on the inner
tube of the screw conveyor at
the end of the flight before the
outlet spout.

Dieses Zubehörteil dient dazu,
den Austritt von Fördergut bei
stehender Schnecke zu vermei-
den.
Diese Erscheinung kommt in der
Regel vor, wenn man ein För-
dergut mit hoher Rieselfähigkeit
und/oder hohem Belüftungsgrad
mit einer kurzen Schnecke aus-
trägt, die schnell ist, einen nur
kleinen Anstellwinkel aufweist
und unter dem Silo installiert ist.
Der Bausatz wird auf das Innen-
rohr der Wendel gesteckt, und
zwar bis zum Ende der Wendel
vor dem Auslauf.

Ïðèñïîñîáëåíèå, êîòîðîå
ïîìîãàåò ïðåäîòâðàòèòü
ñèôîíèðîâàíèå (ïðîäóêò,
âûòåêàþùèé ïðè
îñòàíîâëåííîì øíåêîâîì
êîíâåéåðå).
Ýòîò ýôôåêò îáû÷íî
íàáëþäàåòñÿ ñ ïðîäóêòîì,
êîòîðûé ëåãêî òå÷åò è/èëè ñî
øíåêîâûì êîíâåéåðîì,
êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ êîðîòêèì,
áûñòðûì, ñëåãêà íàêëîíåííûì
è íàõîäÿùèìñÿ ïîä áóíêåðîì.
Íàáîð âñòàâëÿåòñÿ íà
âíóòðåííåé òðóáå øíåêîâîãî
êîíâåéåðà â êîíöå ñêðåáêà
ïåðåä âûõîäíûì ëîòêîì.

êã

Äèàìåòð øíåêà

êîä
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ACCESSORIES - ROUND FLANGE JOINTS

ZUBEHÖR - VERBINDUNGSSTUTZEN MIT RUNDFLANSCH

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÊÐÓÃËÛÅ ÔËÀÍÖÅÂÛÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß

ACCESSORI - RACCORDI A FLANGIA TONDA

XBG..

XBG 3635

код ш A ш B ш C

Bores - Bohrung.

высверленные

отверстия

Suitable for

пригодно для

Adatto per valvole

Weight - Gewicht

вес - Peso

kg
n° Ш

XBG31 168 200 228 4 14 V2FS150 3.1

XBG32 193 250 278 4 14 V2FS200 4.2

XBG33 219 250 278 8 14 V2FS200 4.1

XBG34 273 300 328 8 14 V2FS250 5.0

XBG35 323 350 378 8 14 V2FS300 7.6

XBG36 323 375 440 8 14 V2FS300 10.0

N.B.: Painted RAL 7001 (silver grey)
Anstrich in RAL 7001 (silbergrau)

Peint en RAL 7001 (gris argento)
Verniciato in RAL 7001 (grigio argento)

Weight - Gewicht

âåñ - Peso
12.5 kg

N.B.: Painted RAL 7001 (silver grey)
Anstrich in RAL 7001 (silbergrau)

Peint en RAL 7001 (gris argento)
Verniciato in RAL 7001 (grigio argento)
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Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Îêðàøåíî RAL 7001 (ñåðåáðèñòî-ñåðûé)

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Îêðàøåíî RAL 7001 (ñåðåáðèñòî-ñåðûé)
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OPTIONS - SQUARE FLANGE JOINTS

VARIANTEN - VERBINDUNGSSTUTZEN MIT QUADR. FLANSCH

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÊÂÀÄÐÀÒÍÛÅ ÔËÀÍÖÅÂÛÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß

OPZIONI - RACCORDI A FLANGIA QUADRA

XBG....

код ш A ш B ш C D E F G

тип

Square flange

квадратный

фланец

Flangia quadra

тип

Round flange

круглый

фланец

Flangia tonda

Weight

Gewicht

вес

Peso

kg

XBG1834 273 300 328 450 480 570 45 XKF181 XKF341 11.0

XBG1935 323 350 378 450 480 570 45 XKF191 XKF351 10.0

XBG 1934

N.B.: c/w 4 clamps incl. hardware
inkl. 4 Klemmpratzen und Schraubenmaterial

avec 4 crapauds et boulonnerie
completa di n° 4 griffe con bulloneria

N.B.: Painted RAL 7001 (silver grey)
Anstrich in RAL 7001 (silbergrau)

Peint en RAL 7001 (gris argento)
Verniciato in RAL 7001 (grigio argento)

N.B.: c/w 4 clamps incl. hardware
inkl. 4 Klemmpratzen und Schraubenmaterial

avec 4 crapauds et boulonnerie
completa di n° 4 griffe con bulloneria

N.B.: Painted RAL 7001 (silver grey)
Anstrich in RAL 7001 (silbergrau)

Peint en RAL 7001 (gris argento)
Verniciato in RAL 7001 (grigio argento)

Weight - Gewicht

âåñ - Peso
10.7 kg
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Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: 4 çàæèìà ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå, âêëþ÷àÿ àïïàðàòóðó

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Îêðàøåíî RAL 7001 (ñåðåáðèñòî-ñåðûé)

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
4 çàæèìà ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå, âêëþ÷àÿ àïïàðàòóðó

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Îêðàøåíî RAL 7001 (ñåðåáðèñòî-ñåðûé)
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dove
Pa = peso comprendente bocca

carico cilindrica di serie e
motorizzazione completa
di gabbia in legno.

Pb = peso comprendente  boc-
ca scarico cilindrica di se-
rie e testata scarico.

Pc = peso della coclea senza
motorizzazione, senza te-
stata scarico e senza boc-
che.

Pm = peso al metro lineare del-
la coclea

m = lunghezza coclea (m).

Pa
kW

Ø114 Ø139 Ø168 Ø193 Ø219 Ø273 Ø323
1.1 52 - - - - - -
1.5 54 55 - - - - -
2.2 74 75 - - - - -
3.0 80 81 81 - - - -
4.0 - 86 86 88 - - -
5.5 - - 131 135 140 150 -
7.5 - - 145 150 154 164 172
9.2 - - - 162 168 178 186
11.0 - - - - 200 210 247
15.0 - - - - - 265 268
18.5 - - - - - 295 305

* Weight of drive protection crate varies according to drive size from 15 kg to 30 kg
* Gewicht des Antriebsschutzverschlags variiert je nach Antriebsgröße zwischen 15 kg und 30 kg

* Âåñ çàùèòíîãî ÿùèêà äëÿ ïðèâîäà èçìåíÿåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ ðàçìåðîì ïðèâîäà îò 15 êã äî 30 êã
* Il peso della sola gabbia varia a seconda della grandezza della motorizzazione da 15 kg a 30 kg

Pb

Ø114 Ø139 Ø168 Ø193 Ø219 Ø273 Ø323

5 6 10 12 16 20 23

Pc = Pm x m

Pm
kg/m

Ø114 Ø139 Ø168 Ø193 Ø219 Ø273 Ø323

22 28 33 36 40 46 55

SHIPPING WEIGHT

KOLLIGEWICHT

ÂÅÑ ÏÐÈ ÎÒÃÐÓÇÊÅ

PESO

 ãäå
Ðà = âåñ, âêëþ÷àÿ ñòàíäàðòíûé

öèëèíäðè÷åñêèé âõîäíîé ëîòîê,
à òàêæå ïîëíûé ïðèâîä, âêëþ÷àÿ
äåðåâÿííûé çàùèòíûé ÿùèê äëÿ
ïðèâîäà.

Pb = âåñ, âêëþ÷àÿ ñòàíäàðòíûé
öèëèíäðè÷åñêèé âûõîäíîé ëîòîê
è óçåë âûõîäíîãî êîíöåâîãî
ïîäøèïíèêà.

Ðñ = âåñ øíåêà áåç ïðèâîäà, áåç
âûõîäíîãî óçëà êîíöåâîãî
ïîäøèïíèêà è áåç âõîäíîãî è
âûõîäíîãî ëîòêîâ.

Pm = âåñ íà ëèíåéíûé ìåòð
øíåêîâîãî ïèòàòåëÿ

m = äëèíà øíåêîâîãî ïèòàòåëÿ (ì).

wo
Pa = Gewicht inkl. zylindri-

schem Serieneinlauf so-
wie Antrieb mit Schutzver-
schlag aus Holz.

Pb = Gewicht inkl. Serienaus-
lauf sowie Auslauf-Endla-
ger.

Pc = Gewicht der Schnecke
ohne Antrieb, ohne Aus-
lauf-Endlager sowie ohne
Ein- und Auslauf.

Pm = Gewicht pro laufender
Schneckenmeter.

m = Schneckenlänge (m).

where
Pa = weight including standard

cylindrical inlet spout, as
well as complete drive unit
including wooden drive
protection crate.

Pb = weight including standard
cylindrical outlet spout and
outlet end bearing assem-
bly.

Pc = weight of screw feeder
without drive unit, without
outlet end bearing assem-
bly and without inlet and
outlet spouts.

Pm = weight per linear metre of
screw feeder

m = screw feeder length  (m).

Pt = Total weight / Gesamtgewicht / Îáùèé âåñ / Peso totale

All weights given in kg - Alle Gewichtsangaben in kg

Âåñü âåñ ïðèâåäåí â êã - In tutte le tabelle il peso è in kg
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Ø 114 - 139 L P M M
1

M
2

R V T

500 760
- 131 - - - 800 500 600

3300 3560

3310 336
- 131 3234 - - 800 500 600

6300 3326

6310 502
- 131 3234 - 2834 800 500 600

9300 3492

S = Position of intermediate bearings
S = Position Zwischenlager

S = Ïîëîæåíèå ïðîìåæóòî÷íûõ ïîäøèïíèêîâ
S = Posizione supporti intermedi

max max max

SECTION CONFIGURATION - SHIPPING DATA

ROHR KONFIGURATION - KOLLIDATEN

ÊÎÍÔÈÃÓÐÀÖÈß ×ÀÑÒÈ – ÎÒÃÐÓÇÎ×ÍÛÅ ÄÀÍÍÛÅ

DISPOSIZIONE SPEZZONI - INGOMBRO SPEDIZIONE 110
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Ø 168 - 193 - 219 - 273 L Ø P M M
1

M
2

M
3

R V T

168 800 -

4800

193 820 -

4820

500

- 173 - - - 950 500 600

4500
219 840 -

4840

273 900 -

4900

168 983 -

3937

193 1003 -
4510

3993
- 173 3827 - - 950 500 600

7500 219 1023 -

4013

1083 -
273

4073

168 556 - 3427a

4096 3877b

193 576 - 3427a

7510 4116 3877b

- 173 3827 - 950 500 600

11500 219 596 - 3427a

4136 3877b

273 656 - 3427a

4196 3877b

a) 7510 mm < L < 10900 mm;

b) 10910 mm < L < 11500 mm.

168 964 - 3592c 3427e

4054 4042d 3877f

193 984 - 3592c 3427e

11510 4074 4042d 3877f

- 173 3827 950 500 600

219 1004 - 3592c 3427e

13000 4094 4042d 3877f

273 1064- 3592c 3427e

4154 4042d 3877e

c) 11510 mm < L < 14500 mm;

d) 14510 mm < L < 15500 mm.

e) 11510 mm < L < 14500 mm;

f) 14510 mm < L < 15500 mm.

max max max

FEEDER LAYOUT - SHIPPING DATA

SCHNECKENLAYOUT - KOLLIDATEN

ÐÀÑÏÎËÎÆÅÍÈÅ ÏÈÒÀÒÅËß – ÎÒÃÐÓÇÎ×ÍÛÅ ÄÀÍÍÛÅ

COMPOSIZIONE - INGOMBRO SPEDIZIONE 111

S = Position of intermediate bearings
S = Position Zwischenlager

S = Ïîëîæåíèå ïðîìåæóòî÷íûõ ïîäøèïíèêîâ
S = Posizione supporti intermedi



05.07

1

-

-

-

-

TU
•

TC
•

TS WA. 00505 T.

Ø 323 L P M M
1

M
2

R V T
max max max

500 940
- 173 - - - 950 500 600

5000 5440

5010 840
- 173 4610 - - 950 500 600

8500 4330

8510 1129 3211a

- 173 4610 - - 950 500 600
11000 4619 4211b

(13000)

S = Position of intermediate bearings
S = Position Zwischenlager

S = Position paliers intermédiaires
S = Posizione supporti intermedi

a)  8510 mm ± L ± 9500 mm.
b)  9510 mm ± L ± 13000 mm.

112

FEEDER LAYOUT - SHIPPING DATA

SCHNECKENLAYOUT - KOLLIDATEN

ÐÀÑÏÎËÎÆÅÍÈÅ ÏÈÒÀÒÅËß – ÎÒÃÐÓÇÎ×ÍÛÅ ÄÀÍÍÛÅ

COMPOSIZIONE - INGOMBRO SPEDIZIONE





+39 / 0535 / 618111

+39 / 0535 / 618226

info@wamgroup.it

www.wamgroup.com

+  39 / 0535 / 49032

WAM S.p.A.
Âèà Êàâóð,  338
I - 41030 Ïîíòå Ìîòòà
Êàâåööî – ÈÒÀËÈß

ôàêñ
e-mail

èíòåðíåò
Âèäåîêîíôåðåíöèÿ

N.B. Rights reserved to modify technical specifications

N.B. Angaben ohne Gewähr. Änderungen können ohne Vorankündigung vorgenommen werden.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðàâà ñîõðàíÿþòñÿ íà ìîäèôèêàöèþ òåõíè÷åñêèõ ñïåöèôèêàöèé

N.B. Tutti i dati riportati nel presente catalogo non sono impegnativi e possono subire variazioni in qualsiasi momento.
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• TUBULAR SCREW CONVEYORS AND

FEEDERS

INSTALLATION, OPERATION AND MAINTENANCE

• ROHRSCHNECKEN (FÖRDER- UND

DOSIERSCHNECKEN)
EINBAU, BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG

•      ÒÐÓÁ×ÀÒÛÅ ØÍÅÊÎÂÛÅ

ÊÎÍÂÅÉÅÐÛ È    ÏÈÒÀÒÅËÈ
        ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ, ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß È

        ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ   ÎÑÁËÓÆÈÂÀÍÈÅ

• COCLEE TUBOLARI

INSTALLAZIONE USO E MANUTENZIONE
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All the products described in this catalogue are manufactured according to WAM® S.p.A. Quality System
procedures.
The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002-94 and

extended to UNI EN ISO 9001-2000 in October, 2002, ensures that the entire production process, starting from the

processing of the order to the technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees

the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der WAM®

S.p.A. hergestellt.

Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9002-94 (im Oktober 2002 auf

UNI EN ISO 9001-2000 erweitert) und gewährleistet dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase

des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst nach Auslieferung der Ware.

Âñå èçäåëèÿ, îïèñàííûå â äàííîì êàòàëîãå, èçãîòîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðàìè Ñèñòåìû êà÷åñòâà
WAM® S.p.A.
Ñèñòåìà êà÷åñòâà Êîìïàíèè, ñåðòèôèöèðîâàííàÿ â èþëå 1994 ãîäà â ñîîòâåòñòâèè ñ Ìåæäóíàðîäíûìè

Ñòàíäàðòàìè UNI EN ISO 9002-94 è ïðîäëåííàÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI EN ISO 9001-2000 â îêòÿáðå 2002 ãîäà,

ãàðàíòèðóåò, ÷òî âåñü ïðîöåññ ïðîèçâîäñòâà, íà÷èíàÿ ñ îáðàáîòêè çàêàçà äî òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ

ïîñëå ïîñòàâêè, îñóùåñòâëÿåòñÿ êîíòðîëèðóåìûì îáðàçîì, êîòîðûé ãàðàíòèðóåò ñòàíäàðò êà÷åñòâà

èçäåëèÿ.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema

Qualità di WAM® S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO

9002-94 e successivamente esteso alle Normative Internazionali UNI EN ISO 9001-2000 nell’ottobre 2002, è in

grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assistenza tecnica

successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo standard qualitativo

del prodotto.

UNI EN ISO 9001-2000

Certif ied Company

This publication cancels and replaces any previous edition and revision.
We reserve the right to implement midifications without notice.

This catalogue cannot be reproduced, even partially, without prior consent.

Diese Veröffentlichung annuliert und ersetzt jeder hergehende Edition oder Revision.

WAM® behält sich das Recht vor, Anderungen ohne vorherige Informationen durchzuführen.

Äàííàÿ ïóáëèêàöèÿ àííóëèðóåò è çàìåíÿåò âñå ïðåäûäóùèå ðåäàêöèè è ïåðåðàáîòêè.
Ìû ñîõðàíÿåì çà ñîáîé ïðàâî îñóùåñòâëÿòü ìîäèôèêàöèè áåç óâåäîìëåíèÿ.

Íàñòîÿùèé êàòàëîã íå ìîæåò áûòü âîñïðîèçâåäåí, äàæå ÷àñòè÷íî, áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî ñîãëàñèÿ.

Questa pubblicazione annulla e sostituisce ogni precedente edizione o revisione.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso.

E’ vietata la riproduzione anche parziale senza autorizzazione.
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ADDRESS OF DEALER OR LO-
CAL SERVICE POINT

INDIRIZZO RIVENDITORE O PUN-
TO DI ASSISTENZA LOCALE

ANSCHRIFT DES HÄNDLERS
ODER LOKALEN KUNDENDIEN-
STES

ÀÄÐÅÑ ÌÅÑÒÍÎÃÎ ÄÈËÅÐÀ
ÈËÈ ÌÅÑÒÍÎÃÎ ÏÓÍÊÒÀ
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß

INTERPRETATION OF THE

IDENTIFICATION PLATE

For a correct identification of the ma-
chine, please refer to serial no. which
you read on our acknowledgement of
order, on the invoice and on the plates
on each section of the machine.

CONTRAINDICATIONS
TO USE
lf the customer observes the normal caution

(typical of this kind of machines) together with

the indications contained in this manual, work

is safe.

These machines are NOT suitable for handling

foodstuff.

The machine must not be started before the

machine itself, as well as the plant it is going to

be installed in, have been declared in conform-

ity with the European Directive 14/06/1982 (89/

392/EEC).

For the handling of products with the following

characteristics the plant designer or fitter must

provide for appropriate protection devices: dan-

gerous, harmful when touched and/or inhaled,

inflammable, explosive, infective.

It is the plant designer’s/plant fitter’s responsi-

bility to design and install all necessary protec-

tion in order to avoid that breaking and/or yield-

ing of the quipment or of parts of it might dam-

age people and/or parts of the plant (e.g. ade-

quate protection against falling down of the mo-

tor etc.).

INTERPRETATION DES

TYPENSCHILDES

Zur eindeutigen ldentifikation der Ma-
schine muß auf die in der
Auftragsbestätigung, in der Rechnung
sowie auf dem auf jedem Rohrteil an-
gebrachten Typenschild aufgedruckte
Produktionsnummer Bezug genom-
men werden.

KONTRAINDIKATIONEN
ZUR BENUTZUNG
Es bestehen keine Kontraindikationen zur Benut-

zung, sofern die allgemein üblichen Vorsichts-

maßnahmen für Maschinen dieser Art sowie die in

dieser Dokumentation enthaltenen, speziellen Vor-

schriften befolgt werden.

Die in dieser Dokumentation genannten Ma-

schinen sind NICHT für das Handling von

Nahrungsmitteln geeignet.

Das Gerät darf nicht in Betrieb genommen wer-

den, bevor sowohl es selbst, als auch die Anla-

ge, in die es eingebaut wird, mit den Vorschrif-

ten der Direktive 14/06/1982 (89/392/EEC) für

konform erklärt wurde.

Zum Handling von Medien mit den folgenden

Charakteristiken muß der Anlagenbauer bzw.

-aufsteller geeignete Schutzmaßnahmen tref-

fen: gefährliche, schädliche wenn in Körper-

kontakt oder wenn eingeatmet, feuergefährli-

che, explosive, infektionsgefährliche.

Es liegt in der Verantwortung des Anlagenpla-

ners bzw. –aufstellers, alle notwendigen

Schutzvorrichtungen vorzusehen, welche es

verhindern, dass durch einen Geräte- oder Tei-

ledefekt Personen- und/oder Sachschäden ver-

ursacht werden (z.B. geeigneter Schutz ge-

gen das Herunterfallen des Motors etc.).

ÈÍÒÅÐÏÐÅÒÀÖÈß

ÒÀÁËÈ×ÊÈ Ñ ÏÀÑÏÎÐÒÍÛÌÈ

ÄÀÍÍÛÌÈ

Äëÿ ïðàâèëüíîé èäåíòèôèêàöèè
ìàøèíû îáðàòèòåñü ê ñåðèéíîìó
íîìåðó, óêàçàííîìó íà
ïîäòâåðæäåíèè çàêàçà, íà ñ÷åò-
ôàêòóðå è íà òàáëè÷êàõ ñ
ïàñïîðòíûìè äàííûìè íà êàæäîé
ñåêöèè ìàøèíû.

INTERPRETAZIONE DELLA

TARGHETTA

Per una corretta identificazione della
macchina, bisogna fare riferimento  al
numero di matricola che si trova sul-
la conferma d’ordine, sulla fattura e
sulla targhetta posta sulla macchina
stessa.

CONTROINDICAZIONI
ALL’USO
Non vi è nessuna controindicazione all’uso, se

vengono osservate le normali precauzioni per

macchine di questo tipo unitamente alle indicazio-

ni riportate su questo manuale.

Queste macchine NON sono idonee al trasporto di

prodotti alimentari.

E’ inoltre vietato metterle in funzione prima che

la macchina/impianto nel quale devono essere

installate sia dichiarato conforme alle disposi-

zioni della direttiva

14/06/1982 (89/392/EEC).

Per prodotti pericolosi, nocivi al contatto e/o

all’inalazione, infiammabili, esplosivi e perico-

losi dal punto di vista batteriologico e/o virale,

l’impiantista e/o l’installatore dovranno preve-

dere idonei dispositivi all’uso.

In quest’ambito è cura dell’impiantista/instal-

latore predisporre ed installare tutti gli accor-

gimenti/protezioni al fine di evitare danni a cose

o persone in caso di rotture e conseguente ca-

duta di pezzi della macchina (ad es: rottura del

motore).

A M 0 0 1 0 1

TU = Screw feeders for calcium carbonate or similar products

= Austragschnecken für Kalziumkarbonat oder ähnliche Produkte

= Øíåêîâûå ïèòàòåëè äëÿ êàðáîíàòà êàëüöèÿ èëè àíàëîãè÷íûõ ïðîäóêòîâ

= coclee tubolari estrattrici per carbonato di calcio o prodotti similari

TC = Screw conveyors for calcium carbonate or similar products

= Förderschnecken für Kalziumkarbonat oder ähnliche Produkte

= Âèíòîâûå êîíâåéåðû äëÿ êàðáîíàòà êàëüöèÿ èëè àíàëîãè÷íûõ ïðîäóêòîâ

= coclee tubolari convogliatrici per carbonato di calcio o prodotti similari

TS = Screw feeders without intermediate hanger bearings for calcium carbonate or similar products

= Austragschnecken ohne Zwischenlager für Kalziumkarbonat oder ähnliche Produkte

= Øíåêîâûå ïèòàòåëè áåç ïðîìåæóòî÷íûõ ïîäâåñíûõ ïîäøèïíèêîâ äëÿ êàðáîíàòà êàëüöèÿ   èëè

            àíàëîãè÷íûõ ïðîäóêòîâ

= coclee tubolari estrattrici senza supporto intermedio per carbonato di calcio o prodotti simili

01

ÏÐÎÒÈÂÎÏÎÊÀÇÀÍÈß
ÏÎ ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÞ
Åñëè çàêàç÷èê ñîáëþäàåò îáû÷íûå ìåðû

ïðåäîñòîðîæíîñòè (òèïè÷íûå äëÿ òàêîãî

âèäà ìàøèí) âìåñòå ñ óêàçàíèÿìè,

ñîäåðæàùèìèñÿ â äàííîì ðóêîâîäñòâå,

ýêñïëóàòàöèÿ ÿâëÿåòñÿ áåçîïàñíîé.

Ýòè ìàøèíû ÍÅ ïðèãîäíû äëÿ îáðàáîòêè

ïèùåâûõ ïðîäóêòîâ.

Ìàøèíó íå ñëåäóåò çàïóñêàòü, ïîêà íå áóäåò

çàÿâëåíî, ÷òî ñàìà ìàøèíà, à òàêæå

óñòàíîâêà, êîòîðàÿ áóäåò óñòàíîâëåíà â íåé,

ñîîòâåòñòâóþò Åâðîïåéñêîé Äèðåêòèâå 14/06/

1982 (89/392/ÅÅ).

Êîíñòðóêòîð èëè ñëåñàðü-ñáîðùèê íåñóò

îòâåòñòâåííîñòü çà êîíñòðóêöèþ è óñòàíîâêó

âñåé íåîáõîäèìîé çàùèòû äëÿ òîãî, ÷òîáû

èçáåæàòü ïîëîìêè è/èëè äåôîðìàöèè

îáîðóäîâàíèÿ èëè ÷àñòåé óñòàíîâêè (à

èìåííî, ñîîòâåòñòâóþùàÿ çàùèòà îò

ïàäåíèÿ äâèãàòåëÿ, è ò.ä.)

Ïðè îáðàùåíèè ñ ïðîäóêòàìè ñî

ñëåäóþùèìè õàðàêòåðèñòèêàìè êîíñòðóêòîð

óñòàíîâêè èëè ñëåñàðü-ñáîðùèê äîëæíû

îáåñïå÷èòü ñîîòâåòñòâóþùóþ çàùèòó

óñòðîéñòâ: îïàñíûõ, âðåäíûõ ïðè

ñîïðèêîñíîâåíèè è /èëè âäûõàíèè, ëåãêî

âîñïëàìåíÿþùèõñÿ, âçðûâîîïàñíûõ,

èíôåêöèîííûõ ïðîäóêòîâ.

Îòâåòñòâåííîñòü ïðîåêòèðîâùèêà óñòàíîâêè

/ ñáîðùèêà óñòàíîâêè ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû

ñïðîåêòèðîâàòü è óñòàíîâèòü âñþ

íåîáõîäèìóþ çàùèòó  äëÿ òîãî, ÷òîáû

èçáåæàòü ïîëîìêó è/èëè äåôîðìàöèþ

îáîðóäîâàíèÿ èëè åãî ÷àñòåé, ÷òî ìîãëî áû

ïðè÷èíèòü âðåä ëþäÿì è/èëè ÷àñòÿì

óñòàíîâêè (à èìåííî, ñîîòâåòñòâóþùóþ

çàùèòó îò ïàäåíèÿ äâèãàòåëÿ, è ò.ä.).
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•
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•

TS

TRANSPORT - HANDLING
WEIGHT - PACKAGING

UNLOADING
AND HANDLING
On arrival, prior to unloading

check if nature and quantity of the

goods comply with the acknowl-

edgement of order.

If any parts are damaged through

transport immediately state your

claims in writing on the consign-

ment note (waybill). The driver is

obliged to accept this and to

leave you a copy. Send off your

claims without hesitation to us if

you received the goods free des-

tination or directly to your ship-

ping agent. If you fail to state your

claims on arrival of the goods

acceptance may be denied.

Damage will be avoided during

unloading of the screws if a suit-

abie Iifting device is hooked onto

the eyes welded to each pipe

section. NEITHER PUSH NOR

DRAG SCREW PARTS! Bear in

mind you are handling mechan-

ical equipment. Please handle

with care.

If supply includes more screws

please ensure each section of the

same machine is marked with the

same serial number.

Screws may be supplied in one

or more pieces, with bare shaft

or with drive unit.

TRANSPORT - HANDLING
GEWICHT - VERPACKUNG

ABLADEN
UND HANDLING
Beim Empfang der Lieferung kon-

trollieren, ob Ware in Beschaffen-

heit und Menge mit den Angaben

in der Auftragsbestätigung über-

einstimmt.

Eventuel le Unstimmigkeiten

und/oder Schäden müssen un-

verzüglich in der hierfür vorge-

sehenen Rubrik des Frachtbrie-

fes eingetragen werden. Der

Fahrer ist dazu verpflichtet, die

Reklamation entgegenzunehmen

und dem Empfänger eine Kopie

des Frachtbriefes zu überlassen.

Sollte es sich um eine Frei-Haus

Lieferung handeln, muß der

Empfänger die Reklamation an

den Lieferanten schicken. Ist der

Kunde selbst Frachtzahler, direkt

an den Spediteur. Ein Entschädi-

gungsanspruch besteht nur

dann, wenn die Reklamation

beim Warenempfang in der o.g.

Weise erfolgt ist.

Beim Abladen und beim Hand-

ling ist jede Beschädigung der

Ware zu vermeiden. Zu diesem

Zweck müssen die Schnecken-

teile an den angeschweißten

Kranösen aufgehängt werden.

SCHNEKKENTEILE WEDER

SCHIEBEN NOCH SCHLEI-

FEN! Berücksichtigen, daß es

sich um Maschinenteile han-

delt, die mit Vorsicht zu behan-

dein sind.

Wenn der Lieferumfang mehrere

Schnecken beinhaltet, sicherstel-

len, daß beim Zusammenbau nur

Teile mit derselben Produk-

tionsnummer verwendet werden.

Die Schnecken bestehen aus ei-

nem oder mehreren Teilen und

werden entweder mit oder ohne

Antrieb geliefert.

TRASPORTO - RICEVIMENTO
PESO - IMBALLO

SCARICO
E MOVIMENTAZIONE
Al ricevimento della merce con-

trollare se la tipologia e la quan-

tità corrispondono con i dati del-

la conferma d’ordine.

Eventuali danni devono essere

fatti presenti immediatamente

per iscritto nell’apposito spazio

della lettera di vettura. L’autista

è obbligato ad accettare tale re-

clamo e lasciarne una copia a

Voi. Se la fornitura è franco de-

stino, inviate il Vs. reclamo a noi,

altrimenti direttamente allo spe-

dizioniere.

Se non richiederete i danni im-

mediatamente all’arrivo della

merce, la vostra richiesta potreb-

be non essere accolta.

Evitare ogni tipo di danneg-

giamento durante lo scarico e le

movimentazioni: a tale scopo sol-

levare gli spezzoni sfusi delle

macchine impiegando i golfari

previsti. NON SPINGERE NE’

TRASCINARE GLI SPEZZONI!

Tenere conto che si tratta di ma-

teriale meccanico che deve esse-

re movimentato con cura.

Qualora il carico comprenda più

macchine, accertarsi che i diversi

spezzoni di una stessa macchina

riportino sulla targhetta di identifica-

zione il medesimo numero di ma-

tricola.

Le macchine possono essere in

uno o più spezzoni, con motoriz-

zazione o ad albero nudo.

ÒÐÀÍÑÏÎÐÒÈÐÎÂÊÀ –
ÏÎÃÐÓÇÊÀ-ÐÀÇÃÐÓÇÊÀ – ÂÅÑ
– ÓÏÀÊÎÂÊÀ

Ï Î Ã Ð Ó Ç Î × Í Î -
ÐÀÇÃÐÓÇÎ×ÍÛÅ ÐÀÁÎÒÛ
Ïðè ïîñòàâêå ïåðåä ðàçãðóçêîé

ïðîâåðèòü, ÷òîáû òèï è

êîëè÷åñòâî òîâàðà

ñ î î ò â å ò ñ ò â î â à ë è

ïîäòâåðæäåíèþ çàêàçà.

Åñëè ëþáûå äåòàëè

ïîâðåæäåíû âî âðåìÿ

òðàíñïîðòèðîâêè, íåìåäëåííî

èçëîæèòü âàøó ïðåòåíçèþ â

ïèñüìåííîì âèäå â

ï ð î ñ ò ð à í ñ ò â å ,

ïðåäóñìîòðåííîì â ãðóçîâîé

íàêëàäíîé (æåëåçíîäîðîæíîé

íàêëàäíîé). Âîäèòåëü îáÿçàí

ïðèíÿòü òàêóþ ïðåòåíçèþ è

îñòàâèòü âàì êîïèþ. Åñëè âû

ïîëó÷èëè ãðóç ñ îïëà÷åííîé

ïåðåâîçêîé, âûøëèòå âàøó

ïðåòåíçèþ íåïîñðåäñòâåííî

íàì èëè ñâîåé îðãàíèçàöèè,

êîòîðàÿ áåðåò íà ñåáÿ

îáÿçàííîñòè ïî îôîðìëåíèþ

ýêñïåäèöèîííûõ äîêóìåíòîâ,

òàìîæåííîìó äîñìîòðó çà

îïðåäåëåííóþ ïëàòó. Åñëè âû

íå èçëàãàåòå ñâîþ ïðåòåíçèþ

ñðàçó æå ïî ïîëó÷åíèþ òîâàðà,

â ïðèåìêå ìîæåò áûòü

îòêàçàíî.

Ìîæíî èçáåæàòü ïîâðåæäåíèÿ

âî âðåìÿ ðàçãðóçêè øíåêîâ,

åñëè ñîîòâåòñòâóþùåå

ïîäúåìíîå óñòðîéñòâî

çàöåïëÿåòñÿ íà ïðîóøèíû,

ïðèâàðåííûå ê êàæäîé ñåêöèè

òðóáû. ÍÅ ÒÎËÊÀÒÜ È ÍÅ

ÒÀÙÈÒÜ ×ÀÑÒÈ ØÍÅÊÀ!

Ïîìíèòå î òîì, ÷òî âû èìååòå

äåëî ñ ìåõàíè÷åñêèì

îáîðóäîâàíèåì. Îáðàùàéòåñü

ñ íèì îñòîðîæíî.

Åñëè ïîñòàâêà âêëþ÷àåò

áîëüøåå êîëè÷åñòâî øíåêîâ,

óáåäèòüñÿ, ÷òî êàæäàÿ ÷àñòü

ýòîé ìàøèíû ïîìå÷åíà

îäèíàêîâûì çàâîäñêèì

íîìåðîì.

Øíåêè ìîãóò ïîñòàâëÿòüñÿ

îäíîé èëè áîëåå ÷àñòÿìè, ñ

ãîëûì âàëîì èëè ñ ïðèâîäîì.
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WEIGHT

Pa = weight including standard

cylindrical inlet spout, as

well as complete drive unit

including wooden drive

protection crate.

Pb = weight including standard

cylindrical outlet spout and

outlet end bearing assem-

bly.

Pc = weight of screw feeder

without drive unit, without

outlet end bearing assem-

bly and without inlet and

outlet spouts.

Pm = weight per linear metre of

screw feeder

m = screw feeder length  (m).

GEWICHT

Pa = Gewicht inkl. zylindri-

schem Serieneinlauf so-

wie Antrieb mit Schutz-

verschlag aus Holz.

Pb = Gewicht inkl. Serienauslauf

sowie Auslauf-Endlager.

Pc = Gewicht der Schnecke

ohne Antrieb, ohne Aus-

lauf-Endlager sowie ohne

Ein- und Auslauf.

Pm = Gewicht pro laufender

Schneckenmeter.

m = Schneckenlänge (m).

PESO

Pa = peso comprendente boc-

ca carico cilindrica di se-

rie e motorizzazione com-

pleta di gabbia in legno.

Pb = peso comprendente  boc-

ca scarico cilindrica di se-

rie e testata scarico.

Pc = peso della coclea senza

motorizzazione, senza

testata scarico e senza

bocche.

Pm = peso al metro lineare del-

la coclea

m = lunghezza coclea (m).

ÂÅÑ

Ðà = âåñ, âêëþ÷àÿ

ñòàíäàðòíûé öèëèíäðè÷åñêèé

âõîäíîé ëîòîê, à òàêæå

óêîìïëåêòîâàííûé ïðèâîä,

âêëþ÷àÿ äåðåâÿííûé

çàùèòíûé ÿùèê äëÿ ïðèâîäà.

Pb = âåñ, âêëþ÷àÿ

ñòàíäàðòíûé âûõîäíîé ëîòîê

è âûõîäíîé áëîê êîíöåâîãî

ïîäøèïíèêà.

Ðñ = âåñ øíåêîâîãî

ïèòàòåëÿ áåç ïðèâîäà, áåç

âûõîäíîãî óçëà êîíöåâîãî

ïîäøèïíèêà è áåç âõîäíîãî è

âûõîäíîãî ëîòêîâ.

Pm = âåñ íà ëèíåéíûé ìåòð

øíåêîâîãî ïèòàòåëÿ.

m = äëèíà øíåêîâîãî

ïèòàòåëÿ (ì).

kW Pa

Ø114 Ø139 Ø168 Ø193 Ø219 Ø273 Ø323
0.75 56 - - - - - -

1.1 64 66 - - - - -

1.5 - 67 69 73 - - -

2.2 - 75 93 97 101 104 132

3 - - 94 98 102 105 133

4 - - - - 111 114 142

5.5 - - - - 154 157 -

*  Weight of drive protection crate varies according to drive size from 15 kg to 30 kg

* Gewicht des Antriebsschutzverschlags variiert je nach Antriebsgröße zwischen 15 kg und 30 kg

*  Âåñ çàùèòíîãî ÿùèêà äëÿ ïðèâîäà èçìåíÿåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ ðàçìåðîì ïðèâîäà îò 15 êã äî 30 êã

* Il peso della sola gabbia varia a seconda della grandezza della motorizzazione da 15 kg a 30 kg

Pb

Ø114 Ø139 Ø168 Ø193 Ø219 Ø273 Ø323

5 6 10 12 16 20 23

Pt = Pa + Pb + Pc

Pm
kg/m

Ø114 Ø139 Ø168 Ø193 Ø219 Ø273 Ø323

22 28 33 36 40 46 55

Pt = Total weight / Gesamtgewicht / Îáùèé âåñ/ Peso totale

All weights given in kg - Alle Gewichtsangaben in kg

Âåñü âåñ ïðèâåäåí â êã - In tutte le tabelle il peso è in kg
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INSTALLATION

PREPARATION
Remove packing from gear mo-

tor. If feeder has flanged pipe

sections remove screw blocking

brackets, plugs from splined

bushes and protection from

splined shafts.

Before lifting the entirely preas-

sembled screw feeder from the

ground, once again tighten all

nuts and bolts.

During installation or main-

tenance use only approved

hoists!

During each phase of the in-
stallation always handle screw
feeder using appropriate hoist-
ing equipment fixed on the
welded lifting eyes on each
feeder pipe section.

ELECTRICAL
CONNECTIONS
The connections with the
mains must be carried out by
an electrician or other qualified
personnel.
BEFORE ANY ACTION DIS-
CONNECT FROM MAINS SUP-
PLY!
Before connection ensure that
plate and voltage supply
match.
Pay attention to safety regu-

lations.

GENERAL PRECAUTIONS
Never put your hands into a run-

ning screw feeder!

Never open the inspection hatch-

es before having disconnected

the feeder from mains supply.

EINBAU

VORBEREITUNG
Antriebs-Schutzverschlag entfer-

nen. Wenn es sich um transport-

geteilte Schnecken handelt, die

Wendelschutzbügel, die Schutz-

kappen der Wellenbuchsen sowie

die Wellenschutzkappen entfer-

nen. Vor dem Anheben der fertig

montierten Schnecke sämtliche

Verbindungsschrauben und-Mut-

tern sowie die Verschlußschrau-

ben der Inspektionsklappen fest

anziehen.

Während des Einbaus und
während aller Wartungsar-
beiten nur auf Arbeitssi-
cherheit geprüftes Hebezeug
verwenden. In jeder Einbaupha-
se muß die Schnecke durch ge-
prüftes, an den Kranösen des
Förderrohres befestigtes He-
bezeug gesichert werden.

ELEKTRISCHE
ANSCHLÜSSE
Der elektrische Anschluß des
Elektromotors der Schnecke
ans Netz sowie alle Arbeiten am
Klemmenkasten des Schnek-
kenmotors dürfen nur vom Elek-
triker durchgeführt werden.
VOR DER DURCHFÜHRUNG
VON ELEKTROARBEITEN IN
JEDEM FALL DIE STROMZU-
FUHR UNTERBRECHEN!
Vor dem elektrischen Anschluß
sicherstellen, daß die  Netzcha-
raktersistiken mit den Angaben
auf dem Motor-Typenschild
übereinstimmen.
Bei allen Elektroarbeiten die Vor-

schriften im Hinblick auf die Ar-

beitssicherheit beachten!

ALLGEMEINE VORSICHTS-
MASSNAHMEN
Niemals in die laufende Schnecke

greifen! Niemals die Inspektions-

klappen öffnen, bevor die Strom-

zufuhr unterbrochen wurde!

INSTALLAZIONE

PREPARAZIONE
Togliere l’imballo dal motoridutto-

re. Se si tratta di una macchina

flangiata togliere i fermaeliche, i

tappi delle boccole accoppiamen-

to ed i coprialberi.

Prima di sollevare da terra la

macchina interamente preas-

semblata, fissare tutti i bulloni e i

dadi di collegamento nonchè i

bulloni di chiusura dei boccapor-

ti d’ispezione.

Durante l’installazione e tut-
ti i lavori di manutenzione uti-
lizzare soltanto attrezzi di
sollevamento omologati.
In ogni fase dell’ installazione
la macchina deve essere assi-
curata mediante attrezzi di sol-
levamento fissati agli appositi
golfari sul tubo esterno.

COLLEGAMENTI
ELETTRICI
Il collegamento tra motore
macchina e rete elettrica e in
ogni caso qualsiasi lavoro sul-
la scatola morsettiera del mo-
tore devono essere eseguiti da
personale specializzato.
PRIMA Dl QUALSIASI OPERA-
ZIONE STACCARE L’ALIMEN-
TAZIONE DI CORRENTE!
Prima del collegamento as-
sicurarsi che il voltaggio di rete
coincida con quello indicato
sulla targhetta del motore.
Fare sempre attenzione alle nor-

me di sicurezza.

PRECAUZIONI GENERALI
Mai mettere le mani all’interno

della macchina mentre è in fun-

zione!

Mai aprire i boccaporti prima di

avere tolto la corrente.

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ

ÏÎÄÃÎÒÎÂÊÀ
Óäàëèòü óïàêîâêó ñ

ð å ä ó ê ò î ð í î ã î

ýëåêòðîäâèãàòåëÿ. Åñëè

ïîäàþùèé ìåõàíèçì èìååò

ñåêöèè ôëàíöåâîé òðóáû,

óäàëèòü áëîêèðóþùèå øíåê

ñêîáû, ïðîáêè èç øëèöåâûõ

âòóëîê è çàùèòó èç øëèöåâûõ

âàëîâ.

Ïåðåä ïîäíÿòèåì âñåãî

ïðåäâàðèòåëüíî ñîáðàííîãî

øíåêîâîãî ïèòàòåëÿ ñ çåìëè,

ñíîâà çàòÿíóòü âñå ãàéêè è

áîëòû.

Âî âðåìÿ óñòàíîâêè èëè
òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ
èñïîëüçîâàòü òîëüêî
îäîáðåííûå ïîäúåìíûå
ìåõàíèçìû!
Âî âðåìÿ êàæäîé ôàçû
óñòàíîâêè âñåãäà
îáðàùàòüñÿ ñî øíåêîâûì
ïèòàòåëåì, èñïîëüçóÿ
ñ î î ò â å ò ñ ò â ó þ ù å å
ïîäúåìíîå îáîðóäîâàíèå,
çàôèêñèðîâàííîå íà
ñâàðíûõ ïîäúåìíûõ ðûìàõ
íà êàæäîé ñåêöèè òðóáû
ïèòàòåëÿ.

Ý Ë Å Ê Ò Ð È × Å Ñ Ê È Å
ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß
Ñîåäèíåíèÿ ñ ïèòàþùåé
ñåòüþ äîëæíû
î ñ ó ù å ñ ò â ë ÿ ò ü ñ ÿ
ýëåêòðèêîì èëè äðóãèì
ê â à ë è ô è ö è ð î â à í í û ì
ïåðñîíàëîì.
ÏÅÐÅÄ ËÞÁÛÌ ÄÅÉÑÒÂÈÅÌ
ÎÒÑÎÅÄÈÍÈÒÜ ÎÒ
ÏÈÒÀÞÙÅÉ ÑÅÒÈ!
Ïåðåä ñîåäèíåíèåì
óáåäèòüñÿ, ÷òî òàáëè÷êà è
èñòî÷íèê íàïðÿæåíèÿ
ñîãëàñóþòñÿ.
Îáðàòèòü âíèìàíèå íà

ïðàâèëà áåçîïàñíîñòè!

ÎÁÙÈÅ ÌÅÐÛ
ÏÐÅÄÎÑÒÎÐÎÆÍÎÑÒÈ
Íå êëàñòü ðóêó íà ðàáîòàþùèé

øíåêîâûé ïèòàòåëü!

Íå îòêðûâàòü ñìîòðîâûå

ëþêè, íå îòñîåäèíèâ ïèòàòåëü

îò ñåòè ïèòàíèÿ.
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COMMISSIONING PROCEDURE

Check foreign substances or water
have entered the conveyor housing.
lf so, remove the access plates and
clean. Afterwards, replace access
plates and seal.
If the screw feeder is supplied with-
out inlet and/or outlet spout and if in-
let and/or outlet spout are fitted by the
customer ensure end flanges are per-
pendicular. If they are not shim be-
fore starting operation.

Avoid  deflection  of the screw con-

veyor by ensuring perfect aligne-

ment between inlet and outlet. Oth-

erwise the screw may scrape

against the casing and stop. Check

the direction of rotation (anti-clock

wise if seen from inlet). lf wrong,

then reverse the polarity of the

electric motor.

Make sure that gear reduction unit

is filled with oil and that hanger

bearings are lubricated.

Before feeding in material, start the

empty screw conveyor and check

if running is smooth: if so, feed in

the material and proceed with nor-

mal operation.

ATTENTION !

AT THE BOTTOM OF THE DRIVE
HEAD WITH INCORPORATED END
BEARING ASSEMBLY THE OUT-
FLOW OF A VISCOUS AND STICKY
SUBSTANCE MAY BE NOTICED.
THIS IS NO LUBRICANT LEAKAGE
FROM A FAULTY REDUCER OR
BEARING ASSEMBLY BUT THE
SURPLUS OF A SPECIAL LIQUID
USED FOR THE IMPREGNATION
OF THE SHAFT SEALING RINGS OF
THE STUFFING BOX. THE IMPREG-
NATION GUARANTEES A MUCH
LONGER LIFE OF THE SEALS.
HOWEVER, IT HAS TO BE ACCEPT-
ED THAT DURING THE COMMIS-
SIONING PROCEDURE AND EVEN
THROUGHOUT A PERIOD OF VAR-
IOUS HOURS OF OPERATION EX-
CESS LIQUID MAY BE EXPELLED
UNTIL IT EVENTUALLY STOPS. THE
FUNCTIONING OF THE SCREW
FEEDER OR CONVEYOR IS NOT
DISTURBED BY THIS PHENOME-
NON.

INBETRIEBNAHME

Prüfen, ob Fremdkörper oder Was-
ser ins Schneckeninnere eingedrun-
gen sind. lst dies der Fall, die lnspek-
tionsklappe unter dem ersten Einlauf
öffnen und Fremdkörper entfernen
bzw. Wasser ablaufen lassen und
bestmöglich reinigen. Anschließend
lnspektionsklappendeckel wieder
montieren.
Jede Durchbiegung der Schnecke ver-
meiden. Korrekte Ausrichtung von Ein-
lauf und Auslauf sicherstellen, um ein
Schleifen der Schneckenwendel am
Außennrohr, welches zu einer Blockie-
rung der Schnecke führen könnte, zu
vermeiden.
Falls die Schnecke ohne Einlauf und/
oder Auslauf geliefert wird und Einlauf
und/oder Auslauf vom Kunden montiert
werden, sicherstellen, daß die Endflan-
sche nach den Schweißarbeiten immer
noch rechtwinklig sind. Ist dies nicht der
Fall, vor der Inbetriebnahme die Flan-
sche unterlegen.

Sicherstallen, daß die Schnek-

kenwendal, hinter dem Einlauf ste-

hend, in Förderrichtung gesehen,

entgegen dem Uhrzeigersinn dreht.

lst dies nicht dar Fall, dan Elektro-

motor umklemmen.

Ölstand im Getriebe kontrollieren

und sicherstellen, daß Zwischen-

lager, sofern vorhanden, ge-

schmiert sind.

Die Schnecke in leerem Zustand in

Betrieb nehmen. Wenn die Schnek-

ke problemfrei Iäuft, Material zuge-

ben und regulären Betrieb aufneh-

men.

ACHTUNG !

AN DER UNTERSEITE DES GETRIE-
BES MlT DER INTEGRIERTEN END-
LAGEREINHEIT KANN MAN BEI
MANCHEN SCHNECKEN DEN AUS-
TRITT EINER DICKFLÜSSIGEN,
KLEBRIGEN SUBSTANZ BEMER-
KEN. ES HANDELT SICH HIERBEI
NICHT UM INFOLGE EINES DEFEK-
TES AUSGETRETENES GETRIEBE-
 ODER LAGERSCHMIERMITTEL,
SONDERN UM ÜBERSCHÜSSIGE
FLÜSSIGKEIT, MIT DER DIE DICH-
TUNGSPACKUNGEN DER END-
WELLEN DURCHTRÄNKT SIND. DIE
IMPRAGNIERUNG MIT DIESER
FLÜSSIGKEIT GEWÄHRLEISTET
EINE LÄNGERE LEBENSDAUER
DER PACKUNGEN. ES MUSS DA-
BEI JEDOCH  IN KAUF GENOMMEN
WERDEN, DASS ÜBERSCHÜSSIGE
DICHTFLÜSSIGKEIT NICHT NUR IN
DER PHASE DER INBETRIEBNAH-
ME, SONDERN AUCH ÜBER EINEN
ZEITRAUM VON MEHREREN BE-
TRIEBSSTUNDEN HINWEG AUS-
TRETEN KANN, BIS SICH DAS PHÄ-
NOMEN VON SELBST EINSTELLT.
DIE FUNKTION DER SCHNECKE
WIRD HIERDURCH IN KEINER WEI-
SE BEEINTRÄCHTIGT.

AVVIAMENTO

Verificare se sostanze esterne o ac-
qua sono entrate all’interno della
macchina.
Se cosi fosse, aprire il boccaporto
d’ispezione che sta sotto la bocca di
carico e pulire.

Dopo, rimontare guarnizione e co-

perchio del boccaporto.

Evitare assolutamente ogni flessio-

ne della macchina controllando il

perfetto allineamento fra carico e

scarico, altrimenti l’elica può fare

frizione contro il tubo fino a bloc-

carsi.

Controllare il senso di rotazione

della macchina (antiorario vista dal

carico). Se errato, invertire i poli

del motore.

Assicurarsi che l’olio nel riduttore

sia al livello giusto e che i supporti

intermedi (se esistenti e se previ-

sto l’ingrassaggio) siano bene in-

grassati.

La prima prova di avviamento deve

essere fatta a macchina vuota; se

tutto funziona regolarmente, ali-

mentare con il materiale e proce-

dere normalmente.

ATTENZIONE !

DALLA PARTE INFERIORE DELLA
TESTATA MOTRICE POTREBBE VE-
RIFICARSI LA FUORIUSCITA DI UNA
SOSTANZA DENSA E COLLOSA.
NON SI TRATTA DI PERDITE DI LU-
BRIFICANTE CAUSATE DA UN
QUALCHE GUASTO, PROVENIENTI
O DAL RIDUTTORE O DAI CUSCI-
NETTI, MA DI UN LIQUIDO IN EC-
CEDENZA NEL QUALE VENGONO
IMPREGNATE LE GUARNIZIONI A
PACCO MONTATE SUGLI ALBERI
FINALI. TALE TRATTAMENTO GA-
RANTISCE UNA DURATA MOLTO
PIU’ LUNGA DELLE GUARNIZIONI.
BISOGNA TUTTAVIA ACCETTARE IL
FATTO CHE IL LIQUIDO POSSA ES-
SERE ESPULSO NELLA FASE DI AV-
VIAMENTO E CHE QUESTO FENO-
MENO POSSA CONTINUARE PER
DIVERSE ORE DI SERVIZIO PRIMA
DI SCOMPARIRE. TUTTO CIO’ NON
PREGIUDICA IN ALCUNA MANIERA
IL BUON FUNZIONAMENTO DELLA
MACCHINA.

ÏÐÎÖÅÄÓÐÀ ÏÓÑÊÀ

Ïðîâåðèòü, íå ïîïàëî ëè èíîðîäíîå
âåùåñòâî èëè âîäà â êîðïóñ
êîíâåéåðà. Åñëè ýòî ïðîèçîøëî,
óäàëèòü ïëàñòèíû äîñòóïà è
î÷èñòèòü. Çàòåì çàìåíèòü ïëàñòèíû
äîñòóïà è óïëîòíåíèå.
Åñëè øíåêîâûé ïèòàòåëü
ïîñòàâëÿåòñÿ áåç âõîäíîãî è
âûõîäíîãî ëîòêà è åñëè âõîäíîé èëè
âûõîäíîé ëîòîê óñòàíîâëåíû
çàêàç÷èêîì, óáåäèòüñÿ, ÷òî êîíöåâûå
ôëàíöû ïåðïåíäèêóëÿðíû. Åñëè îíè
íå ïåðïåíäèêóëÿðíû,
îòðåãóëèðîâàòü êëèíîì ïåðåä
íà÷àëîì ýêñïëóàòàöèè.

Èçáåãàòü îòêëîíåíèÿ âèíòîâîãî

êîíâåéåðà, óáåäèâøèñü â

îòëè÷íîì ñîâìåùåíèè ìåæäó

âõîäíûì è âûõîäíûì

îòâåðñòèåì. Èíà÷å øíåê ìîæåò

ïîöàðàïàòü êîðïóñ è óïîð.

Ïðîâåðèòü íàïðàâëåíèå

âðàùåíèÿ (ïðîòèâ ÷àñîâîé

ñòðåëêè, åñëè âèäíî îò âïóñêíîãî

îòâåðñòèÿ): åñëè íàïðàâëåíèå

íåïðàâèëüíîå, èçìåíèòü

ïîëÿðíîñòü ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.

Óáåäèòüñÿ, ÷òî ðåäóêòîð íàïîëíåí

ìàñëîì è ÷òî ïîäâåñíûå

ïîäøèïíèêè ñìàçàíû.

Ïåðåä ïîäà÷åé ìàòåðèàëà

çàïóñòèòü ïóñòîé âèíòîâîé

êîíâåéåð è ïðîâåðèòü, ïðàâèëüíî

ëè îí ðàáîòàåò: åñëè äà, ïîäàòü

ìàòåðèàë è ïðèñòóïèòü ê îáû÷íîé

ýêñïëóàòàöèè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!

ÂÍÈÇÓ ÇÀÁÈÂÍÎÉ ÃÎËÎÂÊÈ Ñ
ÂÊËÞ×ÅÍÍÛÌ ÓÇËÎÌ ÊÎÍÖÅÂÎÃÎ
ÏÎÄØÈÏÍÈÊÀ ÌÎÆÅÒ
ÍÀÁËÞÄÀÒÜÑß ÎÒÒÎÊ ÂßÇÊÎÃÎ È
ÊËÅÉÊÎÃÎ ÂÅÙÅÑÒÂÀ. ÝÒÎ – ÍÅ
ÓÒÅ×ÊÀ ÑÌÀÇÎ×ÍÎÃÎ ÂÅÙÅÑÒÂÀ
ÈÇ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÃÎ ÐÅÄÓÊÒÎÐÀ
ÈËÈ ÓÇËÀ ÏÎÄØÈÏÍÈÊÀ, À
ÈÇËÈØÅÊ ÑÏÅÖÈÀËÜÍÎÉ
ÆÈÄÊÎÑÒÈ, ÈÑÏÎËÜÇÓÅÌÎÉ
ÄËß ÏÐÎÏÈÒÛÂÀÍÈß
ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÛÕ ÊÎËÅÖ ÂÀËÀ
ÂÎÄÎÏËÎÒÍÎÃÎ ÑÀËÜÍÈÊÀ. ÒÅÌ
ÍÅ ÌÅÍÅÅ ÑËÅÄÓÅÒ ÄÎÏÓÑÊÀÒÜ,
×ÒÎ ÂÎ ÂÐÅÌß ÏÐÎÖÅÄÓÐÛ
ÏÓÑÊÀ È ÄÀÆÅ Â ÒÅ×ÅÍÈÅ ÂÑÅÃÎ
ÏÅÐÈÎÄÀ ÐÀÇËÈ×ÍÛÕ ×ÀÑÎÂ
ÐÀÁÎÒÛ ÈÇÁÛÒÎ×ÍÀß ÆÈÄÊÎÑÒÜ
ÌÎÆÅÒ ÂÛÒÀËÊÈÂÀÒÜÑß ÄÎ
ÏÐÅÊÐÀÙÅÍÈß. ÝÒÎ ßÂËÅÍÈß ÍÅ
ÍÀÐÓØÀÅÒ ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈÅ
ÂÈÍÒÎÂÎÃÎ ÏÈÒÀÒÅËß ÈËÈ
ÊÎÍÂÅÉÅÐÀ.

05



05.07

2

OPERATION AND MAINTENANCE

BETRIEBS - UND WARTUNGSANLEITUNG

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

USO E MANUTENZIONE

-

-

-

- WA. 00505 M.

TU
•

TC
•

TS

OPERATION
According to the type of plant,

operation is controlled either by

a remote control panel in the

main control room or by a local

starter.

Screw feeders having two or more

inlets must be fed from only one

inlet at a time.

 If screw feeders feed into
each other the receiving feed-
er must be sized for a high-
er throughput rate than the
infeeding unit.

The life of the screw feeder will

be increased by closing the inlet

valve and by emptying the screw

feeder at the end of each work-

ing day.

This is particularly important if the

material conveyed tends to hard-

en or become more viscous or

sticky if allowed to stand for a

period of time.

BETRIEB
Je nach Anlagentyp wird die

Schnecke über eine zentrale

Steuerung oder einen Vor-Ort-

Schaltschrank in Betrieb genom-

men.

Hat die Schnecke mehrere an

Silos geflanschte Einläufe, darf

gleichzeitig jeweils nur aus einem

Silo Material entnommen wer-

den.

Bei ineinander fördernden
Schnecken muß die nachfol-
gende Schnecke jeweils für
eine höhere Durchsatzleistung
ausgelegt sein als die zufüh-
rende Schnecke.

Die  Lebensdauer  einer Schnekke

erhöht sich merklich, wenn nach

Betriebsschluß der Einlauf der

Schnecke abgesperrt und dieselbe

entleert wird.

Besonders wichtig ist dies bei

Medien, die Ieicht aushärten oder

zum Anbacken neigen, wenn sie

über einen längeren Zeitraum im

Silo lagern.

FUNZIONAMENTO
In base al tipo di impianto, il fun-

zionamento della macchina è

controllato o da un quadro cen-

trale di comando o da un coman-

do in loco.

Collegare sotto diversi sili
una macchina con più boc-
che di carico richiede che la
macchina riceva sempre il
materiale da un solo silo per
volta.

Quando due o più macchine sono

montate in serie, esclusa la pri-

ma, tutte le altre devono essere

convogliatrici e la loro portata

teorica deve essere maggiore

della prima.

Si aumenta notevolmente la du-

rata di una macchina chiudendo

il carico della coclea stessa e

svuotandola al termine di ogni

giorno lavorativo.

Questo è particolarmente impor-

tante quando il materiale tra-

sportato tende a indurirsi o a

compattarsi se rimane fermo per

un certo periodo di tempo.

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß
Â çàâèñèìîñòè îò òèïà

óñòàíîâêè ýêñïëóàòàöèÿ

êîíâåéåðà êîíòðîëèðóåòñÿ

ëèáî ñ äèñòàíöèîííîãî  ïóëüòà

óïðàâëåíèÿ â ãëàâíîì

ìàøèííîì çàëå, ëèáî  èëè ñ

ïîìîùüþ ìåñòíîãî ñòàðòåðà.

Øíåêîâûå ïèòàòåëè, èìåþùèå

äâà èëè áîëåå âõîäíûõ

êàíàëîâ, äîëæíû ïîäàâàòüñÿ

òîëüêî îò îäíîãî âõîäíîãî

êàíàëà çà ðàç.

Åñëè øíåêîâûå ïèòàòåëè
îñóùåñòâëÿþò ïîäà÷ó äðóã ê
äðóãó, òî ïðèíèìàþùèé
ïèòàòåëü äîëæåí èìåòü
ðàçìåð äëÿ áîëåå âûñîêîé
ïðîïóñêíîé ñêîðîñòè, ÷åì
ïîäàþùåå óñòðîéñòâî.

Ñðîê ñëóæáû øíåêîâîãî

ïèòàòåëÿ óâåëè÷èâàåòñÿ ïðè

çàêðûòèè âõîäíîãî êëàïàíà è

îïîðîæíåíèè øíåêîâîãî

ïèòàòåëÿ â êîíöå êàæäîãî

ðàáî÷åãî äíÿ.

Ýòî îñîáåííî âàæíî, åñëè

ïåðåäàâàåìûé ìàòåðèàë

èìååò òåíäåíöèþ

çàòâåðäåâàòü èëè

ñòàíîâèòüñÿ áîëåå âÿçêèì èëè

êëåéêèì, åñëè åãî îñòàâèòü íà

íåêîòîðîå âðåìÿ.
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ASSEMBLY - DISMANTLING

FASTENING

The fastening of inlets and outlets can be car-

ried out in different ways:

- screw feeders beneath silos or hoppers: if a

butterfly valve is fitted to the silo connect feeder

inlet with valve bottom flange.

- screw feeders with two or more inlets: impor-

tant to keep the unused inlet closed in order

to prevent the penetration of rain water.

Provide for a saftey grille or a hopper above the

machine in order to avoid harm to extremities.

To avoid harm also at the outlet side, provide a

vertical outlet spout or an equivalent system.

Screw feeders have to be supported firmly and

symmetrically in minimum two points per sec-

tion, either by base support or tube clamp.

If the screw feeder is equipped with a universal

inlet and/or outlet, after fitting of the feeder, the

gap between the upper and the lower hemisphere

of the spout must be sealed with appropriate

material.

Screw feeders which are longer than a certain

inlet-outlet length (see catalogue) are divided

by flanges so that they may be transported or

shipped by normal means.

Avoid any kind of vibration.

For screw feeders with one or more inspection

hatches it is necessary

1) to equip those with locking bolts and nuts

or

2) to provide for an EN1088-standard device

that stops the screw conveyor in case of

opening or removal of the inspection hatch.

All the inspection doors and hatches are

equipped with devices that can only be unlocked

using a key as required by Standard 98/37/EEC

and subsequent amendments.

Before starting up the machine, it is obligatory

to close the hatches by reinserting the screws

supplied in their original position, to avoid ac-

cidental opening.

It is up to the plant manufacturer/fitter to provide

for the fitting of electromagnetic safety devices:

in this case, the devices must be such that the

screw conveyor/feeder stops instantaneously

as soon as the hatch opens.

N.B.: The optional grille beneath the standard

inspection hatch cover cannot be considered

as a “safety component”. lt only avoids that for-

eign bodies can penetrate through the open

inspection hatch the screw feeder.

Before assembly, ensure serial numbers on each

tube section match.

Prior to assembly of the pipe sections fit flange

gaskets.

MONTAGE - DEMONTAGE

BEFESTIGUNG

Die Befestigung der Ein- und Ausläufe kann

auf unterschiedliche Art und Weise erfolgen:

- Schnecken unter Silos oder Trichtern: wenn

der Silo mit einer Absperrklappe augestattet

ist, den Schnecken-Einlaufflansch mit dem

Silo-Auslaufflansch verbinden.

- Schnecken mit zwei oder mehreren Einläu-

fen: unbenutzte  Einläufe immer abdecken,

um den Eintritt von Regenwasser zu ver-

hindern.

Über dem Gerät ein fest montiertes Schutzgitter

oder einen Trichter vorsehen, der so hoch ist,

daß die Verletzung von Körperextremitäten aus-

geschlossen ist.

Ebenfalls zur Ausschließung der Verletzungs-

gefahr am Auslauf einen vertikalen Aufsteck-

stutzen oder ein gleichwertiges System vorse-

hen.

Schnecken ab einer bestimmten Einlauf-Auslauf-

Länge müssen fest und symmetrisch in

mindestens zwei Punkten proSchnekkenteil ab-

gestützt oder abgespannt werden.

Die Abstützung oder Abspannung kann mittels

einer Bodenstütze oder einer Rohrschelle er-

folgen. Ist die Schnecke mit Universal-Ein- und/

oder -Auslauf ausgestattet, muß nach dem Ein-

bau der Schnecke der Spalt zwischen oberer

und unterer Halbkugel mit einer geeigneten

Dichtmasse abgedichtet werden.

Schnecken mit Mitte-Einlauf-Mitte-Auslauf-

Abständen, die eine bestimmte Länge über-

schreiten (siehe techn. Katalog), sind

normalerweise durch Trennflansche geteilt, um

den Transport mit normalen Fahrzeugen zu er-

möglichen. Wenn eine oder mehrere Inspekti-

onsklappen vorhanden sind, müssen vorgese-

hen werden:

1) Verschluß mittels Schrauben und Muttern,

oder

2) Sicherheitsvorrichtung (gem. EN1088),

die die Schnecke im selben Moment stoppt,

in dem die Klappe geöffnet wird.

Alle Inspektionsklappen und- türen sind mit

Vorrichtungen ausgestattet, die eine Entrie-

gelung mittels Schlüssel verlangen, so wie es

durch die Richtlinie 98/37/EWG und den an-

schließenden Änderungen vorgegeben ist.

Bevor die Maschine in Betrieb genommen wird,

ist es daher vorgeschrieben, alle Inspektions-

klappen und -türen wieder zu verschließen, in-

dem man die zum Lieferumfang gehörigen

schrauben wieder in ihre ursprüngliche Posi-

tion eindreht, um ein unbeabsichtigtes Öffnen

zu vermeiden.

Dem Anlagenbauer /Installateur steht es frei,

elektromagnetische Schutzvorrichtungen vor-

zusehen. In diesem Fall muß die Vorrichtung

so beschaffen sein, daß die Schnecke bei einer

Öffnung der Inspektionsklappe(n) augenblick-

lich zum Stehen gebracht wird.

N.B.: Das als Zubehör angebotene Schutzgit-

ter unter dem Inspektionsklappendeckel ist keine

“Sicherheitskomponente”. Es soll lediglich ver-

hindern, daß bei geöffneter Klappe Fremdkör-

per in die Schnecke eindringen können.

Vor dem Zusammenbau sicherstellen, daß die

Produktionsnummern auf den Schneckenteilen

übereinstimmen.

Vor dem Zusammenbau Flanschdichtungen ein-

legen.

MONTAGGIO - SMONTAGGIO

FISSAGGIO

Il fissaggio delle bocche di carico e di scarico

può essere effettuato in diversi modi:

- macchine sotto silo o tramoggia: se il silo è

corredato di una valvola a farfalla, congiun-

gere la bocca di carico della macchina con

la flangia inferiore della valvola stessa.

- Macchine con due o più bocche di carico:

chiudere sempre la bocca di carico che non

si usa per impedire la penetrazione di acqua

piovana.

In ogni caso é necessario che sopra la macchi-

na venga montata una griglia di sicurezza fis-

sa o una tramoggia che sia di altezza sufficien-

te ad impedire che gli arti di una persona ven-

gano danneggiati.

Lo stesso discorso vale per lo scarico: é necessa-

rio usare lo scarico verticale o un sistema equiva-

lente.

Le macchine devono essere supportate salda-

mente e simmetricamente come minimo in due

punti per ogni spezzone.

Tali supporti possono essere costituiti o da un

supporto di base, o da una fascia stringitubo.

Se la macchina é dotata di bocche universali, a

posizionamento effettuato sigillare con mate-

riale idoneo la linea di giunzione tra i due semi-

gusci dello snodo.

Le macchine che hanno interasse tra bocca di

carico e di scarico superiore a una determinata

lunghezza (vedi catalogo tecnico) sono nor-

malmente divise in tronconi flangiati per facili-

tarne il trasporto coi normali mezzi.

Quando la macchina è fornita senza bocche,

alla fine del montaggio, accertarsi che gli anelli

terminali siano ancora perpendicolari all’asse

macchina.

L’importante è che siano evitate le vibrazioni.

Quando sono previsti uno o più portelli di ispezio-

ne, è necessario:

1) Prevedere serraggio con viti e dadi oppu-

re,

2) prevedere un dispositivo di sicurezza (in

accordo con EN1088) che arresti la co-

clea in caso di apertura o rimozione del

portello stesso.

Tutti i portelli di ispezione e boccaporti sono

forniti con dispositivi che richiedono uno sbloc-

caggio tramite chiave come previsto dalla Nor-

mativa 98/37/EEC e successivi emendamenti.

È fatto obbligo, prima di avviare la macchina, di

richiuderli reinserendo le viti in dotazione nella

loro posizione originale per evitarne la apertu-

ra accidentale.

Rimane a discrezione dell'impiantista / instal-

latore la possibilità di inserire dispositivi di pro-

tezione elettromagnetici: in questo caso il di-

spositivo deve essere tale da arrestare la co-

clea istantaneamente in caso di apertura del

portello stesso.

N.B.: La griglia prevista come optional sotto il

coperchio dal portello non è un “componente di

sicurezza”. Essa serve soltanto per evitare che,

una volta aperto il coperchio, possano cadere

nella coclea corpi estranei.

Prima di effettuare l’assemblaggio, assicurarsi

che combacino i numeri di matricola di tutti i

spezzoni.

Mettere le guarnizioni.

ÑÁÎÐÊÀ – ÄÅÌÎÍÒÀÆ

ÇÀÊÐÅÏËÅÍÈÅ

Çàêðåïëåíèå âõîäíûõ è âûõîäíûõ ëîòêîâ

ìîæåò îñóùåñòâëÿòüñÿ ðàçëè÷íûìè

ñïîñîáàìè.

- Øíåêîâûå ïèòàòåëè ïîä áóíêåðàìè èëè

âîðîíêàìè: åñëè ïîâîðîòíàÿ çàñëîíêà

ñìîíòèðîâàíà ñ áóíêåðîì, ñîåäèíèòü âõîäíîé

ëîòîê ïèòàòåëÿ ñ íèæíèì ôëàíöåì êëàïàíà.

- Øíåêîâûå ïèòàòåëè ñ äâóìÿ èëè áîëåå

âõîäíûìè ëîòêàìè: âàæíî ñîõðàíèòü

íåèñïîëüçîâàííûé âõîäíîé ëîòîê çàêðûòûì

äëÿ òîãî, ÷òîáû ïðåäîòâðàòèòü ïðîíèêíîâåíèå

äîæäåâîé âîäû.

Îáåñïå÷èòü çàùèòíóþ ðåøåòêó èëè áóíêåð

íàä ìàøèíîé äëÿ òîãî, ÷òîáû íå ïîâðåäèòü

êîíå÷íîñòè.

×òîáû èçáåæàòü òðàâìû íà âûõîäíîé

ñòîðîíå, îáåñïå÷èòü âåðòèêàëüíûé âûõîäíîé

ëîòîê èëè ýêâèâàëåíòíóþ ñèñòåìó.

Øíåêîâûå ïèòàòåëè äîëæíû ïðî÷íî è

ñèììåòðè÷íî ïîääåðæèâàòüñÿ ìèíèìóì â

äâóõ òî÷êàõ íà ñåêöèþ, ëèáî áàçîâîé îïîðîé,

ëèáî òðóáíûì çàæèìîì.

Åñëè øíåêîâûé ïèòàòåëü ñíàáæåí

óíèâåðñàëüíûì âõîäíûì è/èëè âûõîäíûì

ëîòêîì, ïîñëå óñòàíîâêè ïèòàòåëÿ çàçîð

ìåæäó âåðõíåé è íèæíåé ïîëóñôåðîé ëîòêà

äîëæåí áûòü ãåðìåòèçèðîâàí

ñîîòâåòñòâóþùèì ìàòåðèàëîì.

Øíåêîâûå ïèòàëè, êîòîðûå äëèííåå, ÷åì

îïðåäåëåííàÿ äëèíà âõîäà-âûõîäà (ñìîòðèòå

êàòàëîã), ðàçäåëÿþòñÿ ñ ïîìîùüþ ôëàíöåâ

ñ òåì, ÷òîáû èõ ìîæíî áûëî òðàíñïîðòèðîâàòü

èëè îòãðóæàòü îáû÷íûì ñðåäñòâîì.

Ïðè ñáîðêå ñåêöèé íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü

óñòàíîâêè øíåêîâ; îíè äîëæíû áûòü

îðèåíòèðîâàíû ïîä óãëîì ~180º ïî îòíîøåíèþ

äðóã ê äðóãó.

Èçáåãàòü âèáðàöèþ ëþáîãî ðîäà.

Äëÿ øíåêîâûõ ïèòàòåëåé ñ îäíèì èëè áîëåå

ñìîòðîâûìè ëþêàìè íåîáõîäèìî:

1) îáîðóäîâàòü èõ ñòîïîðíûìè áîëòàìè è

ãàéêàìè, èëè

2) îáåñïå÷èòü ìèêðîïåðåêëþ÷àòåëü

EN1088 ñòàíäàðòà, êîòîðûé

îñòàíàâëèâàåò âèíòîâîé êîíâåéåð â

ñëó÷àå îòêðûòèÿ èëè óäàëåíèÿ

ñìîòðîâîãî ëþêà.

Âñå ñìîòðîâûå äâåðêè è ëþêè ñíàáæåíû

óñòðîéñòâàìè, êîòîðûå ìîãóò áûòü

ðàçáëîêèðîâàíû ëèøü ñ èñïîëüçîâàíèåì

êëþ÷à, òðåáóåìîãî Ñòàíäàðòîì 98/37/ÅÅÑ è

ïîñëåäóþùèìè èçìåíåíèÿìè.

Ïåðåä çàïóñêîì ìàøèíû îáÿçàòåëüíî

çàêðûòü ëþêè ïóòåì ïîâòîðíîãî ââåäåíèÿ

âèíòîâ, ïîñòàâëÿåìûõ â èõ ïåðâîíà÷àëüíîì

ïîëîæåíèè, ÷òîáû èçáåæàòü ñëó÷àéíîãî

îòêðûòèÿ.

Èçãîòîâèòåëü/ñëåñàðü-ñáîðùèê äîëæíû

îáåñïå÷èòü óñòàíîâêó ýëåêòðîìàãíèòíûõ

çàùèòíûõ óñòðîéñòâ: â ýòîì ñëó÷àå

óñòðîéñòâà äîëæíû áûòü òàêèìè, ÷òîáû

âèíòîâîé êîíâåéåð/ïîäàþùèé ìåõàíèçì

ìãíîâåííî îñòàíàâëèâàëñÿ, êàê òîëüêî ëþê

îòêðûâàåòñÿ.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:

Äîïîëíèòåëüíàÿ ðåøåòêà ïîä ñòàíäàðòíîé

êðûøêîé ñìîòðîâîãî ëþêà íå ìîæåò

ñ÷èòàòüñÿ «ñòàíäàðòíûì êîìïîíåíòîì». Îíà

ëèøü ïðåäîòâðàùàåò ïðîõîæäåíèå èíîðîäíûõ

âåùåñòâ ÷åðåç îòêðûòûé ñìîòðîâîé ëþê â

øíåêîâûé ïèòàòåëü.

Ïåðåä ñáîðêîé óáåäèòüñÿ, ÷òî çàâîäñêèå

íîìåðà íà êàæäîé ñåêöèè òðóáû ñîâïàäàþò.

Óñòàíîâèòü ôëàíöåâûå óïëîòíåíèÿ ïåðåä

ñáîðêîé ñåêöèé òðóáû.
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FISSAGGIO TUBI PER CAVI

Quando il cliente intende effettua-

re il fissaggio dei tubi per i cavi

elettrici con i nostri STP4 proce-

dere come mostrato sotto.

ÇÀÊÐÅÏËÅÍÈÅ ÒÐÓÁ Ñ
ÍÀÏÐÀÂËßÞÙÅÉ ÊÀÍÀÒÀ

Ïðè èñïîëüçîâàíèè îïîð äëÿ

òðóáû òèïà STP-4, ïîñòóïàòü

òàê, êàê ïîêàçàíî íèæå.

KABELFÜHRUNGSROHR-BE-
FESTIGUNG

Wenn zur Befestigung von Ka-

belführungsrohren Halterungen

vom Typ STP4 verwendet wer-

den, wie folgt vorgehen.

FASTENING OF CABLE GUID-
ING TUBES

When using STP4-type tube sup-

ports please proceed as shown

below.
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DISMANTLING
Prior to dismantling of the gear

reducer or the end bearing from

the screw feeder, the screw must

be secured against sliding out of

the tubular housing, the screw

being simply slid onto the end

shaft of either gear reducer or end

bearing. First remove lid and gas-

ket from inspection hatch be-

neath the inlet spout. Introduce a

wooden plank into the opening

and restrain.

Only now gear reducer or end

bearing may be taken off.

ATTENTION !
BEFORE OPENING THE INSPEC-
TION HATCH ENSURE MAINS
SUPPLY TO ELECTRIC MOTOR
IS DISCONNECTED.

MAINTENANCE

Failure to follow the maintenance

instructions may cause problems

and could invalidate the guaran-

tee.

Every day, after finishing opera-

tion, empty the screw feeder.

Once a week, check to see if out-

let and hanger bearings are free

of crusts. if not, clean in order to

avoid blockages.

Once every two years, it is advis-

able to replace the following parts:

seals and hanger bearings (if worn

out).

Lubrication and parts substitution

timing depends on service of

screw feeder and on type of prod-

uct. However, even with different

types of seals or bearings opera-

tions to be performed are the

same.

BEFORE ANY ACTION, DIS-
CONNECT MAINS SUPPLY!

DEMONTAGE
Vor der Demontage des Antriebs

oder des Endlagers sicherstellen,

daß die Schneckenwendel nicht

herausgleiten kann. Hierzu die

lnspektionsklappe(n) öffnen und

als Sperre einen Holzbalken ein-

führen.

Erst jetzt darf die Antriebs- oder

Endlagereinheit entfernt werden.

ACHTUNG !
VOR DEM ÖFFNEN DER IN-SPEK-
TIONSKLAPPE (N) SICHER-
STELLEN, DASS DIE STROMZU-
FUHR ZUM AN TRIEBS MOTOR
UNTERBROCHEN  IST.

WARTUNG

Die Nichtbeachtung der nachfol-

genden Anleitungen kann Funk-

tionsstörungen verursachen und

die Garantie auf die gelieferte

Schnecke außer Kraft setzen.

Täglich kurz vor Feierabend die

Schnecke leerlaufen lassen.

Wöchentlich prüfen, ob der Aus-

lauf und die Zwischenlager frei

von Materialablagerungen sind.

Sind sie as nicht, gründlich reini-

gen, um jegliche Behinderung des

Materialflusses auszuschalten.

Alle 2 Jahre wenigstens einmal

die folgenden Teile austauschen:

Endlagerdichtungen, Zwischenla-

ger (falls varschlissen).

Natürlich ist die Häufigkeit der

Schmierung und des Austau-

sches der Lager sowohl vom

Gebrauch, als auch vom geför-

derten Produkt abhängig. Die

Schnecken können demzufolge

mit unterschiedlichen Wälzla-

gern, Wellenabdichtungen, La-

gerbuchsen und Wellenverbin-

dungen ausgestattet sein. ln je-

dem Fall sind die auszuführen-

den Wartungsarbeiten auch dann

dieselben, wenn andere Wellen-

abdichtungen und/oder Gleitlager

eingebaut sind.

VOR DER DURCHFÜHRUNG
VON WARTUNGSARBEITEN
GLEICH WELCHER ART DIE
STROMZUFUHR UNTERBRE-
CHEN !

SMONTAGGIO
Prima di un eventuale smontag-

gio della testata motrice o della

testata dalla macchina assicurar-

si che la spira non possa sfilarsi

e cadere verso il basso. A que-

sto scopo occorre aprire il/i boc-

ca-porto/i d’ispezione, infilare e

successivamente incastrarvi un

asse di legno. Soltanto ora può

essere smontata la testata motri-

ce.

ATTENZIONE!
PRIMA DI APRIRE IL BOCCA-
PORTO ASSICURARSI CHE
L’ALIMENTAZIONE DI COR-
RENTE AL MOTORE ELETTRI-
CO SIA STACCATA.

MANUTENZIONE

Il non attenersi strettamente alle

seguenti istruzioni può causare

problemi ed invalidare la garan-

zia sulle macchine fornite.

Ogni giorno, alla fine del lavoro

vuotare la macchina.

Ogni settimana, verificare se Io

scarico e ogni supporto interme-

dio sono liberi da residui di mate-

riale; se non lo sono, pulire

accuratamente per evitare ogni

ostruzione al passaggio di mate-

riale.

Ogni 2 anni, sostituire, almeno

una volta, le seguenti parti: tenu-

ta delle testate, e supporti inter-

medi (se si sono logorati).

E’ chiaro che la tempistica di lu-

brificazione e di sostituzione dei

pezzi dipende sia dall’uso della

macchina che dal tipo di prodot-

to trasportato: infatti le macchine

possono utilizzare diversi tipi di

cuscinetti, di protezioni, di boc-

cole di scorrimento, di accoppia-

menti. In ogni caso comunque le

operazioni da eseguire sono le

stesse anche per protezioni e

boccole diverse.

PRIMA DI QUALSIASI OPERA-
ZIONE STACCARE L’ALIMEN-
TAZIONE DI CORRENTE!

ÄÅÌÎÍÒÀÆ
Ïåðåä äåìîíòàæåì ðåäóêòîðà

èëè êîíöåâîãî ïîäøèïíèêà ñî

øíåêîâîãî ïèòàòåëÿ, øíåê

äîëæåí áûòü çàêðåïëåí ïðîòèâ

ñêîëüæåíèÿ òðóá÷àòîãî

êîðïóñà, øíåê ïðîñòî ñêîëüçèò

íà êîíöåâîì âàëó ëèáî

ðåäóêòîðà, ëèáî êîíöåâîãî

ïîäøèïíèêà. Ñíà÷àëà ñíÿòü

êðûøêó è óäàëèòü ïðîêëàäêó èç

ñìîòðîâîãî ëþêà ïîä âõîäíûì

æåëîáîì. Ââåñòè äåðåâÿííóþ

ïëàíêó â îòâåðñòèå è çàæàòü.

Òîëüêî òåïåðü ìîæíî ñíÿòü

ðåäóêòîð èëè êîíöåâîé

ïîäøèïíèê.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
ÏÅÐÅÄ ÎÒÊÐÛÒÈÅÌ
ÑÌÎÒÐÎÂÎÃÎ ËÞÊÀ
ÓÁÅÄÈÒÜÑß, ×ÒÎ
ÏÈÒÀÞÙÀß ÑÅÒÜ Ê
Ý Ë Å Ê Ò Ð Î Ä Â È Ã À Ò Å Ë Þ
ÎÒÑÎÅÄÈÍÅÍÀ.

Ò Å Õ Í È × Å Ñ Ê Î Å
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
Íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé ïî

òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ

ìîæåò âûçâàòü ïðîáëåìû è

ñäåëàòü ãàðàíòèþ

íåäåéñòâèòåëüíîé.

Êàæäûé äåíü, ïîñëå

çàâåðøåíèÿ ðàáîòû

îïîðîæíÿòü øíåêîâûé

ïèòàòåëü.

Ðàç â íåäåëþ ïðîâåðèòü,

÷òîáû íå áûëî îñàäêà íà

âïóñêíîì îòâåðñòèè è

ïîäøèïíèêàõ ïîäâåñêè. Åñëè

åñòü îñàäîê, î÷èñòèòü äëÿ òîãî,

÷òîáû èçáåæàòü áëîêèðîâêè.

Ðàç â äâà ãîäà ðåêîìåíäóåòñÿ

çàìåíÿòü ñëåäóþùèå äåòàëè:

óïëîòíÿþùèå ïðîêëàäêè è

ïîäøèïíèêè ïîäâåñêè (åñëè

îíè èçíîøåíû).

Îïðåäåëåíèå âðåìåíè ñìàçêè

è çàìåíû äåòàëåé çàâèñèò îò

ñðîêà ñëóæáû øíåêîâîãî

ïèòàòåëÿ è îò òèïà ïðîäóêòà.

Òåì íå ìåíåå, äàæå ñ

ðàçëè÷íûìè òèïàìè

óïëîòíÿþùèõ ïðîêëàäîê èëè

ïîäøèïíèêîâ, âûïîëíÿåìûå

îïåðàöèè äîëæíû áûòü

îäèíàêîâûìè.

ÏÅÐÅÄ ËÞÁÛÌ ÄÅÉÑÒÂÈÅÌ
ÎÒÑÎÅÄÈÍÈÒÜ ÑÅÒÜ
ÏÈÒÀÍÈß!
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REPLACEMENT OF  SEALS IN
DRIVE HEAD AND IN END BEAR-
ING ASSEMBLY

Referring to Fig.1 carry out the

following steps:

1) Close silo valve.

2) Empty machine.

3) Disconnect electric motor

from mains.

4) Open inspection hatches.

5) Prevent the inlet screw (D)

from sliding out by intro-

ducing a plank (A) into the

inlet hatch ensuring plank

firmly locks in.

6) Ensure eyebolt (F) of electric

motor is tightly screwed on.

7) Fix the lifting device to the

eyebolt (F).

8) Remove reducer flange bolts

and remove gear motor (B).

9) Replace seals (C) with new

ones.

10) Reassemble parts proceed-

ing in the opposite way as

described.

The same operations apply also

if drive unit is at outlet end.

And if the sealing of the end bear-

ing has to be substituted.

AUSTAUSCH DER WEL-LEN-
ABDICHTUNG DER AN-TRIEBS-
SOWIE DER END-LAGEREIN-
HEIT

Unter Bezugnahme auf Fig.1
sind folgende Arbeiten durchzu-

führen:

1) Silo-Varschlußklappe fest

verschließen.

2) Schnecke entleeren.

3) Stromzufuhr durch Entfernen

der Klemmen am Elektromo-

tor unterbrechen.

4) lnspektionsklappen öffnen.

5) Holzbalken (A) in die lnspek-

tionsluke einführen und so

mit der Schneckenwendel

(D) so verkeilen, daß diesel-

be nicht herausgleiten kann.

6) Sicherstellen, daß die Ring-

schraube (F) des Elektromo-

tors fest sitzt.

7) Hebezeug an der Ring-

schraube (F) des Elektro-

motors befestigen.

8) Befestigungsschrauben der

Antriebseinheit (B) entfernen.

9) Abdichtungseinheit (C) er-

setzen.

10) Zusammenbau in umge-

kehrter Reihenfolge wie

oben beschrieben vorneh-

men.

Befindet sich die Antriebseinheit

an der Auslaufseite der Schnek-

ke, ist in gleicher Weise zu ver-

fahren wie zuvor beschrieben.

SOSTITUZIONE DELLA TENU-
TA PER TESTATA MOTRICE E
PER SEMPLICE TESTATA

Con riferimento alla Fig.1 esegui-

re le seguenti operazioni:

1) Chiudere la valvola sotto il

silo.

2) Vuotare la macchina.

3) Staccare la corrente dai mor-

setti del motore elettrico.

4) Aprire i boccaporti d’ispezio-

ne.

5) Infilare un’asse (A) nel boc-

caporto sotto la bocca di ca-

rico e fissarla in maniera da

non permettere alla spira (D)

di sfilarsi.

6) Assicurarsi che il golfaro (F)

del motore elettrico sia ben

fissato.

7) Fissare gli attrezzi di sol-

levamento al golfaro (F) del

motore elettrico.

8) Togliere i bulloni che fissano

la testata motrice (B).

9) Sostituire il gruppo di tenuta

(C).

10) Rimontare il tutto.

Si devono eseguire sostan-

zialmente le stesse operazioni

se la testata motrice è allo sca-

rico e/o se si deve sostituire la

tenuta  a una semplice testata.

ÇÀÌÅÍÀ ÓÏËÎÒÍÅÍÈß
ÐÅÄÓÊÒÎÐÀ È ÓÇËÀ
ÊÎÍÖÅÂÎÃÎ ÏÎÄØÈÏÍÈÊÀ

Ñî ññûëêîé íà Ðèñ. 1
âûïîëíèòü ñëåäóþùèå ýòàïû:

1) Çàêðûòü êëàïàí áóíêåðà.

2) Îïîðîæíèòü øíåêîâûé

ïèòàòåëü.

3) Î ò ñ î å ä è í è ò ü

ýëåêòðîäâèãàòåëü îò ñåòè.

4) Îòêðûòü ñìîòðîâûå ëþêè.

5) Ïðåäîòâðàòèòü ñêîëüæåíèå

âõîäíîãî øíåêà (D) ïóòåì

ââåäåíèÿ äîñêè (À) âî

âõîäíîé ëþê, óáåäèâøèñü,

÷òî äîñêà ïðî÷íî

áëîêèðóåò åãî.

6) Óáåäèòüñÿ, ÷òî ðûì-áîëò

(Å) ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

ïëîòíî ââèí÷åí.

7) Çàêðåïèòü ïîäúåìíîå

óñòðîéñòâî ñ ðûì-áîëòîì

(Å).

8) Óäàëèòü áîëòû ôëàíöà

ðåäóêòîðà è óäàëèòü

ð å ä ó ê ò î ð í û é

ýëåêòðîäâèãàòåëü (Â).

9) Çàìåíèòü óïëîòíåíèÿ (Ñ)

íà íîâûå.

10) Çàíîâî ñìîíòèðîâàòü

÷àñòè, ïîñòóïàÿ â îáðàòíîì

ïîðÿäêå, êàê îïèñàíî.

Ýòè æå îïåðàöèè

ïðèìåíÿþòñÿ òàêæå, åñëè

ïðèâîä íàõîäèòñÿ íà

âûõîäíîì êîíöå.

È åñëè ãåðìåòèçàöèÿ

êîíöåâîãî ïîäøèïíèêà äîëæíà

áûòü çàìåíåíà.

A

E

C

B

D
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REPLACEMENT OF
HANGER BEARING

With reference to Fig. 2 carry  out

the following steps:

1) Open inspection hatch be-

neath the bearing to be re-

placed.

2) Remove bolts that fasten the

two bearing halves.

3) Lower bearing half is now free.

Remove external hanger bolts

and turn upper hanger half un-

til it can be extracted through

the hatch.

REPLACEMENT OF HAN-GER
BEARING (INCLUDING SHAFT)

In addition to fig.1, as well as to

instructions under I2 proceed as

follows:

4) Carefully loosen plank (A)

5) Gently lower inlet spiral (D)

until shaft (E) is free.

6) Replace shaft (E).

For reassembly proceed the op-

posite way.

If only the slide bushes must be

replaced the above-mentioned

steps do not have to be carried

out. The half bush may be simply

replaced without carrying out the

above steps.

The description above refers to

all  mountable intermediate hang-

er bearings, i.e. XLR, XLH and

XLY. The only difference with XLY

is the additional removal of the

side covers.

AUSTAUSCH  DER  ZWISCHEN-
LAGER

Unter Bezugnahme auf Fig.2  sind

folgende Arbeiten durchzuführen:

1) lnspektionsklappe unter dem

auszutauschenden Zwischenla-

ger öffnen.

2) Die zwei Verbindungsschrau-

ben der Lagerhälften entfer-

nen.

3) Die untere Lagerhälfte ist nun

frei. Die außen liegenden La-

gerbüge Befestigungsschrau-

ben entfernen. Lagerbügel dre-

hen und durch die Luke

herausnehmen.

AUSTAUSCH ZWISCHEN-LA-
GER (INKLUSIVE WELLEN-
ZAPFEN)

Zusätzlich zu den in Fig.1 sowie

unter I2 beschriebenen Arbeits-

gängen:

4) Vorsichtig den Balken (A) lok-

kern.

5) Wendel (D) langsam soweit

herausgleiten lassen, bis der

Wellenzapfen (E) frei ist.

6) Den Wellenzapfen (E) aus-

tauschen.

Den Einbau in umgekehrter Rei-

henfolge wie zuvor beschrieben

durchführen.

Wenn nur die Lagerschalen aus-

getauscht werden sollen, sind die

unter I3 genannten Schritte nicht

notwendig.

Die vorstehende Beschreibung be-

zieht sich auf alle montierbaren

Zwischenlager, d.h. auf XLR, XLH

und XLY. Bei XLY müssen aller-

dings zusätzlich die seitlichen La-

gerdeckel entfernt werden.

SOSTITUZIONE SUPPORTO IN-
TERMEDIO

Con riferimento alla Fig.2 esegui-

re la seguenti operazioni:

1) Aprire il boccaporto sotto il

supporto da sostituire.

2) Togliere le viti fissaggio dei

due semicorpi.

3) La parte inferiore del supporto

ora è libera. Svitare i bulloni

esterni di fissaggio supporto.

Girare il supporto fino a che

può essere sfilato.

SOSTITUZIONE SUPPORTO IN-
TERMEDIO
(ALBERO COMPRESO)

Con riferimento alla Fig.1 oltre

alle operazioni di pos. I2:

4) Allentare cautamente l’asse

(A).

5) Fare calare la spira (D) fino a

che l’albero (E) è libero.

6) Sostituire l’albero (E).

Per rimontare i componenti pro-

cedere a ritroso.

Se si vuole sostituire solo la boc-

cola di scorrimento, basta cam-

biarla senza dover eseguire tut-

te le operazioni sopra menziona-

te.

La descrizione sopra riportata si

riferisce a tutti i supporti monta-

bili, in particolare a XLR, XLH e

XLY, con l’unica variante per il

tipo XLY di sbullonare i due co-

perchietti laterali.

Fig. 2

11

ÇÀÌÅÍÀ ÏÎÄÂÅÑÍÎÃÎ
ÏÎÄØÈÏÍÈÊÀ

Ñî ññûëêîé íà Ðèñ. 2

âûïîëíèòü ñëåäóþùèå ýòàïû:

1) Îòêðûòü ñìîòðîâîé ëþê

ïîä çàìåíÿåìûì

ïîäøèïíèêîì.

2) Óäàëèòü áîëòû,

çàêðåïëÿþùèå äâå

ïîëîâèíêè ïîäøèïíèêà.

3) Òåïåðü íèæíÿÿ ïîëîâèíà

ïîäøèïíèêà îñâîáîæäåíà.

Óäàëèòü âíåøíèå áîëòû

ïîäâåñêè è ïîâîðà÷èâàòü

âåðõíþþ ïîëîâèíó

ïîäâåñêè äî òåõ ïîð, ïîêà

îíà íå áóäåò èçâëå÷åíà

÷åðåç ëþê.

ÇÀÌÅÍÀ ÏÎÄÂÅÑÍÎÃÎ
ÏÎÄØÈÏÍÈÊÀ (ÂÊËÞ×Àß
ÂÀË)

Äîïîëíèòåëüíî ê ðèñ. 1, à

òàêæå ê èíñòðóêöèÿì 12,

ïîñòóïèòü ñëåäóþùèì

îáðàçîì:

4) Îñòîðîæíî îñâîáîäèòü

äîñêó (À).

5) Îñòîðîæíî îïóñêàòü

âõîäíóþ ñïèðàëü (D) äî òåõ

ïîð, ïîêà âàë (Å) íå

îñâîáîäèòñÿ).

6) Çàìåíèòü âàë (Å).

Äëÿ ïîâòîðíîé ñáîðêè

ïîñòóïèòü îáðàòíûì îáðàçîì.

Åñëè íàäî çàìåíèòü òîëüêî

ñêîëüçÿùèå âòóëêè, íå ñëåäóåò

âûïîëíÿòü âûøåóêàçàííûå

ýòàïû. Ïîëóâòóëêó ìîæíî

ïðîñòî çàìåíèòü, íå âûïîëíÿÿ

âûøåóêàçàííûå ýòàïû.

Âûøåïðèâåäåííîå îïèñàíèå

îòíîñèòñÿ êî âñåì

ó ñ ò à í à â ë è â à å ì û ì

ïðîìåæóòî÷íûì ïîäâåñíûì

ïîäøèïíèêàì, à èìåííî, XLR,

XLH è XLY. Åäèíñòâåííîå

ðàçëè÷èå ñ XLY ñîñòîèò â

äîïîëíèòåëüíîì óäàëåíèè

áîêîâûõ êðûøåê.
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LUBRICATION
-  XTA OUTLET

Supplied with a long life grease

filling the bearing does not re-

quire any further lubrication.

- XTB - XTE INLET
Grease approx. every 200

working hours (depends on

handled material). Substitute lu-

bricant approx. every 7500

working hours.

- HANGER BEARING
For most materials handled is

not lubrication required. For

those materials that require lu-

brication, grease every 10

working hours approx.

- SEALING
Sealings which require it must

be greased before the first start

and then regularly (every 8

hours)

The trade marks of the lubricants

are in alphabetical order which

does not refer to the quality of the

product. The list does not cover

all available lubricants. Other

quality makes can equally be

used.

SCHMIERUNG
- AUSLAUF XTA

Bereits mit einer Lebensdauer-

Schmierstoffüllung versehen

und bedarf deshalb keiner wei-

teren Schmierung.

- EINLAUF XTB - XTE
Ca. alle 200  Betriebsstunden

abschmieren (abhängig vom

Fördermedium) und ca. alle 7500

Betriebsstunden einen

Schmierstoffwechsel vorneh-

men.

- ZWISCHENLAGER
Bei den meisten Medien ist

keine Schmierung vorgese-

hen. Dort, wo diese doch er-

folgen, ca. alle 10 std.

abschmieren.

- DICHTUNGEN
Dort, wo diese doch erfolgen,

bei ersten inbetriebs nahme

und dann regelmäßig ab-

schmieren (alle 8 stunden)

Die Reihenfolge der nachge-

nannten Schmierstoffe läßt keine

Rückschlüsse auf deren Qualität

zu. Die Liste erhebt keinen An-

spruch auf Vollständigkeit. Es

können auch nicht aufgeführte,

gleichwertige Marken verwendet

werden.

LUBRIFICAZIONE
- TESTATA XTA

Non deve essere ingrassata in

quanto il cuscinetto è già riem-

pito con grasso lunga vita.

- TESTATA XTB - XTE
Ingrassare circa ogni 200 ore

(dipendentemente dal prodot-

to trasportato) e sostituire il

grasso circa ogni 7500 ore.

- SUPPORTO INTERMEDIO
Per la maggioranza dei prodot-

ti trasportati non è previsto l’in-

grassaggio: se esso è richie-

sto, ingrassare ogni 10 ore cir-

ca.

- TENUTE
Ingrassare le tenute che lo pre-

vedono all’avviamento e perio-

dicamente (ogni 8 ore)

Le marche di lubrificanti riporta-

te in tabella sono in ordine alfa-

betico senza alcun riferimento

alla qualità del prodotto.

L’elenco non ricopre tutta la gam-

ma dei lubrificanti; è perciò pos-

sibile utilizzare altri lubrificanti

purchè abbiano le stesse carat-

teristiche.

DIN K2K
GREASE
FETT

ÑÌÀÇÊÀ
GRASSO

GR - MU2 AGIP

ARALUP HL2 ARAL

BP - ENGERGREASE L 2 BP

CALYPSOLH 433 CALYPSOL

ANDOK B ESSO

MOBILUX2 MOBIL OIL

MOBIPLEX 47 MOBIL OIL

ALVANIA 2 SHELL

GLISSANDO FL 20 TEXACO

MULTIFAX 2 TEXACO

TRADE MARK
 MARKE

ÒÎÐÃÎÂÀß ÌÀÐÊÀ
MARCA

TABLE OF LUBRIFICANTS
SCHMIERSOFFTABELLE

ÒÀÁËÈÖÀ ÑÌÀÇÎ×ÍÛÕ ÌÀÒÅÐÈÀËÎÂ
TABELLA DEI LUBRIFICANTI
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ÑÌÀÇÊÀ
- ÂÛÕÎÄÍÎÉ ÊÎÍÖÅÂÎÉ

ÏÎÄØÈÏÍÈÊ ÕÒÀ
Ïîñòàâëÿåìûé ñ íàïîëíåíèåì

ñìàçêîé ñ äëèòåëüíûì ñðîêîì

ñëóæáû ïîäøèïíèê íå òðåáóåò

íèêàêîé äàëüíåéøåé ñìàçêè.

- ÂÕÎÄÍÎÉ ÊÎÍÖÅÂÎÉ
ÏÎÄØÈÏÍÈÊ ÕÒÂ - ÕÒÅ
Ñìàçûâàòü ïðèáëèçèòåëüíî

êàæäûå 200 ðàáî÷èõ ÷àñîâ

(çàâèñèò îò îáðàáàòûâàåìîãî

ìàòåðèàëà). Çàìåíÿòü

ñìàçî÷íûé ìàòåðèàë

ïðèáëèçèòåëüíî êàæäûå 7500

ðàáî÷èõ ÷àñîâ.

- ÏÎÄÂÅÑÍÎÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ
Äëÿ áîëüøèíñòâà

îáðàáàòûâàåìûõ ìàòåðèàëîâ

ñìàçêà íå òðåáóåòñÿ. Äëÿ

ìàòåðèàëîâ, êîòîðûå òðåáóþò

ñìàçêè, ñìàçûâàòü

ïðèáëèçèòåëüíî êàæäûå 10

ðàáî÷èõ ÷àñîâ.

- ÓÏËÎÒÍÅÍÈÅ
Óïëîòíåíèÿ, êîòîðûå òðåáóþò

ýòîãî, äîëæíû ñìàçûâàòüñÿ

ïåðåä ïåðâûì ïóñêîì è çàòåì

ðåãóëÿðíî (êàæäûå 8 ÷àñîâ).

Òîðãîâûå ìàðêè ñìàçî÷íûõ

ìàòåðèàëîâ ðàñïîëîæåíû â

àëôàâèòíîì ïîðÿäêå, êîòîðûé

íå äåëàåò ññûëêó íà êà÷åñòâî

ïðîäóêòà. Ïåðå÷åíü íå

îõâàòûâàåò âñå èìåþùèåñÿ

ñìàçî÷íûå âåùåñòâà. Ìîæíî

îäèíàêîâî èñïîëüçîâàòü äðóãèå

êà÷åñòâåííûå òèïû ñìàçî÷íûõ

ìàòåðèàëîâ.
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Le marche di lubrificanti riportate in
tabella sono in ordine alfabetico sen-
za alcun riferimento alla qualità del
prodotto.
L’elenco non ricopre tutta la gamma
dei lubrificanti; è perciò possibile uti-
lizzare altri lubrificanti purchè abbia-
no le stesse caratteristiche.

- I dati riportati in tabella si riferisco-
no a temperature di esercizio tra 0°C
e +35°C. Per temperature più alte
occorrono oli con viscosità maggio-
re, per temperature più basse oli
con viscosità inferiore.

Òîðãîâûå ìàðêè ñìàçî÷íûõ
ìàòåðèàëîâ ðàñïîëîæåíû â
àëôàâèòíîì ïîðÿäêå, êîòîðûé íå
äåëàåò ññûëêó íà êà÷åñòâî
ïðîäóêòà. Ýòîò ñïèñîê íå
îõâàòûâàåò âñå èìåþùèåñÿ
ñìàçî÷íûå ìàòåðèàëû. Ìîæíî
îäèíàêîâî èñïîëüçîâàòü äðóãèå
êà÷åñòâåííûå òèïû ñìàçî÷íûõ
ìàòåðèàëîâ.

- Òàáëè÷íûå äàííûå äåëàþò ññûëêó
íà ðàáî÷óþ òåìïåðàòóðó îò 0°Ñ
äî 35°Ñ. Äëÿ òåìïåðàòóð âûøå
35°Ñ ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü ìàñëà
ñ áîëåå âûñîêîé âÿçêîñòüþ, äëÿ
òåìïåðàòóð, äëÿ òåìïåðàòóð íèæå
0°Ñ ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü ìåíåå
âÿçêèå ìàñëà.

Die Reihenfolge der nachgenannten
Schmierstoffe läßt keine Rückschlüs-
se auf deren Qualität zu. Die Liste
erhebt keinen Anspruch auf Vollstän-
digkeit. Es können auch nicht aufge-
führte, gleichwertige Marken verwen-
det werden.

- Tabellenwerte beziehen sich auf Be-
triebstemperaturen zwischen 0°C bis
35°C. Bei höheren Temperaturen
müssen Öle mit höherer Viskosität,
bei geringeren Temperaturen solche
mit geringerer Viskosität verwendet
werden.

The trade marks of the lubricants are
in alphabetical order which does not
refer to the quality of the product.
The list does not cover all available
lubricants. Other quality makes can
equally be used.

- Table data refer to operation tem-
perature between 0°C and 35°C. For
temperatures higher than 35°C high-
er viscosity oils must be used, for
temperatures lower than 0°C less
viscous oils must be used.

OIL QUANTITY FOR ONE FILLING  - ЦLMENGE PRO FЬLLUNG

КОЛИЧЕСТВО МАСЛА НА ОДНО НАПОЛНЕНИЕ  - QUANTITA D’OLIO PER OGNI RIEMPIMENTO

[ l ]

Type α= 0° α= 45°

M 41 0.4

M 43 0.9

M 45 1.8

M 47 3

M 49 6

S21 / /

S23 1.1 2

S25 2.5 2.5

S27 5.4 5.4

OIL - МАСЛО - OLIO TRADE MARK - HANDELS MARKE - ТОРГОВАЯ МАРКА - MARCA

BLASIA 220 AGIP

DEGOL BG220 ARAL

ENERGOL GR - XP220 BP

NL GEAR COMPOUND 220 CHEVRON

SPARTAN EP 220 ESSO

MOBILGEAR 630 MOBIL OIL

OMALA 220 SHELL

MEROPA  220 TEXACO
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- GEAR REDUCER
The S21 gear reducer is supplied with
long-life oil filling. It only has a fill
plug and does not require any oil re-
filling or replacement.

The other gear reduction units are
supplied with a first oil filling and are
equipped with oil level, outlet and
breather plugs.
First oil replacement after 500 oper-
ating hours, then every 2500.
The Table below indicates the quanti-
ty of oil for each gear reducer size.
However, it must be pointed out that
these quantities are indicative, and
the exact level must be evaluated by
observing through the transparent cap
(with the reducer already installed in
its final operating position).

- GETRIEBE
Getriebemotoren vom Typ S21 wer-
den mit einer Lebensdauer-Schmier-
stofffül lung geliefert. Sie sind
lediglich mit einem Füllstopfen aus-
gestattet und erfordern weder Nach-
füllen noch Ölwechsel.

Die anderen Getriebe werden mit Öl-
füllung geliefert und enthalten je ei-
nen Ölstands-, einen Ablaß- sowie
einen Entlüftungsstopfen.
Ersten Ölwechsel nach 500, danach
alle 2500 Betriebsstun-den vorneh-
men.
In der folgenden Tabelle stehen die
Ölmengen für jede Getriebe-Baugrö-
ße. Die Mengenangaben sind jedoch
unverbindlich, und der genaue Füll-
stand ist mittels des Schuglases zu
ermitteln (sofern sich das Getriebe
bereits in der endgültigen Betriebspo-
sition befindet).

ÐÅÄÓÊÒÎÐ
Ðåäóêòîð ñåðèè S21 ïîñòàâëÿåòñÿ ñ
íàïîëíåíèåì ìàñëîì äëèòåëüíîãî
ñðîêà ñëóæáû. Îí èìååò òîëüêî
ïðîáêó äëÿ çàëèâêè è íå òðåáóåò
íèêàêîãî ïîâòîðíîãî íàïîëíåíèÿ èëè
çàìåíû.

Äðóãèå ðåäóêòîðû ïîñòàâëÿþòñÿ ñ
ïåðâûì íàïîëíåíèåì ìàñëà è
ñíàáæåíû óðîâíåì ìàñëà,
âûïóñêíûì îòâåðñòèåì è
äûõàòåëüíûìè ïðîáêàìè.
Âïåðâûå çàìåíèòü ìàñëî ÷åðåç 500
ðàáî÷èõ ÷àñîâ, çàòåì
ïðèáëèçèòåëüíî ÷åðåç êàæäûå 2500
ðàáî÷èõ ÷àñîâ.
Â íèæåïðèâåäåííîé òàáëèöå óêàçàíî
êîëè÷åñòâî ìàñëà äëÿ êàæäîãî
ðàçìåðà ðåäóêòîðà. Îäíàêî, ñëåäóåò
îòìåòèòü, ÷òî ýòè êîëè÷åñòâà
èíäèêàöèîííûìè, è òî÷íûé óðîâåíü
ñëåäóåò îöåíèâàòü ïóòåì
íàáëþäåíèÿ ÷åðåç ïðîçðà÷íûé
êîëïà÷îê (ñ óæå óñòàíîâëåííûì
ðåäóêòîðîì â åãî îêîí÷àòåëüíîì
ðàáî÷åì ïîëîæåíèè).

- TESTATA MOTRICE
La testata motrice  S21 è fornita con
olio lunga vita. Ha solo il tappo di
carico e non necessita di rabbocchi e
sostituzioni.

Le altre testate motrici  sono fornite
con l'olio di primo riempimento e sono
dotate di tappo livello, scarico e sfia-
to.
Effettuare la prima sostituzione del-
l'olio dopo 500 ore di funzionamento
e le altre sostituzioni ogni 2500 ore.
Nella tabella sottostante sono indica-
te le quantità di olio per ogni grandez-
za  di testata motrice. Si evidenzia
però che tali quantità sono indicative
e l’esatto livello dovrà essere valuta-
to attraverso l’apposito tappo traspa-
rente (con il riduttore già installato
nella posizione definitiva di lavoro).
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NOISE
Noise level depends on several

factors, among which screw di-

mensions, type of material han-

dled and box load.

The following table values are

therefore not precise but suffi-

cient for the majority of applica-

tions.

(*) Values measured at 1m dis-

tance in the most unfavourable

position.

N.B: with special materials (e.g. big

grain size) contact our sales office.

DISMANTLING AND DISPOSAL
OF SCREW FEEDERS

STORAGE FOR LONGER PERI-
ODS

- FilI gear reducer up to the top

with oil.

- Clean feeder thoroughly espe-

cially inside.

- Provide the inlets and outlets

with covers as to avoid pene-

tration of water and/or foreign

bodies.

DEMOLITION OF THE SCREW
FEEDER

- Recover reducer oil and pro-

ceed to disposal at special col-

lection centres.

- Recover plastic materials (e.g.

rotary shaft seals, coatings, lin-

ings etc.) and deliver them to

special collection centres.

- Deliver all remaining parts, which

are made from steel and cast iron,

to specific scrap yards.

BETRIEBSGERÄUSCHE
Die Geräuschentwicklung ist von

unterschiedlichen Faktoren ab-

hängig, zum einen von den Ab-

messungen der Schnecke, vom

Medium und vom Füllgrad.

Die Genauigkeit der Tabellenwer-

te ist demzufolge nicht sehr hoch,

für die meisten Einsätze jedoch

ausreichend.

(*) Werte im Abstand von 1m in

der ungünstigsten Position ge-

messen.

N.B: Bei besonderen Medien (z.B.

grobe Körnung) bei einem unse-

rer Verkaufsbüros nachfragen.

LAGERUNG UND VER-SCHROT-
TUNG VON SCHNECKEN

LÄNGERE LAGERUNG

- Getriebe gänzlich mit Öl füllen,

- Schnecke vor allem innen

gründlich reinigen,

- Ein- und Auslaufstutzen abdek-

ken.

VERSCHROTTUNG

- Nach Ausbau der Schnecke Öl

aus dam Getriebe ablassen und

an einer Altöl.

- Sammelstelle abgeben. Teile aus

Kunststoff (Wellendichtringe, Ab-

deckungen etc.) ausbauen und

bei der entsprechenden Sam-

melstelle abgeben.

- Alle restlichen Teile können

beim Schrotthändler abgege-

ben werden.

RUMORE
Il livello di rumorosità dipende da

diversi fattori, quali dimensioni,

natura del materiale e coefficen-

te di riempimento.

La seguente tabella ha pertanto

valore indicativo, e la sua preci-

sione è tuttavia sufficiente nella

maggior parte dei casi.

(*) Valori misurati a distanza 1m,

nella posizione più sfavorevole.

N.B: in caso di materiali partico-

lari, ad esempio con pezzatura

ragguardevole, consultare il ns.

Uff. Vendite.

SMANTELLAMENTO E
DEMOLIZIONE DELLE COCLEE

IMMAGAZZINAGGIO DELLA
MACCHINA PER PERIODO
PROLUNGATO

- Riempire completamente il ri-

duttore di olio.

- Pulire accuratamente la mac-

china soprattutto all’interno.

- Prevedere coperchi sulle boc-

che affinché nulla possa pene-

trare.

ROTTAMAZIONE A
FINE MACCHINA

- Recuperare l’olio riduttore e con-

segnarlo ai centri di raccolta.

- Recuperare le parti di materia-

le plastico (as. anello di tenuta,

coperchio, etc.) e consegnarle

ai centri di raccolta.

- Consegnare le restanti parti, che

sono tutte in acciaio, ai centri di

recupero materiali ferrosi.

ØÓÌ
Óðîâåíü ðàáî÷åãî øóìà

îáîðóäîâàíèÿ çàâèñèò îò

íåñêîëüêèõ ôàêòîðîâ, ñðåäè

êîòîðûõ ðàçìåðû øíåêà, òèï

îáðàáàòûâàåìîãî ìàòåðèàëà è

íàãðóçêà êîðïóñà.

Ïîýòîìó ñëåäóþùèå çíà÷åíèÿ

òàáëèöû íå ÿâëÿþòñÿ

òî÷íûìè, íî äîñòàòî÷íûìè

äëÿ áîëüøèíñòâà ïðèìåíåíèé.

(*) Çíà÷åíèÿ, èçìåðÿåìûå ïðè

1-ìåòðîâîì ðàññòîÿíèè â

íàèáîëåå áëàãîïðèÿòíîì

ïîëîæåíèè.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Ñ îñîáûìè ìàòåðèàëàìè (à

èìåííî, áîëüøîé ðàçìåð

çåðíà) îáðàòèòüñÿ â Îòäåë

ïðîäàæ êîìïàíèè WAM.

ÄÅÌÎÍÒÀÆ È ÓÒÈËÈÇÀÖÈß
ØÍÅÊÎÂÛÕ ÏÈÒÀÒÅËÅÉ

ÕÐÀÍÅÍÈÅ Â ÒÅ×ÅÍÈÅ
ÄËÈÒÅËÜÍÛÕ ÏÅÐÈÎÄÎÂ
ÂÐÅÌÅÍÈ

- Íàïîëíèòü ðåäóêòîð äî

ñàìîãî âåðõà ìàñëîì.

- Òùàòåëüíî î÷èñòèòü

êîíâåéåð, îñîáåííî âíóòðè.

- Îáåñïå÷èòü âïóñêíûå è

âûïóñêíûå îòâåðñòèÿ

êðûøêàìè, ÷òîáû èçáåæàòü

ïðîíèêíîâåíèÿ âîäû è/èëè

èíîðîäíûõ âåùåñòâ.

ÓÍÈ×ÒÎÆÅÍÈÅ ÌÀØÈÍÛ

- Èçâëå÷ü ðåäóêòîðíîå ìàñëî

è ïðèñòóïèòü ê óòèëèçàöèè â

ñïåöèàëüíûõ öåíòðàõ ñáîðà.

- Èçâëå÷ü ïëàñòè÷åñêèå

ìàòåðèàëû (à èìåííî,

óïëîòíåíèÿ âðàùàþùèõñÿ

âàëîâ, ïîêðûòèÿ, ïðîêëàäêó

è ò.ä.) è äîñòàâèòü èõ â

ñïåöèàëüíûå öåíòðû ñáîðà.

- Äîñòàâèòü âñå îñòàëüíûå

÷àñòè, êîòîðûå èçãîòîâëåíû

èç ñòàëè è ÷óãóíà, â

ñïåöèàëüíûå ñêðàïíûå

äâîðû.

Screw conveyors with direct drive
Schnecken mit Direktantrieb

Âèíòîâûå êîíâåéåðû ñ ïðÿìûì ïðèâîäîì            80 dB (*)
Coclee con testata motrice/giunto

Screw conv. with chain transmission
Schnecken mit Kettentrieb

Âèíòîâûå êîíâåéåðû ñ öåïíîé ïåðåäà÷åé            90 dB (*)
Coclee con trasmissione a catena

Screw conv. with belt transmission
Schencken mit Riementrieb

Âèíòîâûå êîíâåéåðû ñ ðåìåííîé ïåðåäà÷åé
èëè ìóôòîé                    85 dB (*)
Coclee con trasmissione a puleggia

14
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POSSIBILI INCONVENIENTI  E
SOLUZIONI
I problemi minori possono esse-

re risolti senza consultare uno

specialista. Diamo qui sotto un

elenco degli inconvenienti più

comuni con le eventuali cause e

i possibili rimedi.

Í À Õ Î Æ Ä Å Í È Å
ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÈ
Âòîðîñòåïåííûå ïðîáëåìû

ìîæíî ðåøèòü áåç

êîíñóëüòàöèè ñî

ñïåöèàëèñòîì. Íèæå ïðèâåäåí

ïåðå÷åíü áîëåå

ðàñïðîñòðàíåííûõ ïðîáëåì ñ

èõ âîçìîæíûìè ïðè÷èíàìè è

ñðåäñòâàìè èñïðàâëåíèÿ.

BETRIEBSSTÖRUNGEN UND
ABHILFE
Kleinere Probleme lassen sich oft

lösen, ohne daß ein Fachmann

zu Rate gezogen werden muß.

Nachstehend eine Auflistung der

häufigsten Betriebsstörungen,

deren Ursache und der zu tref-

fenden Maßnahmen.

FAULT FINDING
Minor problems can be solved

without consulting a specialist.

Below is a list of the more com-

mon problems with their possible

causes and remedies.

FAULT

Motor does not start.

Motor starts but stops immediately.

Motor starts but machine does not

convey any material.

POSSIBLE REASON

1) Faulty connection.

2) Motor faulty or network fault.

1) Wrong direction of rotation of the screw.

2) Obstruction

3) Excessive throughput.

4) Motor burnt out.

5) End bearing or reducer damaged.

6) Outlet blocked.

1) Either pinion or reducer output shaft damaged.

2) Wrong direction of rotation.

ACTION

1) Check fuses; if damaged replace.

2) Repair or replace faulty part.

1) Change wiring in junction box.

2) Clean screw inside.

3) Check ammeter reading and throughput rate.

Should both values be too high contact customer

service.

4) Discover reason (see item 3) and only then repair.

5) Discover reason (see item 2 - could be normal wear)

and replace part.

6) Clean outlet.

1) Discover reason and replace part.

2) Change wiring in junction box.

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE  ABHILFE

 ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÜ                                          ÂÎÇÌÎÆÍÀß ÏÐÈ×ÈÍÀ                                                      ÄÅÉÑÒÂÈÅ

1) Sicherungen prüfen. Falls defekt, austauschen.

2) Defektes Teil reparieren oder austauschen.

1) Motor umklemmen.

2) Schnecke innen reinigen.

3) Durchsatzleistung und Stromaufnahme kontrollieren.

Sind beide zu hoch, Kundendienst kontaktieren.

4) Ursache feststellen (siehe Punkt 3).

Erst dann Reparatur vornehmen.

5) Ursache feststellen (siehe Punkt 2; kann sich um nor-

malen Verschleiß handeln) und Teil austauschen.

6) Auslauf frei machen.

1) Ursache feststellen und Teil austauschen.

2) Motor umklemmen.

1) Motor nicht korrekt angeschlossen.

2) Motor- oder Netzdefekt.

1) Falsche Drehrichtung.

2) Verstopftung

3) Zu hoher Durchsatz.

4) Motor durchgebrannt.

5) Endlager oder Getriebeeinheit defekt.

6) Auslauf verstopft.

1) Getrieberitzel oder -abtriebswelle defekt.

2) Falsche Drehrichtung.

Motor läuft nicht an.

Motor startet, bleibt dann aber stehen

Motor startet, aber Schnecke fördert nicht.

Ýëåêòðîäâèãàòåëü íå çàïóñêàåòñÿ.

Ýëåêòðîäâèãàòåëü çàïóñêàåòñÿ, íî ñðàçó æå

îñòàíàâëèâàåòñÿ.

Ýëåêòðîäâèãàòåëü çàïóñêàåòñÿ, íî ìàøèíà

íå ïåðåäàåò ìàòåðèàë.

1)  Íåïðàâèëüíîå ñîåäèíåíèå.

2)  Íåèñïðàâíîñòü ìîòîðà èëè íåèñïðàâíîñòü   ñåòè.

1)  Íåïðàâèëüíîå íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ øíåêà.

2)  Çàñîðåíèå.

3)  Èçáûòî÷íàÿ ïðîïóñêíàÿ ñïîñîáíîñòü.

4)  Ýëåêòðîäâèãàòåëü ïåðåãîðåë.

5)  Êîíöåâîé ïîäøèïíèê èëè ðåäóêòîð ïîâðåæäåí.

6)  Âûõîäíîå îòâåðñòèå çàáëîêèðîâàíî.

1) Ïîâðåæäåíà ëèáî øåñòåðíÿ, ëèáî âûõîäíîé âàë

ðåäóêòîðà.

2)  Íåïðàâèëüíîå íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ.

1)  Ïðîâåðèòü ïðåäîõðàíèòåëè; åñëè ïîâðåæäåíû, çàìåíèòü.

2)  Îòðåìîíòèðîâàòü èëè çàìåíèòü íåèñïðàâíóþ äåòàëü.

1)  Èçìåíèòü ïðîêëàäêó ïðîâîäîâ â ðàñïðåäåëèòåëüíîé êîðîáêå.

2)  Î÷èñòèòü øíåê èçíóòðè.

3)  Ïðîâåðèòü ïîêàçàíèÿ àìïåðìåòðà è ïðîïóñêíóþ ñïîñîáíîñòü.

Â ñëó÷àå, åñëè çíà÷åíèÿ ñëèøêîì âûñîêèå, îáðàòèòüñÿ â ñëóæáó

îáñëóæèâàíèÿ ïîêóïàòåëåé.

4) Ðàñêðûòü ïðè÷èíó (ñìîòðèòå ïóíêò 3) è òîëüêî çàòåì

îòðåìîíòèðîâàòü.

5)  Ðàñêðûòü ïðè÷èíó (ñìîòðèòå ïóíêò 2 – ìîæåò áûòü îáû÷íûé

èçíîñ) è çàìåíèòü äåòàëü.

6)  Î÷èñòèòü âûõîäíîå îòâåðñòèå.

1)  Ðàñêðûòü ïðè÷èíó è çàìåíèòü äåòàëü.

2)  Èçìåíèòü ïðîêëàäêó ïðîâîäîâ â ðàñïðåäåëèòåëüíîé êîðîáêå.

Il motore spunta

Il motore spunta ma dopo si ferma

Il motore spunta ma la macchina

non trasporta materiale

1) Manca il collegamento

2) Motore difettoso o difetto in rete

1) Senso di rotazione errato

2) Ostruzione

3) Portata troppo alta

4) Motore bruciato

5) Testata o riduttore difettoso

6) Bocca scarico bloccata

1) Il pignone o l’albero d’uscita del ridutt.

sono difettosi

2) Senso di rotazione errato

1) Controllare i fusibili; se danneggiati, sostituirli.

2) Riparare o sostituire il pezzo difettoso

1) Cambiare polarità

2) Pulire l’interno della coclea

3) Controllare amperaggio e portata. Se entrambi i valori

sono troppo elevati, consultare il ns.Uff. Tecnico.

4) Scoprire il motivo (vedi punto 3) e solo allora riparare

5) Scoprire il motivo (vedi punto 2) - (può essere normale

usura) e sostituire il pezzo

6) Liberare la bocca di scarico

1) Scoprire il motivo e sostituire il pezzo

2) Cambiare polarità.
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CHECK LIST IN CASE OF SCREW
FEEDER TROUBLE

1) General questions Fault descrip-
tion
a) Ask plant operator when and un-

der which circumstances feeder
stops. Does feeder start without
problems after long resting peri-
ods?

b) Do weather conditions negatively
influence feeder operation?

c) If valve is fitted to feeder outlet
check the centre line of the valve
shaft is parallel with the centre
line of the feeder, as would be
fitted in normal circumstances.

Check valve fully opens.
Make sure feeder outlet valve is open
when feeder starts and it only closes
when feeder has already stopped.
If necessary disconnect valve actu-
ator in open position.

2) Silo check
a) Is the silo equipped with a deflect-

ing or bridge breaking cone?
b) Does silo include a fluidization

system? If so how does it oper-
ate? Automatically at intervals
while feeder is turned on? Manu-
ally for emergency in case of
bridging?

c) Is silo cone equipped with a vibra-
tor or knocker? How does it work?

3) Electric equipment check
a) Is a drop in voltage possible

through the contemporary start-
ing of various machines?

b) Is the plant equipped with a gen-
erator?

c) Check mains supply of motor.
d) Check electric motor is correctly

wired and make sure wires are
tightly fastened.

e) Check adjustment of thermal cut-
out in the control panel and com-
pare with data on the motor plate.

f ) Check sense of motor rotation is
correct.

g) Read amperage with feeder run-
ning on empty, then with filled up
feeder starting, as well as with
full feeder running.

h) Check cross section of mains
cables are suitable for the installed
drive power.

CHECKLISTE BEI BETRIEBSSTÖ-
RUNGEN AN DOSIERSCHNECKEN

1) Allgemeine Fragen Beschrei-
bung der Fehlfunktion
a) Betriebsleiter fragen, wann und

unter welchen Umständen Schne-
cken stehen bleiben.
Laufen Schnecken nach längeren
Stillstandzeiten problemlos an?

b) Spielen beim Auftreten der Stö-
rungen Witterungseinflüsse eine
Rolle?

c) Wenn Nachlaufklappe vorhanden,
prüfen ob Tellerachse mit Schne-
ckenachse fluchtet (so wäre es
richtig) und ob Klappe ganz öff-
net.

Ist gewährleistet, daß die Nachlauf-
klappe geöffnet ist, wenn die Schne-
cke anläuft und erst dann schließt,
wenn die Schnecke bereits abgeschal-
tet ist?
Eventuell für weitere Tests Klappen-
antrieb bei vollkommen geöffneter
Klappe abklemmen.

2) Kontrolle des Silos
a) Ist Silo mit einem Brechkegel aus-

gestattet?
b) Ist Silo mit einer Luftauflockerung

oder einer andersartigen Austrag-
hilfe ausgerüstet? Wenn ja, er-
folgt nur eine Notbelüftung von
Hand, oder wird die Belüftung bei
der Dosierung automatisch zuge-
schaltet. Wenn automatisch, ar-
beitet dann die Belüftung im In-
tervallbetrieb, d.h. stoßweise?

c) Ist Silokonus mit einem Rüttler
oder Klopfer ausgestattet? Wenn
ja, Funktion beschreiben.

3) Kontrolle der Elektrik
a) Ist es möglich, daß Spannungs-

Schwankungen infolge eines
gleichzeitigen Einschaltens meh-
rerer Maschinen auftreten?

b) Ist die Anlage mit einem Stromer-
zeuger (Generator) ausgestattet?

c) Prüfen, ob am Motor Spannung
anliegt.

d) Prüfen, ob Motor korrekt ange-
schlossen ist und ob Klemmen-
muttern fest angezogen sind.

e) Einstellung der Motorabsicherung
in der Steuerung prüfen und mit
Typenschildangaben auf dem E-
Motor vergleichen.

f ) Motor-Drehrichtung prüfen.
g) Stromaufnahme bei Leerlauf, An-

lauf und Vollast prüfen.
h) Kabelquerschnitte prüfen.

ÊÎÍÒÐÎËÜÍÛÉ ÏÅÐÅ×ÅÍÜ Â
ÑËÓ×ÀÅ ÏÐÎÁËÅÌ ÑÎ ØÍÅÊÎÂÛÌ
ÏÈÒÀÒÅËÅÌ

1) Îáùèå âîïðîñû Îïèñàíèå
íåèñïðàâíîñòè
à) Ñïðîñèòü ó îïåðàòîðà óñòàíîâêè,

êîãäà è ïðè êàêèõ
îáñòîÿòåëüñòâàõ ïèòàòåëü
îñòàíàâëèâàåòñÿ. Çàïóñêàåòñÿ
ëè ïèòàòåëü áåç ïðîáëåì ïîñëå
äëèòåëüíûõ ïåðèîäîâ ïðîñòîÿ?

á) Âëèÿþò ëè îòðèöàòåëüíî ïîãîäíûå
óñëîâèÿ íà ðàáîòó ïèòàòåëÿ?

â) Åñëè êëàïàí ñìîíòèðîâàí ñ
âûõîäíûì îòâåðñòèåì ïèòàòåëÿ,
ïðîâåðèòü, ïàðàëëåëüíà ëè
öåíòðàëüíàÿ ëèíèÿ âàëà
ãíåçäîîáðàçóþùèõ êëàïàíîâ
öåíòðàëüíîé ëèíèè ïèòàòåëÿ,
êîòîðûé áûë áû óñòàíîâëåí â
îáû÷íûõ óñëîâèÿõ.

Ïðîâåðèòü, ïîëíîñòüþ ëè
îòêðûâàåòñÿ êëàïàí.
Óáåäèòüñÿ, ÷òî âûïóñêíîé êëàïàí
ïèòàòåëÿ îòêðûò, êîãäà ïèòàòåëü
çàïóñêàåòñÿ, ÷òî êëàïàí
çàêðûâàåòñÿ, êîãäà ïèòàòåëü óæå
îñòàíîâèëñÿ.
Åñëè íåîáõîäèìî, îòñîåäèíèòü
âåíòèëüíûé ïðèâîä â îòêðûòîì
ïîëîæåíèè.

2)  Ïðîâåðêà áóíêåðà
à) Ñíàáæåí ëè áóíêåð îòêëîíÿþùèì

êîíóñîì èëè ðàçáèâàþùèì
çàêóïîðèâàíèÿ êîíóñîì?

á) Âêëþ÷àåò ëè áóíêåð ñèñòåìó
ôëþèäèçàöèè? Åñëè äà, òî êàê îíà
ðàáîòàåò? Àâòîìàòè÷åñêè ñ
èíòåðâàëàìè, ïîêà âêëþ÷åí
ïèòàòåëü? Âðó÷íóþ ïðè àâàðèè
â ñëó÷àå çàêóïîðèâàíèÿ?

â) Ñíàáæåí ëè áóíêåðíûé êîíóñ
âèáðàòîðîì èëè ñèãíàëüíûì
ìîëîòêîì? Êàê îí ðàáîòàåò?

3)  Ïðîâåðêà ýëåêòðè÷åñêîãî
îáîðóäîâàíèÿ
à) Âîçìîæíî ëè ïàäåíèå íàïðÿæåíèÿ

ïðè îäíîâðåìåííîì çàïóñêå
ðàçëè÷íûõ ìàøèí?

á) Ñíàáæåíà ëè óñòàíîâêà
ãåíåðàòîðîì?

â) Ïðîâåðèòü ïèòàþùóþ ñåòü
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.

ã) Ïðîâåðèòü ïðàâèëüíî ëè
âûïîëíåíà ýëåêòðîïðîâîäêà
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ, è óáåäèòüñÿ,
÷òî ïðîâîäà ïðî÷íî çàêðåïëåíû.

ä) Ïðîâåðèòü ðåãóëèðîâêó
à â ò î ì à ò è ÷ å ñ ê î ã î
òåðìîâûêëþ÷àòåëÿ íà ïóëüòå
óïðàâëåíèÿ è óáåäèòüñÿ, ÷òî
ïðîâîäà ïëîòíî çàêðåïëåíû.

å) Ïðîâåðèòü, ïðàâèëüíîå ëè
íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.

æ) Ñíÿòü ïîêàçàíèÿ ñèëû òîêà â
àìïåðàõ ñ ïèòàòåëåì,
ðàáîòàþùèì âïóñòóþ, çàòåì ñ
çàïóñêîì íàïîëíåííîãî ïèòàòåëÿ,
à òàêæå ñ ðàáîòàþùèì ïîëíûì
ïèòàòåëåì.

ç) Ïðîâåðèòü, ïîäõîäèò ëè
ïîïåðå÷íîå ñå÷åíèå ñèëîâûõ
êàáåëåé äëÿ óñòàíîâëåííîé
ìîùíîñòè ïðèâîäà.

CHECK-LIST IN CASO
DI GUASTO

1) Domande generali
Descrizione del guasto
a) La macchina parte senza proble-

mi anche dopo lunghi periodi di
sosta?

b) Pare che le condizioni atmosferi-
che contribuiscano al malfunzio-
namento?

c) Qualora vi sia una valvola a farfal-
la allo scarico della macchina con-
trollare se l'asse della macchina e
l'asse dell'albero della valvola sono
paralleli (così sarebbe corretto) e
se la valvola si apre completamen-
te.

E' sicuro che la valvola è aperta nel
momento in cui la macchina parte e che
chiude solamente quando la macchina
è già stata fermata?
Eventualmente staccare il comando
della valvola con valvola aperta!

2) Controllo parte silo
a) Il silo è equipaggiato con un de-

flettore rompiponte?
b) Il silo è equipaggiato con un im-

pianto di fluidificazione? Entra in
funzione automaticamente duran-
te il lavoro della macchina oppure
si tratta di un dispositivo manua-
le di emergenza per rompere even-
tuali ponti?

c) Il silo è equipaggiato con un vi-
bratore o con un martellatore?
Come funziona?

3) Controllo parte elettrica
a) Sono possibili sbalzi di corrente di

alimentazione a causa dell'avvia-
mento contemporaneo di diverse
macchine?

b) L'impianto è equipaggiato con un
generatore di corrente?

c) Controllare se il motore riceve
corrente!

d) Controllare se il motore è collega-
to correttamente e se i fili sono
fissati bene ai morsetti!

e) Controllare la regolazione della
termica del motore nel quadro
generale e confrontarla con i dati
sulla targhetta del motore!

f ) Verificare il giusto senso di rota-
zione del motore elettrico!

g) Controllare l'assorbimento del
motore a vuoto, allo spunto e
quando la macchina è a regime!

h) Verificare se la sezione dei cavi
di alimentazione è idonea alla po-
tenza installata!
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4) Mechanical parts check
a) Is breather plug of gear re-

ducer working welle okay?

b) Check outlet is free of crusts.

Describe outlet (e.g. vertical

or angular).

c) Check weigh hopper vent is

functioning correctly and

check correct dimensioning

of same.

5) Feeder check
a) Are feeder parts correctly

assembled? Do all inspection

hatches point downwards?

b) Does feeder bend? Stretch a

string. If necessary addition-

al supports must be fitted

(every 3 to 5 metres).

c) Shut silo outlet valve. Empty

feeder.

d) Open inspection hatches.

Check intermediate bear-

ings are okay and correctly

mounted.

e) Turn feeder by hand using a

spanner on the outlet end

bearing shaft. If you don't feel

any resistance and don't hear

any grinding noise it is most

certain that feeder is me-

chanically sound.

f) Shut inspection hatches.

Start feeder. Read amperage,

voltage, cycles and screw

r.p.m. with empty feeder run-

ning. Compare ammeter

reading with motor plate data.

h) Repeat starting procedure

with feeder at full load and

read amperage, voltage and

cycles.

6) Material check
a) Material description?

b) Bulk density? (kg/dm3)

c) Particle size? (µm/mm)

d) Humidity? (%)

e) Flowability? (make material

slide down a metal plate by

varying the angle from low to

steep)

f) Compressive material? (can

you make a “snowball”?)

g) Abrasive material? (does ist

hurt when rubbing it between

your fingers?)

4) Kontrolle der mechani-
schen Teile
a) Sind Getriebe-Entlüftungs-

schrauben funktionstüchtig?

b) Prüfen, ob Auslauf frei von

Verkrustungen ist. Auslaufsi-

tuation aufnehmen bzw. be-

schreiben (z. B. ob vertikal

oder gekröpft).

c) Prüfen, ob Waagenentlüftung

funktioniert bzw. ausreichend

dimensioniert ist.

5) Prüfung der Schnecke
a) Sind Schneckenteile korrekt

zusammengebaut? Zeigen

alle Inspektionsklappen nach

unten?

b) Hängt Schnecke durch?

Schnur spannen. Ggfls.

Schnecke zusätzlich abspan-

nen oder abstützen (alle 3 bis

5 Meter eine Abspannung

oder Abstützung).

c) Siloklappe schließen. Schnek-

ke leerfahren.

d) Inspektionsklappe unter Zwi-

schenlager(n) öffnen. Prüfen,

ob Zwischenlager intakt und

korrekt befestigt sind.

e) Schnecken von Hand durch-

drehen! (Schlüssel an Aus-

lauf- end-Lagerwellenzapfen

ansetzen). Wenn dies ohne

Widerstand möglich ist und

keine Schleifgeräusche zu

hören sind, darf davon aus-

gegangen werden, daß die

Schnecke mechanisch in

Ordnung ist.

f) Inspektionsklappen abdichten

und verschließen! Schnecke

einschalten. Leerlaufstrom,

Spannung, Frequenz direkt

am Motor messen. Schnek-

kendrehzahl messen. Strom-

aufnahme mit Motor- Typen-

schildangaben vergleichen.

g) Bei laufender Schnecke jetzt

langsam Siloklappe vollkom-

men öffnen und Stromaufnah-

me sowie Spannung und Fre-

quenz bei Vollast messen.

h) Schnecke mehrfach unter Voll-

ast anlaufen lassen und dabei

wiederholt Stromaufnahme,

Spannung und Frequenz direkt

am Motor messen.

6) Prüfung des
Fördermediums

a) Materialbezeichnung?

b) Schüttgewicht? (kg/dm3)

c) Körnung? (µm/mm)

d) Feuchte? (%)

e) Fließfähigkeit? (Materialpro-

be auf einem geneigten

Blech zum Fließen bringen)

f) Komprimierbarkeit? (kann

ein “Schneeball” geformt wer-

den?)

g) Abrasivität (schmerzt es,

wenn man Material zwischen

den Fingern reibt?)

4) Controllo parte meccanica
a) Funziona il tappo di sfiato del

riduttore?

b) Assicurarsi che la bocca di

scarico sia libera di incrosta-

zioni che riducono la sezione

della stessa bocca. Descrive-

re la situazione della bocca di

scarico (verticale, sagomata.)

c) Controllare il funzionamento

dello sfiato del dosatore. Verifi-

care se è dimensionato bene.

5) Controllo della coclea
a) Gli spezzoni della coclea sono

stati assemblati correttamen-

te? I boccaporti d'ispezione

sono tutti sotto la coclea?

b) La coclea flette? Tendere uno

spago lungo il tubo per verifica.

Se necessario aggiungere sup-

porti esterni ogni 3 - 5 metri.

c) Chiudere la valvola sotto il

silo. Vuotare la coclea.

d) Aprire i boccaporti d'ispezio-

ne. Controllare che i supporti

siano intatti e corretamente

fissati.

e) Girare la coclea a mano appli-

cando una chiave sull'albero

della testata di scarico. Se ciò

risultasse possibile senza al-

cuno sforzo particolare e sen-

za rumori di sfregamento si

può dedurne che la coclea è

meccanicamente intatta.

f) Chiudere i boccaporti d'ispe-

zione. Avviare la coclea. Misu-

rare l'assorbimento, la tensio-

ne di alimentazione e la fre-

quenza direttamente alla mor-

settiera del motore elettrico.

Misurare la velocità di rotazio-

ne della coclea a vuoto. Con-

frontare i dati con quelli ripor-

tati sulla targhetta del motore.

g) Mentre la coclea gira a vuoto

aprire lentamente la valvola

sotto il silo e controllare con-

tinuamente l'assorbimento, la

tensione e la frequenza diret-

tamente sulla morsettiera del

motore.

h) Fare partire ripetutamente la

coclea piena e misurare l'as-

sorbimento, la tensione e la

frequenza.

6) Controllo del prodotto
a) Denominazione del prodotto?

b) Densità? (kg/dm3)

c) Granulometria? (µm/mm)

d) Umidità? (%)

e) Scorrevolezza? (fare scorre-

re il materiale su una lamiera

aumentando lentamente l'in-

clinazione)

f) Comprimibilità? (è possibile

fare una “palla di neve”?)

g) Abrasività? (fa male quando si

sfrega il prodotto tra le dita?)
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4)  Ïðîâåðêà ìåõàíè÷åñêèõ

÷àñòåé

à) Ðàáîòàåò ëè õîðîøî

äûõàòåëüíàÿ ïðîáêà

ðåäóêòîðà?

á) Ïðîâåðèòü, íå èìååò ëè

âûïóñêíîå îòâåðñòèå êîðêó.

Îïèñàòü âûïóñêíîå

îòâåðñòèå (à èìåííî,

âåðòèêàëüíîå èëè óãëîâîå).

â) Ïðîâåðèòü, ïðàâèëüíî ëè

ôóíêöèîíèðóåò âûïóñêíîå

îòâåðñòèå âåñîâîãî áóíêåðà-

äîçàòîðà, è ïðîâåðèòü åãî

ïðàâèëüíûå ðàçìåðû.

5)  Ïðîâåðêà ïèòàòåëÿ

à) Ïðàâèëüíî ëè ñîáðàíû ÷àñòè

ïèòàòåëÿ? Íàïðàâëåíû ëè

âíèç âñå ñìîòðîâûå ëþêè?

á) Èçîãíóò ëè ïèòàòåëü?

Ðàñòÿíóòü âåðåâêó. Åñëè

íåîáõîäèìî, äîëæíû áûòü

ó ñ ò à í î â ë å í û

äîïîëíèòåëüíûå îïîðû

(êàæäûå 3 – 5 ìåòðîâ).

â) Çàêðûòü âûïóñêíîé êëàïàí

áóíêåðà. Îïîðîæíèòü

ïèòàòåëü.

ã) Îòêðûòü ñìîòðîâûå ëþêè.

Ïðîâåðèòü, ïðàâèëüíî ëè

óñòàíîâëåíû ïðîìåæóòî÷íûå

ïîäøèïíèêè.

ä) Ïîâåðíóòü ïèòàòåëü âðó÷íóþ,

èñïîëüçóÿ ãàå÷íûé êëþ÷ íà

âûõîäíîì âàëó êîíöåâîãî

ïîäøèïíèêà. Åñëè âû íå

îùóùàåòå íèêàêîãî

ñîïðîòèâëåíèÿ è íå ñëûøèòå

ñêðåæåòà, òî ïèòàòåëü

ÿâëÿåòñÿ ìåõàíè÷åñêè

íàäåæíûì.

å) Çàêðûòü ñìîòðîâûå ëþêè.

Çàïóñòèòü ïèòàòåëü. Ñíÿòü

ïîêàçàíèÿ ñèëû òîêà â

àìïåðàõ, íàïðÿæåíèÿ,

öèêëîâ è îáîðîòîâ â ìèíóòó

âèíòà ñ ïóñòûì ðàáîòàþùèì

ïèòàòåëåì. Ñðàâíèòü

ïîêàçàíèÿ àìïåðìåòðà ñ

ïàñïîðòíûìè äàííûìè

ìîòîðà.

æ) Ïîâòîðèòü ïðîöåäóðó çàïóñêà

ïðè ïîëíîé çàãðóçêå

ïèòàòåëÿ è ñíÿòü ïîêàçàíèÿ

ñèëû òîêà â àìïåðàõ,

íàïðÿæåíèÿ è öèêëîâ.

3)  Ïðîâåðêà ìàòåðèàëà

à) Îïèñàíèå ìàòåðèàëà?

á) Íàñûïíàÿ ïëîòíîñòü? (êã/äì3)

â) Ðàçìåð ÷àñòèö? (ìêì/ìì)

ã) Âëàæíîñòü? (%)

ä) Òåêó÷åñòü? (çàñòàâèòü

ìàòåðèàë ñêîëüçèòü âíèç ïî

ìåòàëëè÷åñêîé ïëàñòèíå

ïóòåì èçìåíåíèÿ óãëà îò

ìàëîãî äî êðóòîãî)

æ) Êîìïðåññèîííûé ìàòåðèàë?

(ìîæíî ëè ñäåëàòü

«ñíåæîê»?)

ç) Àáðàçèâíûé ìàòåðèàë?

(ïðè÷èíÿåò ëè îí áîëü, åñëè

èì ïîòåðåòü ìåæäó

ïàëüöàìè?)
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List of hazards
Gefдhrdungsliste

Перечень опасностей
Lista dei rischi

Safety Measures
SicherheitsmaЯnahmen

Меры безопасности
Misure di sicurezza

Norm Reference
Bezugsnormen

Ссылка на стандарт
Norme di Riferimento

Operating Instruction Ref.
Bez. Betriebsanleitung

Ссылка на инструкцию
по эксплуатации

Rif. istruzioni operative

Residual Risk
Restrisiken

Остаточный
риск

Rischio residuo

1. Mechanical Hazards - Mechanische Gefдhrdungenen - Механические опасностиs - Rischi meccanici

1.1
Crushing - Quetschen

Раздавливание - Schiacciamento Suitable hopper and/or safety grid

and/or bolted cover

Geeigneter Trichter und/oder

Schutzgitter und/oder

verschraubter Deckel

Соответствующая загрузочная

воронка и/или защитная решетка

и/или болтовая крышка

Tramoggia adatta e/o griglia di

sicurezza e/o copertura bullonata

EN 292 - 1

EN 294

EN 349

WA.00505.M.07

WA.00505.M.09

NO- NEIN

НЕТ - NO

1.2
Shearing - Scheren

Сдвиг - Troncamento

1.3
Cutting - Schneiden

Разрезание - Taglio

1.4

Entanglement

Erfassen - Aufwickeln

Запутывание Attorcigliamento

1.5

Drawing-in - Trapping

Einziehen - Fangen

Засасывание

Trascinamento - Intrappolamento

1.6
Impact - StoЯ

Ударная нагрузка - Impatto

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile

1.7

Stabbing - puncture

Stich

Насечка

Perforazione - foratura

1.8

Friction - abrasion

Reibung - Abrieb

Трение

Frizione - abrasione

1.9

High pressure fluid injection

Flьssigkeiten unter Druck

Впрыскивание жидкости под

высоким давлением

Iniezione fluido ad alta pressione

1.10

Ejection of parts

AusstoЯung von Teilen

Выталкивание деталей

Espulsione di pezzi

1.11

Loss of stability

Stabilitдtsverlust

Потеря стабильности

Perdita di stabilitа

Fix correctly the machine to the

ground or to a strong structure

Die maschine am Boden oder an

e iner sol iden Struktu r r i ch ti g

verankern

Пр а в иль но за ф ик с ир о в а ть

машину с грунтом или с прочной

структурой

A n c o r a r e c o r r e t t a m e n t e l a

m a c c h i n a a l s u o l o o a u n a

struttura solida

EN 292-1 WA.00505.M.07
NO- NEIN

НЕТ - NO

1.12

Slip Trip and fall

Rutschen oder Fallen

Соскальзывание и падение

Scivolamento e caduta

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile
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List of hazards

Gefдhrdungsliste
Перечень опасностей

Lista dei rischi

Safety Measures

SicherheitsmaЯnahmen
Меры безопасности

Misure di sicurezza

Norm Reference

Bezugsnormen
Ссылка на

стандарт
Norme di

Riferimento

Operating Instruction Ref.

Bez. Betriebsanleitung
Ссылка на инструкцию

по эксплуатации
Rif. istruzioni operative

Residual Risk

Restrisiken
Остаточный

риск
Rischio residuo

2. Electrical Hazard -  Elektrische Gefдhrdungen  - Электрическая опасность -  Rischi elettrici

2.1

Electrical contact

Elektrischer Kontakt

Электрический контакт

Contatto elettrico

Minimum protection of terminal box

is IP 55 and suitable thermal fuse for

the electrical motors has to be fitted.

Only qualified personnel has to work

on electrical connections.

Die kleinste Schutzart der

Abzweigdose betrдgt IP 55 und fьr

die Elektromotoren sind geeignete

thermosicherungen zu installieren.

Die elektrischen Arbeiten dьrfen

ausschlieЯlich durch qualifiziertes

Personal ausgefьhrt werden.

М и н и м а л ь н а я з а щ и т а

р а с пр е делитель но й ко р о б ки

является защитой типа IP 55, и

должен быть установлен плавкий

п р е д о х р а н и т е л ь д л я

э ле к тр о д в иг а т еле й. То ль к о

квалифицированный персонал

должен работать с  электрическими

соединениями.

La protezione minima della scatola

di derivazione и IP 55 ed и

necessario installare adeguati

fusibili termici per i motori elettrici.

Le operazioni riguardanti i

collegamenti elettrici devono essere

eseguite esclusivamente da

personale qualificato.

EN 292-1
WA.00505.M.04

WA.00505.M.09

NO - NEIN

NON - NO

2.2

Electrostatic phenomena

Elektrostatische Erscheinungen

Электростатические явления

Fenomeni elettrostatici

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile
2.3

Thermal radiation

Wдrmestrahlung

Теплоизлучение

Radiazione termica

2.4

External influence on equipment

ДuЯere Einwirkungen auf die Gerдte

Внешнее влияние на оборудование

Influenza esterna sulle apparecchiature

3. Thermal Hazards - Thermische Gefдhrdungen - Тепловые опасности -  Rischi termici

3.1

Burns and scalds

Verbrennungen und Branwunden

Ожоги и обваривания

Bruciature e ustioni

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile

3.2

Health -damaging effects by hot/cold

environment

Gesundheitsschдdliche Auswirkungen

infolge warmer/kalter Umgebungen

Эффекты причинения вреда

здоровью горячей/холодной

окружающей средой

Effetti dannosi per la salute dovuti ad

ambienti caldi/freddi
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List of hazards

Gefдhrdungsliste

Перечень опасностей

Lista dei rischi

Safety Measures

SicherheitsmaЯnahmen

Меры безопасности

Misure di sicurezza

Norm Reference

Bezugsnormen

Ссылка на стандарт

Norme di Riferimento

Operating Instruction Ref.

Bez. Betriebsanleitung

Ссылка на инструкцию

по эксплуатации

Rif. istruzioni operative

Residual Risk

Restrisiken

Остаточный

риск

Rischio residuo

4. Hazard generated by noise - Gefдhrdungen durch Lдrm - Опасности, образуемые шумом Rischio da inquinamento acustico

4.1

Hearing losses

Gehцrverlust

Потери слуха

Perdite dell'udito

Noise is according to the norm

Lдrmpegel gemдЯ der Norm

Шум в соответствии с

помещением

Livello fonometrico secondo la

normativa

EN 292-1 WA.00505.M.14
NO - NEIN

НЕТ - NO

4.2

Interference with speech

Verstдndigungsschwierigkeiten

Речевые помехи

Difficoltа di comunicazione

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо- Non applicabilee

5. Hazard generated by vibration - Gefдhrdungen durch Schwingungen - Risque dы aux vibrations - Rischio dovuto alle vibrazioni

Fix the machine to the ground or to

a strong structure

Die maschine am Boden oder an

einer soliden Struktur verankern

Закрепить машину с грунтом или

с прочной структурой.

Ancorare la macchina al suolo o a

una struttura solida

EN 292-1 WA.00505.M..07
NO - NEIN

НЕТ - NO

6. Radiation Hazards - Gefдhrdungen durch Strahlung - Risques de radiation - Rischi di radiazione

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо- Non applicabilee

7.
Hazards generated by materials processed - Gefдhrdungen duch die behandelten Materialien

Risques dus aux matйriaux traitйs - Rischi dovuti ai materiali trattati

7.1

Contact or inhalation

Berьhren oder Einatmen

Контакт или вдыхание

Contatto o inalazione

For such a kind of materials the

plant manufacturer and/or the

installator has to fit suitable special

device

Fьr diese Art Material ist der

Anlagenhersteller oder der

Installateurangehalten, passende

Spezialeinrichtungen

bereitzustellen.

Для такого рода материалов

производитель установки и/или

монтажник должен установить

соответствующее специальное

устройство

Per questo tipo di materiali il

costruttore dell'impianto o

l'addetto all'installazione и tenuto

a predisporre opportuni dispositivi

speciali

EN 292-1
WA.00505.T.02

WA.00505.M.01

NO - NEIN

НЕТ - NO

7.2

Fire and explosion

Brand oder Explosion

IПожар и взрыв

Incendio ed esplosione

7.3

Biological (viral/bacterial)

Biologisch (durch Viren/Bakterien)

Биологическая опасность

(вирусная/бактериальная)

Biologico (virale/batterico)

8.
H.generated by neglecting ergonomic principles - Gefдhrdungen durch die Nichtbeachtung der ergonomischen Richtlinien

Опасности, образуемые при пренебрежении эргономическими принципамиRischi dovuti all'inosservanza dei principi ergonomici

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо- Non applicabile

9. Hazards combination - Kombination der Gefдhrdungen - Комбинация опасностей- Combinazione di rischi

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо- Non applicabile

10.
H. generated by failure of energy supply - Gefдhrdungen durch eine Stцrung der Energieversorgung

Опасност и, образуемые от казом ист очника энерг ии Rischi generati da un guasto nella rete di alimentazione

10.1

Failure of energy supply

Stцrung im Versorgungsnetz

Отказ источника энергии

Guasto nella rete di alimentazione

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо- Non applicabile

10.2

Unexpected ejection of parts

Unerwartetes AusstoЯen von Teilen

Неожиданный выброс деталей

Espulsione inaspettata di pezzi

10.3

Failure of control system

Stцrung des Steuersystems

Неисправность системы

управления

Avaria del sistema di controllo

10.4

Errors of fitting - Passungsfehler

Ошибки установки- Errori di

accoppiamento

11.

H. generated by missing of safety related measures - Gefдhrdungen durch die Nichtbeachtung der entsprechenden

SicherheitsnaЯnahmen

Опасности, образуемые мерами, связанными с безопасностьюй - Rischi dovuti alla mancanza di misure legate alla sicurezza

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо- Non applicabile
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All the products described in this catalogue are manufactured according to WAM® S.p.A. Quality System
procedures.
The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002-94 and
extended to UNI EN ISO 9001-2000 in October, 2002, ensures that the entire production process, starting from the
processing of the order to the technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees
the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der WAM®

S.p.A. hergestellt.

Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9002-94 (im Oktober 2002 auf

UNI EN ISO 9001-2000 erweitert) und gewährleistet dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase

des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst nach Auslieferung der Ware.

Âñå èçäåëèÿ, îïèñàííûå â äàííîì êàòàëîãå, èçãîòîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðàìè Ñèñòåìû êà÷åñòâà
WAM® S.p.A.
Ñèñòåìà êà÷åñòâà Êîìïàíèè, ñåðòèôèöèðîâàííàÿ â èþëå 1994 ãîäà â ñîîòâåòñòâèè ñ Ìåæäóíàðîäíûìè
Ñòàíäàðòàìè UNI EN ISO 9002-94 è ïðîäëåííàÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI EN ISO 9001-2000 â îêòÿáðå 2002 ãîäà,
ãàðàíòèðóåò, ÷òî âåñü ïðîöåññ ïðîèçâîäñòâà, íà÷èíàÿ ñ îáðàáîòêè çàêàçà äî òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ
ïîñëå ïîñòàâêè, îñóùåñòâëÿåòñÿ êîíòðîëèðóåìûì îáðàçîì, êîòîðûé ãàðàíòèðóåò ñòàíäàðò êà÷åñòâà
èçäåëèÿ.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema

Qualità di WAM® S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO

9002-94 e successivamente esteso alle Normative Internazionali UNI EN ISO 9001-2000 nell’ottobre 2002, è in

grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assistenza tecnica

successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo standard qualitativo
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À) Èçãîòîâëåííûå èç ñòàëè
÷àñòè è óçëû ïîäøèïíèêîâ
Óêàçàòü çàâîäñêîé íîìåð
êîíâåéåðà, ïðèìåíÿåìîãî íà
êàæäîé ñåêöèè ëîòêà, à òàêæå
ñòðàíèöó è íîìåð èçäåëèÿ â
êàòàëîãå ïðåäñòàâëÿþùåé
èíòåðåñ ÷àñòè. À òàêæå
óêàçàòü íåîáõîäèìîå
êîëè÷åñòâî äåòàëåé, ñ ó÷åòîì
ìèíèìàëüíîé ïîñòàâêè,
óêàçàííîé â ïðàéñ-ëèñòå.

Á) Ðåäóêòîðû è
ýëåêòðîäâèãàòåëè
Âìåñòî çàâîäñêîãî íîìåðà
øíåêà óêàçàòü çàâîäñêîé
íîìåð ðåäóêòîðà èëè
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ è äîáàâèòü
èíôîðìàöèþ, çàïðàøèâàåìóþ
â ïàðàãðàôå À).
Äåòàëè, íå âêëþ÷åííûå â
ïðàéñ-ëèñò, íå ìîãóò áûòü
ïîñòàâëåíû.
Ýòî:
1) Ñòàíäàðòíûå äåòàëè, åñëè

îíè íå âêëþ÷åíû â íàáîðû
èíñòðóìåíòîâ

2) Íîìåðà èçäåëèé â ñêîáêàõ,
ò.å., îòäåëüíûå äåòàëè,
âêëþ÷åííûå  â êîìïëåêòû
íàáîðîâ.

Ïðîâåðèòü ìèíèìàëüíóþ
ïîñòàâêó ïåðåä îôîðìëåíèåì
çàêàçà.

Îáùèå óñëîâèÿ ïîñòàâêè
äåéñòâèòåëüíû.

ORDINAZIONE DEI PEZZI Dl RI-
CAMBIO

A) Pezzi di carpenteria e di sup-
porteria
All’ordine sono da comunicare il
N°. matricolare della coclea ripor-
tato su ogni spezzone della stes-
sa, il N°. di pagina, il N°. o la let-
tera di posizione e la descrizione
del pezzo nonché la quantità ri-
chiesta tenendo conto delle
quantità minime riportate nel listi-
no prezzi.

B) Testate motrici e motori
elettrici
Al posto del N°. matricolare della
coclea indicare quello della testa-
ta motrice o del motore elettrico.
Quindi aggiungere le altre infor-
mazioni richieste sotto la lettera
A).
I prezzi non compresi nel listino
prezzi non possono essere forni-
ti. In particolare sono:
1) pezzi a norme se non compre-

si nei kits
2) numeri di posizione tra paren-

tesi o, cioè singoli componenti
dei kits.

Prima di passare un ordine veri-
ficare la quantità minima indica-
ta nel listino prezzi.

Sono valide le ns. Condizioni Ge-
nerali di vendita.

ORDERING SPARE PARTS

A) Steel fabricated parts and
bearing assemblies
Please indicate serial n° of the
conveyor applied on each trough
section, as well as page and item
n° in this catalogue of the part
concerned. Also indicate the re-
quired quantity of parts taking into
consideration the minimum sup-
ply given in the price Iist.

B) Gear reduction units and
electric motors
Instead of the screw serial n° in-
dicate serial n° of gear reduction
unit or of the electric motor and
add information requested in par-
agraph A).
Parts not included in price Iist
cannot be supplied.
These are:
1) Standard parts if not included

in kits
2) Item numbers in brackets, i.e.

single parts included in kits.

Check minimum supply before
making an order.

General Supply Conditions are
valid.

ERSATZTEILBESTELLUNG

A) Stahlbauteile und Lagerein-
heiten
Folgende Angaben sind hierfür
erforderlich:
Produktions-Nr.der Schnecke
(abzulesen auf jedem Schnek-
kenteil), Seitenzahl und Position
im Katalog sowie die gewünsch-
te Menge (Mindestmenge bitte
der Preisliste entnehmen).

B) Getriebeeinheiten und Elek-
tromotoren
Anstelle der Produktions-Nr. der
Schnecke ist die Produktions-Nr.
des Getriebes bzw. des E-Motors
anzugeben. Ansonsten sind die
unter Punkt A bereits genannten
Angaben hinzuzufügen.
In der Preisliste nicht aufgeführ-
te Positionen sind nicht lieferbar.
Im einzelnen sind dies:
1) Normteile sofern die Montage-

sätze diese nicht beinhalten
2) in Klammern gesetzte Positio-

nen bzw. Einzelteile zu den
Montagesätzen.

Vor der Auftragserteilung die in
der Preisliste aufgeführten Min-
destmengen für die jeweiligen
Artikel prüfen.

Es gel ten die Al lgemeinen
Vekaufs- und Lieferbedingun-
gen.

01
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Code

M 41

48

Изд. - Поз. Кол-во Стандарты ОПИСАНИЕ DESCRIZIONE Код - Ссылка

Bp 1
Набор внутренних

уплотнений ESO
Kit tenute interne ES0 435001300

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta (AS 62x45x8)

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta (A 50x35x7)

Ca 1 Набор подшипников ESO Kit cuscinetti ES0 435001288

12 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6206 (30x22x16)

15 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6302 (15x42x13)

17 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6305 (25x62x17)

3 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6304 (20x52x15)

4 1 - - - -

11 1 ш 62 DIN 472
Стопорное кольцо для

отверстия
Seeger per foro -

14 1 ш 30 DIN 472 Стопорное кольцо для вала Seeger per albero -

2 1 3/8"
Выпускная пробка для

масла
Tappo di scarico -

13 1 3/8" Дыхательная пробка Tappo di sfiato -

22 1 3/8" Пробка уровня масла Indicatore livello olio -

6 1 Распорка Distanziale 363001812

21 1 Распорка Distanziale 363001813

24 1 Штырь Spina (8x16)

9 9 DIN 912
Шестигранный болт с

головкой под торцовый ключ
Vite T.C.E.I. (8x55)

10 9 DIN 7980 Упругая шайба Rosetta elastica M8

25 1 Уплотнение вала ESO Gruppo tenuta ES0 XUH035_4

5 1 Вал ESO Albero ES0 358003146

1A 1 Корпус двигателя (90) Corpo entrata (90) 378004651

1B 1 Корпус двигателя (100) Corpo entrata (100) 378004652

20 1 Корпус шнека ESO Corpo uscita ES0 348004667

Aa 1 Набор шестерен 1:5 Coppia di riduzione 1:5 438004523

16 1 Вал шестерни Boccola con pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 6x6x18 DIN 6885 Параллельный ключ Linguetta -

Ac 1 Набор шестерен 1:6 Coppia di riduzione 1:6 438004528

16 1 Вал шестерни Boccola con pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 6x6x18 DIN 6885 Параллельный ключ Linguetta -

Ae 1 Набор шестерен 1:7 Coppia di riduzione 1:7 438004533

16 1 Вал шестерни Boccola con pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 6x6x18 DIN 6885 Параллельный ключ Linguetta -

Af 1 Набор шестерен 1:7 Coppia di riduzione 1:10 438004541

16 1 Вал шестерни Boccola con pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 6x6x18 DIN 6885 Параллельный ключ Linguetta -

8A 1 Входной полый вал (90) Boccola entrata (90) 293001929

8B 1 Входной полый вал (100) Boccola entrata (100) 293001930
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080   100-112
090   132Code
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Изд. - Поз. Кол-во Стандарты ОПИСАНИЕ DESCRIZIONE Код - Ссылка

5 1 Вал ESO Albero ES0 358003174

5B 1 Вал ES 1-2-3 Albero ES 1-2-3 358003175

1A 1 Корпус двигателя (80-90) Corpo entrata (80-90) 378004648

1B 1 Корпус двигателя (100-112) Corpo entrata (100-112) 378004649

1C 1 Корпус двигателя (132) Corpo entrata (132) 378004650

20A 1 Корпус шнека ES0 Corpo uscita ES0 378004663

20B 1 Корпус шнека ES1 Corpo uscita ES1 378004664

20C 1 Корпус шнека ES2 Corpo uscita ES2 378004665

3f 1 Корпус шнека ES3 (132) Corpo uscita ES3 (132) 378004666

Ac 1 Набор шестерен 1:5 Coppia di riduzione 1:5 438004521

16 1 Вал шестерни Boccola con pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corono -

19 1 8x7x22 DIN 6885 Параллельный ключ Linguetta -

Ad 1 Набор шестерен 1:7 Coppia di riduzione 1:7 438004532

16 1 Вал шестерни Boccola con pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corono -

19 1 8x7x22 DIN 6885 Параллельный ключ Linguetta -

Af 9 Набор шестерен 1:10 Coppia di riduzione 1:10 438004537

16 9 Вал шестерни Boccola con pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corono -

19 1 8x7x22 DIN 6885 Параллельный ключ Linguetta -

8A 1 Входной полый вал (90) Boccola entrata (90) 293001925

8B 1 Входной полый вал (100) Boccola entrata (100) 293001926

8C 1 Входной полый вал (132) Boccola entrata (132) 293001927

Ba 1 Набор внутренних уплотнений ES0 Kit tenute interne ES0 435001298

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (55x40x7)

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta BAS (80x45x10)

Bd 1 Набор внутренних уплотнений ES1-2 (100-112) Kit tenute interne ES1-2 (100-112) 435001259

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (70x50x10)

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta BAS (80x45x10)

Be 1 Набор внутренних уплотнений ES1-2-3 (132) Kit tenute interne ES1-2-3 (132) 435001297

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (70x50x10)

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (55x80x10)

6 1 Распорка Distanziale 363001810

21 1 Распорка Distanziale 363001811

Cb 1 Набор подшипников ES0 Kit cuscinetti ES0 435001285

17-12 2 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6207 (35x72x11)

15 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6304 (20x52x15)

3 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6306 (30x72x19)

4 1 - - -

Cd 1 Набор подшипников ES1-2-3 Kit cuscinetti ES1-2-3 435001286

12 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6207 (35x72x11)

15 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6304 (20x52x15)

3 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6306 (30x72x19)

17 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6208 (40x80x18)

4 1 - - - -

2 1 3/8" Выпускная пробка для масла Tappo di scarico -

13 1 3/8" Дыхательная пробка Tappo di sfiato -

22 1 3/8" Пробка  уровня масла Indicatore di livello -

11 1 ш 72 DIN 472 Стопорное кольцо для отверстия (80-90) Seeger per foro (80-90) -

14 1 ш 35 DIN 471 Стопорное кольцо для вала (80-90) Seeger per albero (80-90) -

10 9 DIN 933 Шестигранный болт Vite T.E. M8x65

10 9 ш 12 DIN 7980 Упругая шайба Rondella elastica M8

2 1 Штырь Spina 8x16

25 1 Уплотнение вала ES0 Gruppo tenuta ES0 XUH035_4

25 1 Уплотнение вала ES1-2-3 Gruppo tenuta ES1- 2-3 XUH050_4



05.07

3

SPARE PARTS

ERSATZTEIL

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

TU • TC • TS

-

-

-

- WA. 00505 R.

M 45

51

M
45

.
.

.
.

.
E
S

.
1

0
0

-1
1

2
1

3
2

1
6

0
1:

 Ø
 1

68
2:

 Ø
 1

93
3:

 Ø
 2

19

ê
î

ä

4:
 Ø

 3
23

5:
 Ø

 3
23

G
E

A
R

 R
E

D
U

C
T

IO
N

 H
E

A
D

S
E

R
IE

S
 M

45
w

ith
 i

n
co

rp
o

ra
te

d
 e

n
d

 b
e

a
ri

n
g

- 
fo

r 
IE

C
 m

o
to

rs

T
E

S
T
A

T
A

 M
O

T
R

IC
E

S
E

R
IE

M
4

5
c
o

n
 t

e
s
ta

ta
 i

n
c
o

rp
o

ra
ta

- 
p

e
r 

m
o

to
ri
 a

 n
o

rm
e

 I
E

C

ÃÎ
Ë

Î
Â

Ê
À

 Ð
Å

Ä
Ó

Ê
Ò

Î
Ð

À
  

  
  

  
  

  
Ñ

Å
Ð

È
ß

 M
45

 ñ
 â

êë
þ

÷å
í
í
û

ì
 ê

î
í
ö

å
âû

ì
 ï

îä
ø

è
ïí

è
êî

ì
  

 ä
ë

ÿ 
IE

C
 ä

âè
ãà

òå
ë

å
é

0
5

:R
a

tio
/ñ

î
î

òí
î

ø
å

í
è

å
1

:5
0

6
:

“
“

1
:6

0
7

:
“

“
1

:7
1

0
:

“
“

1
:1

0

B

C

C

C
A

C



05.07

3

SPARE PARTS

ERSATZTEIL

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

TU • TC • TS

-

-

-

- WA. 00505 R.

M 45

52

Изд. - Поз. Кол-во Стандарты Описание DESCRIZIONE Код - Ссылка

5 1 Вал Albero 358003172

1A 1 Корпус двиг ателя (100-112) Corpo entrata (100-112) 378004643

1B 1 Корпус двиг ателя (132) Corpo entrata (132) 378004644

1C 1 Корпус двиг ателя (160-180) Corpo entrata (160-180) 378004655

20A 1 Корпус шнек а ES1 Corpo uscita ES1 378004657

20B 1 Корпус шнек а ES2 Corpo uscita ES2 378004658

20C 1 Корпус шнек а ES3 Corpo uscita ES3 378004659

20D 1 Корпус шнек а ES4 Corpo uscita ES4 378004660

26 1 Фланец Flangia 399001132

1 Набор шестерен 1:5 Coppia di riduzione 1:5 438004519

16 1 Вал шестерни Boccola con pignone -

23 1 З убчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный к люч Linguetta -

1 Набор шестерен 1:6 Coppia di riduzione 1:6 438004525

16 1 Вал шестерни Boccola con pignone -

23 1 З убчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный к люч Linguetta -

1 Набор шестерен 1:7 Coppia di riduzione 1:7 438004530

16 1 Вал шестерни Boccola con pignone -

23 1 З убчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный к люч Linguetta -

1 Набор шестерен 1:10 Coppia di riduzione 1:10 438004535

16 1 Вал шестерни Boccola con pignone -

23 1 З убчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный к люч Linguetta -

8A 1 Входной полый вал (100-112) Boccola entrata (100-112) 293001918

8B 1 Входной полый вал (132) Boccola entrata (132) 293001919

8C 1 Входной полый вал (160) Boccola entrata (160) 293001920

Ba 1 Набор внутренних уплотнений (100-112) Kit tenute interne (100-112) 435001292

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta BASL (80x50x8)

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta BASL (80x50x8)

Bb 1 Набор внутренних уплотнений (132) Kit tenute interne (132) 435001291

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (55x80x10)

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (80x50x8)

Ba 1 Набор внутренних уплотнений (160) Kit tenute interne (160) 435001293

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (60x80x8)

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (80x50x8)

6 1 Распорк а Distanziale 363001806

21 1 Распорк а Distanziale 363001807

Cb 1 Набор подшипник ов 100-112-132-160 Kit cuscinetti 100-112-132-160 435001281

12 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6308 (40x90x23)

15 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6305 (25x62x17)

3 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6307 (35x80x21)

17 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6208 (40x80x18)

4 1 DIN 711 Упорный подшипник Cuscinetto assiale 51207 (35x62x18)

2 1 3/8" Выпускная пробк а для масла Tappo di scarico -

13 1 3/8" Дыхательная пробк а Tappo di sfiato -

22 1 3/8" Пробк а  уровня масла Indicatore di livello -

11 1 ш 80 DIN 472 Стопорное к ольцо для отверстия (80-90) Seeger per foro -

14 1 ш 40 DIN 471 Стопорное к ольцо для вала (80-90) Seeger per albero -

29 8 M10x 35 DIN 933 Шестиг ранный болт Vite T.E. -

27 8 ш 10 DIN 125A Скошенная шайба Rondella bisellata -

28 8 ш 10 DIN 7980 Упруг ая шайба Rondella elastica -

9 9 M8x80 DIN 912
Шестиг ранный болт с г оловк ой  под

торцовый к люч
Vite T.C.E.I. -

10 9 ш 8 DIN 125A Скошенная шайба Rondella bisellata -

24 2 Цилиндрическ ий штырь Spina cilindrica 8x16

25 1 Уплотнение вала Gruppo tenuta XUH050J4
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Изд. - Поз. Кол-во Стандарты ОПИСАНИЕ DESCRIZIONE Код - Ссылка

5 1 Вал (132-160) Albero (132-160) 358003171

1A 1 Корпус двигателя Corpo entrata 37800464

1B 1 Корпус двигателя (132) Corpo entrata (132) 378004642

1C 1 Корпус двигателя (160) Corpo entrata (160) 378004641

20A 1 Корпус шнека ES1 Corpo uscita ES1 378004653

20B 1 Корпус шнека ES2 Corpo uscita ES2 378004654

20C 1 Корпус шнека ES3-ES5 Corpo uscita ES3-ES5 378004655

20D 1 Корпус шнека ES4 Corpo uscita ES4 378004656

26 1 Фланец Flangia 399001132

1 Набор шестерен 1:5 Coppia di riduzione 1:5 438004518

16 1 Вал шестерни Pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный ключ Linguetta -

1 Набор шестерен 1:6 Coppia di riduzione 1:6 438004524

16 1 Вал шестерни Pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный ключ Linguetta -

1 Набор шестерен 1:7 Coppia di riduzione 1:7 438004529

16 1 Вал шестерни Pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный ключ Linguetta -

1 Набор шестерен 1:10 Coppia di riduzione 1:10 438004534

16 1 Вал шестерни Pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный ключ Linguetta -

8A 1 Входной полый вал (132) Boccola entrata (132) 293001916

8B 1 Входной полый вал (160) Boccola entrata (160) 293001917

Ba 1 Набор внутренних уплотнений Kit tenute interne -

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta -

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta -

Bb 1 Набор внутренних уплотнений (132) Kit tenute interne (132) 435001289

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (85x55x10)

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (60x80x8)

Ba 1 Набор внутренних уплотнений (160) Kit tenute interne (160) 435001290

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (85x62x10)

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (60x80x8)

6 1 Распорка Distanziale 363001805

21 1 Распорка Distanziale 363001876

Cb 1 Набор подшипников 132-160 Kit cuscinetti 132-160 435001279

12 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6209 (45x85x19)

15 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6306 (30x72x19)

3 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6308 (40x50x23)

17 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6210 (50x90x20)

4 1 DIN 711 Упорный подшипник Cuscinetto assiale 51208 (40x68x19)

2 1 3/8" Выпускная пробка для масла Tappo di scarico -

13 1 3/8" Дыхательная пробка Tappo di sfiato -

22 1 3/8" Пробка  уровня масла Indicatore di livello -

11 1 ш 85 DIN 472 Стопорное кольцо для отверстия Seeger per foro -

14 1 ш 45 DIN 471 Стопорное кольцо для вала Seeger per albero -

29 8 M10x 35 DIN 933 Шестигранный болт Vite T.E. -

27 8 ш 10 DIN 125A Скошенная шайба Rondella bisellata -

28 8 ш 10 DIN 7980 Упругая шайба Rondella elastica -

9 9 M8x90 DIN 912
Шестигранный болт с головкой  под

торцовый ключ
Vite T.C.E.I. -

10 9 ш 8 DIN 125A Скошенная шайба Rondella bisellata -

24 2 Цилиндрический штырь Spina cilindrica 8x16

25 1 Уплотнение вала Gruppo tenuta XUH050J4
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Изд. - Поз. Кол-во Стандарты ОПИСАНИЕ DESCRIZIONE Код - Ссылка

5 1 Вал Albero 358003173

1A 1 Корпус двигателя (160-180) Corpo entrata (160-180) 378004646

1B 1 Корпус двигателя (200) Corpo entrata (200) 378004647

20A 1 Корпус шнека ES3-ES5 Corpo uscita ES3-ES5 378004651

20B 1 Корпус шнека ES4 Corpo uscita ES4 378004662

26 1 Фланец Flangia 399001132

1 Набор шестерен 1:5 Coppia di riduzione 1:5 438004520

16 1 Вал шестерни Pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный ключ Linguetta -

1 Набор шестерен 1:6 Coppia di riduzione 1:6 438004526

16 1 Вал шестерни Pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный ключ Linguetta -

1 Набор шестерен 1:7 Coppia di riduzione 1:7 438004531

16 1 Вал шестерни Pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный ключ Linguetta -

1 Набор шестерен 1:10 Coppia di riduzione 1:10 438004536

16 1 Вал шестерни Pignone -

23 1 Зубчатое колесо Corona -

19 1 Параллельный ключ Linguetta -

8A 1 Входной полый вал (602) Boccola entrata (160) 293001921

8B 1 Входной полый вал (180) Boccola entrata (180) 293001922

8C 1 Входной полый вал (200) Boccola entrata (200) 293001923

Ba 1
Набор внутренних уплотнений

(160-180)
Kit tenute interne  (160-180) 435001295

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (70x110x12 TC)

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (70x110x12 TC)

1
Набор внутренних уплотнений

(200)
Kit tenute interne (200) 435001294

7 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (110x75x12)

18 1 DIN 3760-NB Уплотнение вала Anello di tenuta NBR (70x110x12 TC)

6 1 Распорка Distanziale 363001808

21 1 Распорка Distanziale 363001809

Cb 1 Набор подшипников 160-180-200 Kit cuscinetti 160-180-200 435001283

12 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6212 (60x110x22)

15 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6309 (45x100x25)

3 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6310 (50x110x87)

17 1 DIN 625 Подшипник Cuscinetto 6213 (65x120x23)

4 1 DIN 711 Упорный подшипник Cuscinetto assiale 51210 (50x78x22)

2 1 3/8" Выпускная пробка для масла Tappo di scarico -

13 1 3/8" Дыхательная пробка Tappo di sfiato -

22 1 3/8" Пробка  уровня масла Indicatore di livello -

11 1 ш 110 DIN 472 Стопорное кольцо для отверстия Seeger per foro -

14 1 ш 60 DIN 471 Стопорное кольцо для вала Seeger per albero -

29 8 M10x 35 DIN 933 Шестигранный болт Vite T.E. -

27 8 ш 10 DIN 125A Скошенная шайба Rondella bisellata -

28 8 ш 10 DIN 7980 Упругая шайба Rondella elastica -

9 9 M8x90 DIN 912
Шестигранный болт с головкой

под торцовый ключ
Vite T.C.E.I. -

10 9 ш 8 DIN 125A Скошенная шайба Rondella bisellata -

24 2 Цилиндрический штырь Spina cilindrica 8x16

25 1 Уплотнение вала Gruppo tenuta XUH070J1
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Code M . . . . . . 0 4 . . 5

W
V
Z
Y

4 = CLASS.F. IP55
T = TROPIC.  IP55

1 = 230/400   - V  50 Hz
2 = 400/690  -  V  50 Hz
3 = 240/415  -  V  50 Hz
4 = 260/440  -  V   50 Hz
5 = 260/440  -  V  60 Hz
6 = 230/400  -  V  60 Hz
7 = 240/415 -   V  60 Hz
8 = 400/690 -   V  60 Hz
C=      500 V - 50Hz

0900M = 1.1 kW
0900L = 1.5 kW
100LR = 2.2 kW
100LH = 3.0 kW
1120M = 4.0 kW
1320S = 5.5 kW
1320M = 7.5 kW
1320L = 9.2 kW
1600M = 11.0 kW
1600L = 15.0 kW
1800M = 18.5 kW

European standard motors
with 4 poles, B5

IEC-Normmotore 4-polig in
Bauform  B5

Motori a Norme IEC a 4 poli in
forma B5

MW

M V

M Z

MY

57

Изд.

Поз.
Кол-во DESCRIPTION BENENNUNG ОПИСАНИЕ DENOMINAZIONE

1 1 Fan guard Lьfterhaube Защитная решетка
ограждения вентилятора Copriventola

2 1 Fan Lьfterflьgel Вентилятор Ventola 

3 1 Rear flange Hinterer Flansch Задний фланец Calotta posteriore

4 1 Fan bearing Lager Подшипник вентилятора Cuscinetto posteriore

5 1 Casing Lager Lьfterseite Корпус Carcassa esterna

6 1 Stator Stдnder Статор Statore 

7 1 Rotor Rotor Ротор Rotore 

8 1 Front  bearing Vorderes Lager Передний подшипник Cuscinetto anteriore

9 1 Front flange Vorderer Flansch Передний фланец Flangia anteriore 

10 1 Juction box Klemmenkasten Распределительная коробка Scatola morsettiera

Ý ë å ê ò ð î ä â è ã à ò å ë è
åâðîïåéñêîãî ñòàíäàðòà ñ 4
ïîëþñàìè, Â5

COMPLETE   ELECTRIC  MOTOR - SERIES

KOMPLETTER  ELEKTROMOTOR - SERIE

ÓÊÎÌÏËÅÊÒÎÂÀÍÍÛÉ ÝËÅÊÒÐÎÄÂÈÃÀÒÅËÜ - ÑÅÐÈß

MOTORE  ELETTRICO  COMPLETO -SERIE



+39 / 0535 / 618111

+39 / 0535 / 618226

info@wamgroup.it

www.wamgroup.com

+  39 / 0535 / 49032

WAM S.p.A.
Âèà Êàâóð,  338
I - 41030 Ïîíòå Ìîòòà
Êàâåööî – ÈÒÀËÈß

ôàêñ

e-mail

èíòåðíåò

Âèäåîêîíôåðåíöèÿ

N.B. Rights reserved to modify technical specifications

N.B. Angaben ohne Gewähr. Änderungen können ohne Vorankündigung vorgenommen werden.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðàâà ñîõðàíÿþòñÿ íà ìîäèôèêàöèþ òåõíè÷åñêèõ ñïåöèôèêàöèé

N.B. Tutti i dati riportati nel presente catalogo non sono impegnativi e possono subire variazioni in qualsiasi momento.


